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6 English

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from
the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome. Read this user manual, the important information
leaflet, and the quick start guide carefully before you use the appliance. Save
them for future reference.

Product overview
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English

Steam ready light
Detachable water tank
Steam trigger button
Power button

Storage pouch
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Warnings

1 Please refer to the Quick Start Guide and the Important Information Leaflet
on how to use the appliance.

3 Do not use your bare hand as a supporting surface when you steam.

4 Do not position the appliance towards your/ another person’s face.

2 Beware of hot steam that comes out of the steamer. Steam can cause burns.
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5 Do not position the appliance towards yourself/ another person.

6 Do not place the steamer head on the power cord after use.

7 Stretch the sides of the garment.

Preparing for use

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
0 descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
x @Mx chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or

damage to your appliance.
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Filling water tank

[ =

1 Remove the detachable water tank. Locate the water tank lid at the water
tank. Flip up the water tank lid to open the lid of the water tank.

2 Fill 50% tap water and 50% distilled/ demineralized water into the water
tank.

Distilled/
Demineralized water

3 Close the water tank lid firmly.

4 Hold the appliance in your hand, with one hand firmly gripping onto the
steamer head.

9
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5 Flip the handle up.

- 6 The handle should straighten up with a ‘click’ sound.
"\\I//'..

&

7 Attach the water tank onto the appliance.

8 Youshould hear a ‘click’ sound to indicate that the water tank is secured
firmly.

Preparation before use

1 Pluginthe mains plug in an earthed wall socket.

-
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2 Turn on the power button by sliding it up.

3 Steam ready light will light up indicating the appliance is heating up. The
appliance is ready to be used approximately 30 seconds. When the steam
ready light has gone out, it indicates the appliance is ready to be used.

4 Direct the steam away for a few seconds and press and hold the steam trigger
button, as the initial steam may contain water droplets.

5 Release the steam trigger button to stop steam from emitting.
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6 Do not place the steamer head directly on any surfaces to avoid burns.

7 Lay the appliance sidewards on the surface to avoid direct contact of the
steam plate with the surface.

Using the appliance

A N 1 Hang the garment on a hanger. Stretch the sides/ bottom of the garment for
a better result.

w 2 When you are steaming, press the steamer head against the garment and
stretch the sides of the garment with your hand. For garment with buttons
such as shirts, jackets and pants, close the first button to help straighten the
fabric.

3 For garment with buttons such as shirts, jackets and pants, close the first
button to help straighten the fabric.
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For garment with collar, move the steamer horizontally along the collar.

Note: The appliance can be used for creating a natural look and for quick
touch-ups. For garments with tough wrinkles and for a more formal look, it is
recommended to use an iron in addition.

Keep the steamer head a slight distance away from shirt, or dresses with frills,
ruffles, runching or sequins. Use only the steam to loosen the fabric. You can
also steam from the inside.

For shirt pockets, move the steamer head upwards while pressing against the
fabric.

For pleats, pull the sides of the garment, press the steamer head against the
pleats and steam downwards.

To steam sleeves, start from the shoulder area and move the steamer head
downwards. Steam while you stretch the sleeve diagonally down with the
other hand.
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Cleaning and maintenance

1 Turn off the power button by sliding it downwards and unplug the appliance
’” from the earthed wall socket.
2]
Clx

2 Letthe appliance cool down for approximately 60 minutes.

@ > 60 min.

9 @

3 Wipe flakes and other deposit off the soleplate with a damp cloth.

4 Do not place the steamer head directly on any surfaces to avoid burns.

5 Lay the appliance sidewards on the surface to avoid direct contact of the
steam plate with the surface.




Storage
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1 Detach the water tank.

2 Pour any remaining water out of the water tank.

3 Attach the water tank.

4 Hold the appliance firmly in a horizontal position.

5 Fold the handle towards the steamer head.

15
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6 Ensure the handle is folded fully.

7 Wind the power cord away from the appliance, ensuring that the power cord
is not bend or stretched.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution
The appliance does not heat up. The appliance is not plugged in Check if the mains plug is inserted
properly or not switched on. properly and its wall socket is

working.
Check if the appliance is switched
on.

The appliance does not produce The appliance is not plugged in Check if the mains plug is inserted

any steam. properly or not switched on. properly and its wall socket is
working.

Check if the appliance is switched
on.




The appliance has not heated up
sufficiently.

English 17

Let the appliance heat up =30
seconds ('steam-ready” light will
be on). When the appliance is
ready for use, the light turns off.

You have not pressed the steam
trigger fully.

Press the steam trigge rfully for a
few seconds.

The water level in the water tank is
too low or it has all been used up.

Unplug the appliance and refill the
water tank.

Steam plate is placed in a
horizontal position.

Use the appliance vertically, wait
for a few seconds for the steam to
be released.

Water droplets drop from the
appliance steamer head.

The appliance has not been fully
heated up.

To allow the appliance to fully
heat up.

The appliance produces a
pumping sound/the handle
vibrates.

Water is pumped to the steamer
head to be converted into steam.

This is normal.

The water level in the water tank is
too low or it has all been used up.

Unplug the appliance and refill the
water tank.

Steamer head and/or handle is
wet.

Filling door is not fully inserted.

Detach the tank and ensure filling
door has been fully inserted.

The tank has been overfilled with
water residue around it.

Wipe off the water residue left on
tank.
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Giris
Philips-dan alis-veris etdiyiniz Gcln sizi tabrik edirik va "Philips-a xos galmisiniz"
deyirik! Philips-in taklif etdiyi dastakdan tam sakilda yararlanmaq tgln
mahsulunuzu www.philips.com/welcome sahifasinda qeydiyyatdan kegirin.
Cihazdan istifadaya baslamazdan avval bu talimat kitabgasini, vacib malumatlar
bukletini va baslamag haqgginda gisa talimati oxuyun. Onlari galacakda istinad
etmak Uglin saxlayin.

Mahsul icmali
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Azarbaycanca 19

"Buxar hazirdir” isig
Cixarila bilan su ¢ani
Buxar verma diymasi
isasalma diymasi
Saxlama cantasi

ul b W N =

Xabardarhglar

1 Zshmat olmasa, cihazin necs istifads edilmali oldugunu 6yranmak tgiin
baslamag haqgginda gisa talimata va vacib malumatlar bukletina nazar salin.

2 Buxar aparatindan cixan isti buxardan ehtiyath olun. Buxar yaniglara sabab
ola bilar.

3 Buxar edarkan ¢ilpaq alinizi dayaq sathi kimi istifads etmayin.

4 Cihazi 6zUnlzin/basgasinin Gzina taraf tutmayin.
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5 Cihazi 6zlnUza/basgasina taraf tutmayin.

6 istifadedan sonra buxar aparatinin bashgini carayan kabelinin Gzarins
goymayin.

7 Paltarin yanlarini dartin.

istifadaya hazirlanir

Istifada olunacaq suyun névii

Cihazi kran suyu ila istifada etmak tévsiys edilir. Ancaq sart suyu olan bolgada
yasayirsinizsa, barabar migdarda kran suyunu distills edilmis va ya mineraldan
tamizlanmis su ils qarisdirmagi maslahat gorarik. Bu, arpin toplanmasinin
garsisini alacaq va cihazin istismar middatini uzadacag.

otir, su, qurutma masinindan goturilmiis su, sirks, nisasta, arp
? @ tamizlayici vasitalar, Gtlilama vasitalari, kimyavi temizlanmis su va
x Mx ya digar kimyavi maddalardan istifads etmayin, clinki onlar su
damcilamasina, gahvayi rangli Iakalanmaya va ya cihazinizin
zadalanmasina sabab ola bilar.

)(5 = ¢
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Su ¢aninin doldurulmasi

[ =

1 Cixarila bilan su ¢anini yerindan cixarin. Su ¢caninin yanindaki gapagini tapin.
Su ¢aninin gapagdini agmag Ugln su ¢aninin gapagini yuxari gevirin.

2 Su¢anina 50% kran suyu va 50% distills edilmis/mineraldan tamizlanmis su
doldurun.

Distilled/
Demineralized water

3 Su ¢aninin gapagdini méhkam baglayin.

4 Bir alinizls buxar aparatinin basligindan méhkam tutmagla, cihazi alinizda
saxlayin.
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5 Tutacagi yuxari gevirin.

7

- 6 Tutacaq yerina sabitlondikda "klik" sasi esidilmalidir.
N I//

&

7 Su ¢anini cihaza baglaymn.

8 Su ¢aninin méhkam baglandigini gostaran “klik” sasini esitmalisiniz.

Istifadadan avvalki hazirliq

1 Stepsel cangalini torpaglanmis divar rozetkasina taxin.

-
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2 isasalma diymasini yuxar siriisdiirmakls aparati yandirin.

3 "Buxar hazirdir” isig1 yanaraq cihazin qizdigini géstaracak. Cihaz taxminan 30
saniyada istifadaya hazir olur. “Buxar hazirdir” isiginin sénmasi cihazin artiq
istifada Uclin hazir vaziyyatds oldugunu gostarir.

4 ilk cixan buxarda su damcilari ola bilscayindan buxari bir necas saniysliyina
paltardan uzaq saxlayin va buxar verma diymasini basil tutun.

5 Buxar verilmasini dayandirmaq tglin buxar verma dlymasini buraxin.
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6 Yaniglarin garsisini almagq Uctin buxar aparatinin bashgini har hansi sathin
Gizarina birbasa qoymayin.

7 Buxar althiginin sathls birbasa temasindan yayinmagq tcln cihazi satha yan
tarafi Ustda qoyun.

Cihazdan istifads

A N 1 Paltari asilgana asin. Daha yaxsi natica alds etmak Gclin paltarin kanar/asagi
hissalarindan dartin.

2 Buxar verdiyinizzaman buxar aparatinin bashgini paltara basin va paltarin
kanarlarini alinizle dartin. Kéynak, pencak va salvar kimi diiymali paltarlarda
parcanin dizlasmasina kdmak etmak Uclin avvalca diymani baglayin.

—r

3 Koynak, pencak va salvar kimi diymali paltarlarda parcanin dizlasmasina
kdmak etmak Uglin avvalca diymani baglayin.
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4 Yaxal paltarlarda buxar aparatini yaxanin tUzarinds Gfliqgi istigamatda harakat
etdirin.

Qeyd: Cihaz tabii gorlinus yaratmag va cald toxunuslar tgtn istifads edila
bilar. Sart qirislara sahib parcalar, elsca da daha rasmi gorinus tcln slava
olaraq Uttdan istifada etmayiniz tovsiys olunur.

-

5 Buxar aparatinin bashgr ila firfirli, naxisl, btizmali va ya payetli kdynak va ya
donlar arasinda bir az masafa saxlayin. Parcani agmaq Gclin ancaq buxardan
istifada edin. Homgcinn icari tarafdan da buxar vera bilarsiniz.

6 Koynak ciblarina buxar verarkan buxar aparatinin basligini parcaya basmaqla
yuxartya dogru harakat etdirin.

7 Bulzmalara buxar verarkan paltarin kanarlarindan dartin, buxar aparatinin
bashgini buzmalars sixin va asadiya dogru buxar verin.

8 Qollara buxar vermak Ucln ¢iyin hissasindan baslayin ve buxar aparatinin
bashgini asagiya dogru harakat etdirin. Qola onu digar alinizls diagonal
olaraq asagi dartmaqla buxar verin.
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Tomizlik vo baxim

1 lsasalma dilymasini asagi stirlisdiirmakla séndiriin va cihazi torpaglanmis
’” divar rozetkasindan ayirin.
2]
Clx

2 Taxminan 60 dagiga cihazin soyumasini gézlayin.

@ > 60 min.

9 @

3 Althgdaki Iakalari va basga ¢okilntdlari nam parca ila silin.

4 Yaniglarin garsisini almag Ugtn buxar aparatinin bashgini har hansi sathin
Gzarina birbasa goymayin.

5 Buxar althiginin sathls birbasa tamasindan yayinmag Ucuin cihazi satha yan
tarafi Ustda qoyun.




Saxlama

-

Azarbaycanca

1 Su ¢anini ¢ixarin.

2 Sucaninda galan suyu bosaldin.

3 Su ¢aniniyerina baglayin.

4 Cihaz Ufuqi vaziyyatds mohkam saxlayin.

5 Tutacagi buxar aparatinin baslidina dogru gatlayin.

27
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6 Tutacagin tam gatlandigindan amin olun.

7 Elektrik kabelinin ayilmamasi va yaxud dartiimamasina digqgat edarak onu
cihazdan kanarda yigisdirin..

Nasazliglarin aradan qgaldirilmasi

Bu fasilda cihazda qarsilasa bilacayiniz an Umumi problemlar geyd edilib.
Asagidaki malumatlarla problemi hall eds bilmasaniz, tez-tez verilan suallarin
siyahisina baxmaq Gctin www.philips.com/support linkina daxil olun va ya
6lkanizdaki Istehlakgilara Yardim Markazi ils slags saxlayin.

Problem Miimkiin sabab Hall
Cihaz isinmir. Cihaz carayana diizgin Stepsel ¢cangalinin dizgln taxilib-
gosulmayib va ya isa salinmayib. taxilmadigini va ya rozetkanin

islayib-islamadiyini yoxlayin.
Cihazin isa salinib-salinmadigini

yoxlayin.
Uttidan buxar galmir. Cihaz carayana diizgin Stepsel ¢cangalinin dizgun taxilib-
gosulmayib va ya isa salinmayib. taxilmadigini va ya rozetkanin

islayib-islamadiyini yoxlayin.
Cihazin isa salinib-salinmadigini
yoxlayin.




Cihaz kifayat gadar isinmir.
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Cihazin isinmasi Ggln tagriban 30
saniya gozlayin ("buxar hazirdir"
isigl yanacaq). Cihaz istifadaya
hazir olduqgda isiq sondr.

Buxar verma diymasina yaxs!
basmamisiniz.

Buxar verma diymasini bir ne¢a
saniya basib saxlayin.

Su ¢aninda su saviyyasi ¢ox
asagidir va ya hamusi istifads
olunub.

Cihazi carayandan ayirib, su ¢anini
yenidan doldurun.

Buxar althgi Gfuqi vaziyyatds
yerlasdirilir.

Cihazi saquli vaziyyatds istifada
edin, buxarin verilmasi tctn bir
neca saniya gozlayin.

Cihazin buxar aparatinin
bashgindan su damailari galir.

Cihaz tam isinmayib.

Cihazin tam isinmasina imkan
verin.

Cihazdan nasos sasi galir/tutacaq
titrayir.

Buxara cevrilmasi Gclin buxar
aparatinin bashgdina su vurulur.

Bu, normaldir.

Su ¢aninda su saviyyasi ¢ox
asagidir va ya hamusi istifads
olunub.

Cihazi carayandan ayirib, su ¢anini
yenidan doldurun.

Buxar aparatinin basldi va/va ya
tutacagi namdir.

Doldurma gapadi tam taxilmayib.

Cani ¢ixarin va doldurma
gapadinin tam taxildigindan amin
olun.

Coan atrafinda su qahidiils
haddindan artiq doldurulub.

Canda galan su galigini silin.
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Pendahuluan

Terima kasih telah membeli produk Philips! Untuk mendapatkan manfaat
dukungan Philips secara penuh, daftarkan produk Anda di
www.philips.com/welcome. Baca petunjuk pengguna ini, selebaran informasi
penting, dan panduan mulai cepat dengan saksama sebelum Anda
menggunakan alat ini. Simpanlah sebagai referensi jika dibutuhkan kelak.

Ringkasan produk
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Bahasa Indonesia

Lampu ‘uap siap’

Tangki air yang dapat lepas
Tombol pemicu uap
Tombol daya

Kantung penyimpan

Lihat Panduan Mulai Cepat dan Selebaran Informasi Penting tentang cara
menggunakan alat ini.

Berhati-hatilah terhadap uap panas yang keluar dari penguap. Uap dapat
menyebabkan luka bakar.

Jangan menggunakan tangan kosong untuk mengalasi pakaian saat
menguapinya.

Jangan arahkan alat menghadap wajah Anda atau wajah orang lain.

31
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5 Jangan arahkan alat menghadap Anda atau orang lain.

6 Jangan letakkan kepala penguap di atas kabel listrik setelah digunakan.

7 Rentangkan sisi pakaian.

Persiapan sebelum menggunakan

Jenis air yang digunakan

Alat ini dapat menggunakan air keran. Namun, jika Anda tinggal di daerah
dengan kesadahan air yang tinggi, sebaiknya campurkan air keran dengan air
suling/demineralisasi dengan perbandingan yang sama. Hal ini akan mencegah
terbentuknya kerak dengan cepat dan memperpanjang masa pakai alat.

Jangan tambahkan parfum, air dari pengering pakaian, cuka, kanji,
? @ zat pembersih kerak, bahan pelembut penyetrikaan, bahan kimia
x Mx pembersih kerak, atau bahan kimia lain karena dapat
menyebabkan air menyembur, menimbulkan noda cokelat, atau
kerusakan pada alat.

)(5 = ¢
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Mengisi tangki air

[ =

1 Keluarkan tangki air yang dapat dilepas. Temukan tutup tangki air di tangki
air. Buka tutup tangki air ke atas.

2 1Isi 50% air keran dan 50% air suling/demineralisasi ke dalam tangki air.

Distilled/
Demineralized water

3 Pasang tutup tangki air dengan benar.

4 Pegang alat di satu tangan dan tangan lainnya memegang kepala penguap
dengan kuat.
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5 Buka gagangnya ke atas.

7

. 6 Pastikan posisi gagang sudah tegak lurus dan berbunyi ‘klik’.
"\\I//'..

&

7 Pasang tangki air ke alat.

8 Pastikan tangki air sudah terpasang dengan benar dan berbunyi ‘klik’.

Persiapan sebelum menggunakan

1 Colokkan steker alat ke stopkontak dinding yang memiliki arde.

-
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2 Hidupkan alat dengan menggeser tombol dayanya ke atas.

3 Lampu ‘uap siap’ akan menyala yang menandakan alat sedang dipanaskan.
Alat siap digunakan setelah sekitar 30 detik. Saat lampu ‘uap siap’ padam, hal
ini menandakan alat siap digunakan.

4 Arahkan uap ke area yang aman selama beberapa detik, lalu tekan dan tahan
tombol pemicu uap. Uap yang dikeluarkan pertama kali mungkin
mengandung tetesan air.

5 Lepaskan tombol pemicu uap untuk berhenti mengeluarkan uap.
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Jangan meletakkan kepala penguap di atas permukaan apa pun tanpa alas
untuk menghindari potensi terbakar.

Baringkan alat menyamping di atas permukaan untuk menghindari kontak
langsung pelat uap dengan permukaan.

Menggunakan alat

A N 1

—r

Gantung pakaian di gantungan. Rentangkan sisi atau bagian bawah pakaian
untuk mendapatkan hasil penguapan yang optimal.

Saat menguapi, tekan kepala penguap pada pakaian menggunakan satu
tangan. Pada saat yang sama, rentangkan sisi pakaian menggunakan tangan
satunya. Untuk pakaian berkancing (misalnya kemeja, jaket, dan celana),
kancingkan kancing pertama untuk membantu meluruskan kain.

Untuk pakaian berkancing (misalnya kemeja, jaket, dan celana), kancingkan
kancing pertama untuk membantu meluruskan kain.
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4 Untuk pakaian berkerah, gerakkan penguap secara horizontal di sepanjang
kerah.

Catatan: Alat ini dapat digunakan untuk merapikan pakaian agar tampak
natural dengan cepat. Untuk pakaian dengan kerutan yang membandel dan
agar tampak lebih formal, sebaiknya tambahkan dengan penggunaan
setrika.

i

5 Jaga jarak kepala penguap dari kemeja atau gaun yang memiliki jumbai,
kerutan, rajutan, atau payet. Hanya gunakan uap untuk melemaskan kain.
Anda juga dapat menguapi pakaian dari dalam.

6 Untuk kantung baju, gerakkan kepala penguap ke atas sambil ditekan ke
kain.

7 Untuk lipatan, tarik sisi pakaian, tekan kepala penguap pada lipatan dan uapi
ke bawah.

8 Untuk menguapilengan baju, mulailah dari area bahu dan gerakkan kepala
penguap ke bawah. Uapi sambil merentangkan lengan baju secara diagonal
menggunakan tangan satunya.
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Pembersihan dan pemeliharaan

1 Matikan alat dengan menggeser tombol dayanya ke bawah dan cabut alat
’” dari stopkontak dinding yang memiliki arde.
2]
Clx

2 Biarkan alat mendingin selama sekitar 60 menit.

@ > 60 min.

9 @

3 Lap kerak air dan endapan lain dari tapak setrika menggunakan kain lembap.

4 Jangan meletakkan kepala penguap di atas permukaan apa pun tanpa alas
untuk menghindari potensi terbakar.

5 Baringkan alat menyamping di atas permukaan untuk menghindari kontak
langsung pelat uap dengan permukaan.




Penyimpanan

ﬁ"@

1 Lepaskan tangki air.

2 Keluarkan sisa air dari dalam tangki air.

3 Pasang tangki air.

4 Pegang alat dengan kuat pada posisi horizontal.

5 Lipat gagang ke arah kepala penguap.

Bahasa Indonesia 39
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6 Pastikan gagang terlipat dengan benar.

7 Jauhkan kabel listrik dari alat saat menggulungnya. Pastikan kabel listrik tidak
tertekuk atau meregang.

Mengatasi masalah

Bab ini berisi ringkasan masalah yang paling umum ditemui terkait alat. Jika
Anda tidak dapat mengatasi masalah dengan informasi di bawah, kunjungi
www.philips.com/support untuk mengetahui daftar pertanyaan yang sering
diajukan atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

Masalah Kemungkinan penyebab Solusi

Alat tidak memanas. Alat tidak tersambung ke Periksa apakah steker listrik
stopkontak dengan benar atau dicolokkan dengan benar dan
tidak menyala. stopkontak dinding berfungsi.

Periksa apakah alat dinyalakan.

Alat tidak mengeluarkan uap. Alat tidak tersambung ke Periksa apakah steker listrik
stopkontak dengan benar atau dicolokkan dengan benar dan
tidak menyala. stopkontak dinding berfungsi.

Periksa apakah alat dinyalakan.

Alat tidak cukup panas. Biarkan alat memanas selama =30
detik (lampu ‘uap siap’ akan
menyala). Saat alat siap
digunakan, lampu akan mati.




Anda tidak menekan pemicu uap
sepenuhnya.
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Tekan pemicu uap sepenuhnya
selama beberapa detik.

Air di dalam tangki air terlalu
sedikit atau habis.

Cabut steker alat dan isi ulang
tangki air.

Pelat uap diletakkan pada posisi
horizontal.

Gunakan alat secara vertikal,
tunggu beberapa detik hingga
uap keluar.

Air menetes dari kepala penguap
alat.

Alat belum panas sepenuhnya.

Biarkan alat memanas
sepenuhnya.

Alat mengeluarkan bunyi
memompa atau gagangnya
bergetar.

Air dipompa ke kepala penguap
untuk menghasilkan uap.

Hal ini normal.

Air di dalam tangki air terlalu
sedikit atau habis.

Cabut steker alat dan isi ulang
tangki air.

Kepala penguap dan/atau
gagangnya basah.

Pintu pengisi tidak dimasukkan
dengan benar.

Lepaskan tangki dan pastikan
pintu pengisi dimasukkan dengan
benar.

Tangki diisi air berlebihan hingga
air luber ke sekitarnya.

Seka atau keringkan sisa air di
tangki.
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Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips! Untuk
mendapatkan manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh
Philips, daftar produk anda di www.philips.com/welcome. Baca manual
pengguna ini, risalah maklumat penting dan panduan permulaan ringkas
dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas. Simpan untuk rujukan
masa hadapan.

Gambaran keseluruhan produk

0000000

i
§

00
\

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024




Amaran
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Lampu stim sedia
Tangki air boleh tanggal
Butang picu stim
Butang kuasa

Pau storan

Sila rujuk Panduan Permulaan Ringkas dan Risalah Maklumat Penting
tentang cara menggunakan perkakas.

Berhati-hati dengan stim panas yang keluar dari penstim. Stim boleh
menyebabkan kelecuran.

Jangan gunakan tangan anda sebagai permukaan sokongan semasa anda
menstim pakaian.

Jangan halakan perkakas ke arah muka diri anda/orang lain.
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5 Jangan halakan perkakas ke arah diri anda/orang lain.

6 Jangan letak kepala penstim pada kord kuasa selepas penggunaan.

7 Tarik sisi pakaian.

Bersedia untuk menggunakan

Jenis air untuk digunakan

Perkakas sesuai untuk digunakan dengan air paip. Walau bagaimanapun, jika
anda tinggal di kawasan dengan air liat, kami menasihatkan agar anda
mencampurkan air paip dengan air suling atau air tanpa mineral dalam jumlah
yang sama. Langkah ini akan menghalang pembentukan karat yang cepat dan
memanjangkan hayat perkakas anda.

Jangan tambahkan pewangi, air dari mesin pengering pakaian,
& @ cuka, kanji, agen penyahkerak, bahan bantu penyeterikaan, air
x Mx dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia lain kerana bahan ini
boleh menyebabkan air tersembur, kesan kotoran perang atau
kerosakan pada perkakas anda.

xﬁ 2%
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Mengisi tangki air

[ =

1 Tanggalkan tangki air yang boleh ditanggalkan. Cari tudung tangki air di
tangki air. Selak tudung tangki air ke atas untuk membuka tudung tangki air.

2 1si 50% air paip dan 50% air suling / air tanpa mineral ke dalam tangki air.

Distilled/
Demineralized water

3 Tutup penutup tangki air dengan ketat.

4 Pegang perkakas di dalam tangan anda dengan satu tangan memegang
kepala penstrim dengan ketat.
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5 Terbalikkan pemegang ke atas.

7

6 Pemegang akan diluruskan dan mengeluarkan bunyi ‘klik’.

Q.

&

7 Pasangkan tangki air pada perkakas.

8 Anda akan kedengaran bunyi ‘klik’ yang menunjukkan bahawa tangki air
dipasang dengan ketat.

Persediaan sebelum penggunaan

1 Masukkan palam sesalur kuasa ke dalam soket dinding yang dibumikan.

-
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2 Hidupkan butang kuasa dengan meluncurkannya ke atas.

3 Lampu stim sedia akan menyala untuk menandakan perkakas sedang
memanas. Perkakas sedia digunakan kira-kira 30 saat. Setelah lampu stim
sedia padam, maksudnya perkakas sedia untuk digunakan.

4 Halakan stim ke arah lain selama beberapa saat, kemudian tekan dan tahan
butang pencetus stim kerana stim awal mungkin mengandunagi titisan air.

5 Lepaskan butang picu stim untuk menghentikan stim daripada dikeluarkan.
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6 Jangan letakkan kepala stim terus pada sebarang permukaan untuk
mengelakkan kelecuran.

7 Letakkan perkakas ke sisi permukaan untuk mengelakkan sentuhan langsung
plat stim dengan permukaan.

Menggunakan perkakas

A N 1 Gantung pakaian pada penyangkut. Regangkan sisi/ bahagian bawah
pakaian untuk hasil terbaik.

w 2 Apabila anda menstim, tekan kepala penstim pada pakaian dan regangkan
sisi pakaian dengan tangan anda. Untuk pakaian dengan butang seperti

/\ kemeja, jaket dan seluar, tutup butang pertama untuk membantu
meluruskan fabrik.

3 Untuk pakaian dengan butang seperti kemeja, jaket dan seluar, tutup butang
pertama untuk membantu meluruskan fabrik.
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4 Untuk pakaian berkolar, gerakkan penstim secara mendatar sepanjang kolar.

Nota: Perkakas boleh digunakan untuk mewujudkan rupa yang semula jadi
dan untuk kemasan segera. Untuk pakaian yang mempunyai kedutan kasar
dan untuk mendapat rupa yang lebih formal, anda disyorkan untuk
menggunakan seterika sebagai tambahan.

i

5 Jauhkan kepala penstim daripada baju atau gaun dengan ropol atau labuci.
Gunakan stim sahaja untuk melonggarkan fabrik. Anda juga boleh menstim
daripada belah dalam.

6 Untuk poket baju, gerakkan kepala penstim ke atas semasa menekannya
pada fabrik.

7 Untuk lisu, tarik bahagian tepi pakaian, tekan kepala penstim pada lisu dan
menstim ke arah bawah.

8 Untuk menstim lengan baju, mula dari kawasan bahu dan gerakkan kepala
penstim ke arah bawah. Stimkan apabila anda meregangkan lengan baju ke
bawah dengan tangan lagi satu.
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Pembersihan dan penyelenggaraan

1 Matikan butang kuasa dengan meluncurkannya ke bawah dan cabut palam
’” perkakas daripada soket dinding yang dibumikan.
2]
Clx

2 Biarkan perkakas menjadi sejuk selama kira-kira 60 minit.

@ > 60 min.

9 @

3 Lap kepingan dan sisa lain di plat tapak dengan kain lembap.

4 Jangan letakkan kepala stim terus pada sebarang permukaan untuk
mengelakkan kelecuran.

5 Letakkan perkakas ke sisi permukaan untuk mengelakkan sentuhan langsung
plat stim dengan permukaan.
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Penyimpanan

ﬁ"@

1 Tanggalkan tangki air.

2 Tuang lebihan baki air keluar dari tangki air.

3 Pasang tangki air.

4 Pegang perkakas dengan ketat dalam kedudukan mendatar.

5 Lipat pemegang ke arah kepala penstim.
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6 Pastikan pemegang dilipat sepenuhnya.

atau diregangkan.

Penyelesaian masalah

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda hadapi dengan perkakas.
Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah,
lawati www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau
hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.

Masalah

Penyebab yang mungkin

7 Jauhkan kord kuasa dari perkakas, pastikan kord kuasa tidak dibengkokkan

Penyelesaian

Perkakas tidak menjadi panas
dengan.

Palam perkakas tidak dipasang
dengan betul atau tidak
dihidupkan.

Pastikan palam sesalur kuasa
dimasukkan dengan betul ke
dalam soket dinding dan soket
dinding itu berfungsi dengan
betul.

Pastikan perkakas dihidupkan.

Perkakas tidak menghasilkan
sebarang stim.

Palam perkakas tidak dipasang
dengan betul atau tidak
dihidupkan.

Pastikan palam sesalur kuasa
dimasukkan dengan betul ke
dalam soket dinding dan soket
dinding itu berfungsi dengan
betul.

Pastikan perkakas dihidupkan.




Perkakas tidak memanas dengan
secukupnya.
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Biar perkakas menjadi panas
selama =30 saat (lampu “stim
sedia” akan bernyala). Apabila
perkakas sedia untuk digunakan,
lampu akan mati.

Anda tidak menekan picu stim
sepenuhnya.

Tekan picu stim dengan
sepenuhnya selama beberapa
saat.

Paras air di dalam tangki terlalu
rendah atau telah habis
digunakan.

Cabut palam perkakas dan isi
semula tangki air.

Plat stim diletakkan dalam
kedudukan mendatar.

Gunakan perkakas secara
menegak, tunggu beberapa saat
untuk stim dikeluarkan.

Titisan air menitik dari kepala
penstim perkakas.

Perkakas belum panas dengan
sepenuhnya.

Untuk membolehkan perkakas
menjadi panas dengan
sepenuhnya.

Perkakas menghasilkan bunyi

mengepam/pemegang bergetar.

Air dipamkan ke kepala penstim
untuk ditukarkan kepada stim.

Ini ialah perkara biasa.

Paras air di dalam tangki terlalu
rendah atau telah habis
digunakan.

Cabut palam perkakas dan isi
semula tangki air.

Kepala penstim dan/atau
pemegang basah.

Penutup pengisi tangki tidak
dimasukkan dengan sepenuhnya.

Tanggalkan tangki dan pastikan
penutup pengisi tangki telah
dimasukkan dengan sepenuhnya.

Tangki diisi berlebihan dengan sisa
air di sekelilingnya.

Lap sisa air pada tangki.
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Uvod
Gratulujeme k ndkupu a vitdme vas mezi uzivateli vyrobkl spolecnosti Philips!
Chcete-li vyuzivat vsech vyhod podpory nabizené spolecnosti Philips,
zaregistrujte sv{j vyrobek na strankdch www.philips.com/welcome. Pfed
pouzitim pfistroje si peclivé tuto uZivatelskou prirucku, letak s dllezitymi
informacemi a stru¢nou pfirucku. Uschovejte je pro budouci pouziti.

Prehled vyrobku
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Kontrolka pfipravenosti k naparovani
Odnimatelnd nadrzka na vodu
Tlacitko spoustéce pary

Vypinac

Pouzdro pro skladovani

Ul d W N =

Varovani

1 Informace o pouzivani pristroje naleznete ve stru¢ném navodu k rychlému
pouziti a v letdku s dllezitymi informacemi.

2 Dejte pozor na horkou péru, kterd vychazi z naparovace. Mohli byste se

x w opafit.

3 Pfinaparovani nepouzivejte holé ruce k podeprent.

4 Nemifte pristrojem na oblicej, svdj ani jiné osoby.
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5 Nemifte pfistroj na sebe ani jinou osobu.

6 Hlavu napafovace nepokladejte po pouziti na napajeci kabel.

7 Napnéte odév po stranach.

Priprava k pouziti

Typ pouzitelné vody

Pristroj je urcen pro pouziti s vodou z kohoutku. Pokud vsak Zijete v oblasti
s tvrdou vodou, doporucujeme smichat stejné mnozstvi vody z vodovodu
s destilovanou nebo demineralizovanou vodou. Zabranite tak rychlému
usazovani vodniho kamene a prodlouZite Zivotnost pfistroje.

Nepridavejte parfém, vodu ze susicky, ocet, skrob, odvaprnovaci
? @ prostiedky, pripravky pro usnadnéni Zehleni, vodu s chemicky
x Mx odstranénym vodnim kamenem nebo jiné chemikalie, protoze by
mohlo dojit k vystfikovani, vzniku hnédych skvrn nebo poskozeni
zarizeni.

)(5 = ¢
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Naplnéni nadrzky na vodu
1 Vyjméte odnimatelnou nadrzku na vodu. Najdéte vicko nadrzky na vodu.
Odklopte vi¢ko nddrzky na vodu.

2 Do nadrzky na vodu nalijte 50 % vody z vodovodu a 50 %
destilované/demineralizované vody.

Distilled/
Demineralized water

3 Pevné zavrete vicko nadrzky na vodu.

4 Drzte piistroj v ruce, pficemz jednou rukou pevné uchopte hlavu naparovace.
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5 Preklopte rukojet nahoru.

7

6 Rukojet by se méla zacvaknutim narovnat.

Q.

&

7 Pripevnéte nadrzku na vodu k pfistroji.

8 Meéli byste slySet zacvaknuti, které znamena, ze je nadrzka na vodu pevné
zajisténa.

Priprava pred pouzitim

1 Zapojte sitovou zastréku do uzemnéné zasuvky.

-
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2 Zapnéte pristroj posunutim vypinace nahoru.

3 Rozsviti se kontrolka pripravenosti k naparovani, ktera signalizuje, ze se
ptistroj zahfiva. Pristroj je pfipraven k pouziti béhem priblizné 30 sekund.
Kdyz kontrolka pfipravenosti k naparovani zhasne, znamena to, ze je pfistroj
pripraven k pouziti.

4 Nasmérujte paru na nékolik sekund pryc a stisknéte a podrzte tlacitko spousté
pary, protoze pocatecni para mize obsahovat kapicky vody.

5 Uvolnéte tladitko spousté pary, abyste zastavili vypousténi pary.
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6 Nepokladejte hlavu naparovace pfimo na zadné povrchy, aby nedoslo
k popélent.

7 Polozte pristroj na povrch stranou, aby nedoslo k pfimému kontaktu
naparovaci desticky s povrchem.

r v s

Pouziti pristroje

A N 1 Odév zavéste na raminko. Pro lepsi vysledek odév po stranach a ve spodni
¢asti napnéte.

w 2 Prinaparovani pfitlacte hlavu napafovace proti odévu a druhou rukou

napinejte strany odévu. U odévi s knofliky, jako jsou kosile, saka a kalhoty,

zapnéte prvni knoflik, abyste pomohli latku narovnat.

3 U odévu s knofliky, jako jsou kosile, saka a kalhoty, zapnéte prvni knoflik,
abyste pomohli ldtku narovnat.

4
|

\
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4 U odévu s limeckem pohybujte napafovacem vodorovné podél limecku.
Poznamka: Pistroj je mozné pouzit pro vytvoreni prirozeného vzhledu a pro
rychlé opravy. U odévi s tuhymi zahyby a pro dosazeni formalnéjsiho vzhledu
doporucujeme navic pouzit zehlicku.

-

5 U kosil nebo $atl s volanky, kanyry, vysivkami a flitry udrzujte hlavu
naparovace v nepatrné vzdalenosti od odévu. Paru pouzijte pouze na
zmékeeni latky. Odévy mizete také naparovat z rubu.

6 U kapsicek kosile pohybujte hlavou napafovace nahoru a tlacte jej proti latce.

7 V ptipadé zahybl napnéte strany odévu, pfitlacte hlavu napatrovace
k zahyblm a napafujte smérem dol.

8 Chcete-li naparovat rukavy, za¢néte od oblasti ramen a pokracujte smérem
dold. Pfi naparovani druhou rukou natahujte rukav sikmo dold.
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Cisténi a udrzba

1 Vypnéte pfistroj posunutim vypinace smérem dold a odpojte jej od uzemnéné
zasuvky.

2 Nechte pfristroj pfiblizné 60 minut vychladnout.

@ > 60 min.

9 @

3 Vlhkym hadfikem ottete vlocky a jiné usazeniny z Zehlici plochy.

4 Nepokladejte hlavu napafovace pfimo na zadné povrchy, aby nedoslo
k popaleni.

5 Polozte pfistroj na povrch stranou, aby nedoslo k pfimému kontaktu
naparovaci desticky s povrchem.




Skladovani

-

Cestina

1 Sejméte nadrzku na vodu.

2 Vylijte veskerou zbyvajici vodu z nadrzky.

3 Nasadte nadrzku na vodu.

4 Drzte pfistroj pevné ve vodorovné poloze.

5 Rukojet sklopte smérem k hlavé naparovace.

63
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6 Ujistéte se, ze je rukojet zcela sklopena.

7 Navijejte napajeci kabel smérem od pfistroje a dbejte, aby nebyl ohnuty nebo
natazeny.

Odstranovani potizi

V této kapitole najdete nejbéznéjsi problémy, s nimiz se mlzete u pfistroje
setkat. Pokud se vam nepodafi problém vyresit s pomoci nasledujicich informaci,
navstivte webové stranky www.philips.com/support, kde naleznete seznam
nejcastéjsich dotazl, nebo se obratte na stredisko péce o zakazniky ve své zemi.

Problém Mozn4 pficina Redeni
Pristroj se nezahfiva. Pfistroj neni radné zapojeny nebo  Zkontrolujte, zda je sitova zastrcka
neni zapnuty. spravné zapojenad v sitové zasuvce

a zda zasuvka funguje.
Zkontrolujte, zda je pfistroj

zapnuty.
Pristroj nevytvari zadnou paru. Pfistroj neni radné zapojeny nebo  Zkontrolujte, zda je sitova zastrcka
neni zapnuty. spravné zapojena v sitové zasuvce

a zda zasuvka funguje.
Zkontrolujte, zda je pfistroj
zapnuty.




Pristroj neni dostatecné zahtaty.
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Nechte pfistroj zahfivat pfiblizné
po dobu 30 sekund (bude svitit
kontrolka pfipravenosti

k naparovani). Kontrolka zhasne,
kdyz je pfistroj pfipraveny

k pouziti.

Nestiskli jste spoust pary Uplné.

PIné stisknéte spoust pary na
nékolik sekund.

Mnozstvi vody v nddrzce na vodu
je prilis malé nebo byla voda zcela
spotfebovana.

Odpojte pfistroj ze zasuvky
a doplnte nadrzku na vodu.

Naparovaci desticka je umisténa
v horizontalni poloze.

Pristroj pouzivejte ve svislé poloze
a pockejte nékolik sekund, nez se
para uvolni.

Z hlavy naparovace kapou kapky
vody.

Pristroj nenf zcela zahtaty.

Nechte pfistroj zcela zahtat.

Z pristroje je slyset zvuk Cerpadla /
rukojet se chvéje.

Cerpéd se voda do hlavy parniho
Listice, aby se mohla proménit
v paru.

To je normalini jev.

Mnozstvi vody v nddrzce na vodu
je prilis malé nebo byla voda zcela
spotifebovana.

Odpojte pfistroj ze zasuvky
a doplnte nadrzku na vodu.

Hlava nebo rukojet naparovace
jsou mokré.

Plnici dvitka nejsou zcela zasunuta.

Odejméte nadrzku a ujistéte se, ze
jsou plnici dvitka zcela zasunuta.

Nadrzka byla pfeplnéna zbytkem
vody kolem ni.

Setfete zbytky vody z nadrzky.
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Indledning

Tillykke med dit kab, og velkommen til Philips! Hvis du vil have fuldt udbytte af
den support, som Philips tilbyder, kan du registrere dit produkt pa
www.philips.com/welcome. Lzes denne brugervejledning, folderen med
vigtige oplysninger og lynhandbogen omhyggeligt igennem, inden apparatet
tages i brug. Gem dem til senere brug.

Produktoversigt
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Dampindikator
Aftagelig vandtank
Dampudlgserknap
Teend/sluk-knap
Opbevaringsetui

Ul h WIN =

Advarsler

1 Selynvejledningen og indlaegssedlen med vigtige oplysninger om brug af
apparatet.

2 Pas pa den varme damp, der kommer ud af dampkogeren. Damp kan

x‘w forarsage forbraendinger.

3 Stet ikke med din ubeskyttede hand, nar du damper.

4 Placer ikke apparatet mod dit/en anden persons ansigt.
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5 Placer ikke apparatet mod dig selv/en anden person.

6 Placer ikke damphovedet pa netledningen efter brug.

7 Treekitejets sider.

Klargering
Type af vand, der skal bruges

Apparatet er velegnet til brug med postevand. Hvis du bor i et omrade med
hardt vand, anbefaler vi dog, at du blander lige dele postevand og destilleret
eller demineraliseret vand. Dette vil forhindre hurtig kalkaflejring og forleenge
apparatets levetid.

Tilsaet ikke parfume, vand fra en tgrretumbler, eddike, stivelse,
? 0 afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre
x @Mx kemikalier, da de kan medfare vandstaenk, brune pletter eller

skader pa apparatet.

)(5 = ¢
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Pafyldning af vandtanken

[ =

1 Loft den aftagelige vandtank af. Find laget til vandtanken pa vandtanken.. VIP
laget til vandtanken op for at abne det.

2 Fyld 50 % postevand og 50 % destilleret/demineraliseret vand i vandtanken.

Distilled/
Demineralized water

3 Lukvandtankens lag korrekt.

4 Hold apparatet i handen, og tag godt fat i dampkogerens hoved.



70 Dansk

5 Vip handtaget op.

7

. 6 Handtaget skal rette sig op med en kliklyd.
N I//

&

7 Monter vandtanken pa kaffemaskinen.

8 Du bor hore en kliklyd, der angiver, at vandtanken er fastgjort korrekt.

Forberedelse for brug
1 Saeet netstikket i en stikkontakt med jordforbindelse.

-
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2 Skub tend/sluk-knappen op.

3 Indikatoren for “Damp er klar" lyser for at angive, at apparatet varmer op.
Apparatet er klar til brug efter ca. 30 sekunder. Nar indikatoren for "Damp er
klar” er slukket, er apparatet klar til brug.

4 Ret dampen vaek i et par sekunder, og hold dampudlgserknappen nede, da
den ferste damp kan indeholde vanddraber.

5 Slip dampudlgserknappen for at forhindre dampen i at blive udsendt.
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6 Stil ikke dampkogerens hoved direkte pa overflader for at undga
braeendemaerker.

7 Laeg apparatet sideleens pa overfladen for at undga direkte kontakt mellem
damppladen og overfladen.

Sadan bruges apparatet

z N 1 Heeng tojet pa en bojle. Straek siderne/bunden af tgjet for at opna et bedre
resultat.

w 2 Nardudamper, skal du trykke damphovedet mod tojet og traekke i tojets
sider med din anden hand for at streekke det. Pa tgj med knapper, sdsom
skjorter, jakker og bukser, lukkes den farste knap, sa stoffet kan glattes ud.

3 P4 tej med knapper, sdsom skjorter, jakker og bukser, lukkes den farste knap,
sa stoffet kan glattes ud.



-
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Hvis tejet har en krave, bevaeges steameren vandret langs kraven.

Bemaerk: Apparatet kan bruges til at give skjorten et naturligt look og til
hurtig strygning. Hvis du har tej med vanskelige folder og har brug for et
mere formelt udseende, ber du ogsa anvende et strygejern.

Hold damphovedet en smule vaek fra skjorter samt kjoler med flaeser, krgs,
rynker eller pailletter. Brug kun dampen til at lasne stoffet. Du kan ogsa
dampe fra indersiden.

Nar du damper skjortelommer, skal du flytte damphovedet opad, mens du
trykker ind mod stoffet.

Ved laegge skal du traekke i siderne af tgjet, trykke damphovedet mod lzegget
og dampe nedad.

Nar du damper aermer, skal du starte fra skulderomradet og beveaege
damphovedet nedad. Damp, mens du traekker sermet skrat nedad med den
anden hand.
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Renggring og vedligeholdelse

1 Sluk for teend/sluk-knappen ved at skubbe den nedad, og tag stikket ud af
’” den jordede stikkontakt.
2]
Clx

2 Lad apparatet kale af i ca. 60 minutter.

@ > 60 min.

9 @

3 After flager og andet bundfald af strygesalen med en fugtig klud.

C S

4 Stil ikke dampkogerens hoved direkte pa overflader for at undga
S braendemazerker.

5 Laeg apparatet sideleens pa overfladen for at undga direkte kontakt mellem
damppladen og overfladen.




Opbevaring
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1 Afmonter vandtanken.

2 Heeld overskydende vand ud af vandtanken.

3 Monter vandtanken.

4 Hold godt fast i apparatet i vandret position.

5 Fold handtaget mod damphovedet.

Dansk 75
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6 Sorg for, at handtaget er foldet helt.

Fejlfinding

7 Traek netledningen vaek fra apparatet, og serg for, at netledningen ikke er
bojet eller strakt.

| dette kapitel beskrives de mest almindelige problemer, der kan opsta med dit
apparat. Hvis du ikke kan lgse problemet ved hjeelp af nedenstaende
oplysninger, kan du se en liste over ofte stillede spargsmal pa
www.philips.com/support. Du er ogsa altid velkommen til at kontakte dit lokale
Philips Kundecenter.

Problem

Mulig arsag

Lasning

Apparatet varmes ikke op.

Apparatet er ikke sluttet korrekt til
stikkontakten eller ikke teendt.

Kontroller, om stikket er sat
korrekt i stikkontakten, og om
stikkontakten fungerer.

Kontroller, at apparatet er teendt.

Apparatet producerer ikke damp.

Apparatet er ikke sluttet korrekt til
stikkontakten eller ikke teendt.

Kontroller, om stikket er sat
korrekt i stikkontakten, og om
stikkontakten fungerer.

Kontroller, at apparatet er teendt.

Apparatet ikke varmet
tilstraekkeligt op.

Lad apparatet varme op i = 30
sekunder (indikatoren for "damp
klar" lyser). Nar apparatet er klar til
brug, slukker indikatoren.




Du har ikke trykket
dampudlgseren helt ned.

Dansk 77

Tryk dampudlgseren helt ned i et
par sekunder.

Vandstanden i vandbeholderen er
for lav, eller al vandet er blevet
brugt.

Tag stikket ud af apparatet, og fyld
vand i beholderen.

Damppladen er placeret i vandret
position.

Brug apparatet lodret, og vent et
par sekunder pa, at dampen
udsendes.

Der drypper vand fra apparatets
damphoved.

Apparatet er ikke blevet varmet
helt op.

Lad apparatet varme helt op.

Apparatet afgiver en pumpende
lyd/handgrebet vibrerer.

Der pumpes vand ind i
damphovedet, hvor det omdannes
til damp.

Dette er normalt.

Vandstanden i vandbeholderen er
for lav, eller al vandet er blevet
brugt.

Tag stikket ud af apparatet, og fyld
vand i beholderen.

Damphovedet og/eller handtaget
er vadt.

Pafyldningsdaekslet er ikke helt
indsat.

Tag beholderen af, og serg for, at
pafyldningsdaekslet er helt indsat.

Beholderen er blevet overfyldt, og
der er vand omkring den.

Tor det vand, der sidder tilbage pa
beholderen, af.




78 Deutsch

EinfUhrung
Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips! Um das
Kundendienstangebot von Philips vollstandig nutzen zu kénnen, sollten Sie Ihr
Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren. Lesen Sie diese
Betriebsanleitung, das wichtige Informationsblatt und die Schnellstartanleitung
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat verwenden. Bewahren Sie sie zur spateren

Verwendung auf.

Produktiibersicht
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Dampf-Bereitschaftsanzeige
Abnehmbarer Wasserbehélter
Dampfausloser
Ein-/Ausschalter
Aufbewahrungstasche

Ul W N =

Warnhinweise

1 InderKurzanleitung und der Broschiire mit wichtigen Informationen
erfahren Sie, wie Sie das Gerat benutzen.

2 Vorsicht vor heiBem Dampf, der aus der Dampfeinheit entweicht. Dampf
kann Verbrihungen verursachen.

3 Verwenden Sie wahrend des Dampfvorgangs lhre bloe Hand nicht als
stitzende Unterlage.

4 Richten Sie das Gerat nicht auf sich selbst oder ins Gesicht anderer Personen.
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5 Richten Sie das Gerat nicht auf sich selbst oder eine andere Person.

6 Legen Sie den Kopf der Dampfeinheit nach dem Gebrauch nicht auf das
Netzkabel.

7 Ziehen Sie die Kleidung auseinander.

Fur den Gebrauch vorbereiten

Zu verwendende Wasserart
Ihr Gerat kann mit Leitungswasser verwendet werden. Wenn Sie jedoch in einem
Bereich mit hartem Wasser leben, empfehlen wir Ihnen, eine gleiche Menge
Leitungswasser mit destilliertem oder entmineralisiertem Wasser zu mischen.
Dadurch wird eine schnelle Kalkablagerung verhindert und die Lebensdauer des
Gerats verlangert.
Geben Sie kein Parfiim, Wasser aus dem Waschetrockner, Essig,
& @ Starke, Entkalkungsmittel, Biigelhilfsmittel, chemisch entkalktes
x Mx Wasser oder andere Chemikalien hinzu, da dies zu Austreten von

Wasser, braunen Flecken oder Schaden am Gerat flihren kann.

xﬁ 2%



Deutsch 81

Flllen des Wasserbehalters

1 Nehmen Sie den abnehmbaren Wasserbehalter. Suchen Sie nach dem Deckel
des Wasserbehalters. Klappen Sie den Deckel auf, um den Deckel des

ﬂ Wasserbehalters zu 6ffnen.

2 Fillen Sie 50 % Leitungswasser und 50 % destilliertes/demineralisiertes
Wasser in den Wasserbehalter.

Distilled/
Demineralized water

3 SchlieBen Sie den Deckel des Wasserbehalters fest.

4 Halten Sie das Gerat mit lhren Handen, wobei eine Hand fest den Dampfkopf
festhalt.
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5 Klappen Sie das Handsttick hoch.

7

6 Das Handstuck sollte in gerade Linie ausgeklappt sein und horbar einrasten.

Q.

&

7 Bringen Sie den Wasserbehalter am Gerat an.

8 Sie sollten ein Klickgerausch héren, der signalisiert, dass der Wasserbehalter
fest eingesetzt ist.

Vorbereitungen vor dem Gebrauch

1 Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose.

-
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2 Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die Netztaste hochschieben.

3 Die Dampf-Bereitschaftsanzeige leuchtet auf, und zeigt an, dass das Gerat
sich aufheizt. Das Gerét ist bereit und kann etwa 30 Sekunden verwendet
werden. Wenn die Dampf-Bereitschaftsanzeige aus geht, ist das Gerat bereit
zur Verwendung.

4 Richten Sie den Dampf flr einige Sekunden weg und halten Sie den
Dampfausldser gedriickt, da die ersten DampfstoBe Wassertropfen enthalten
kénnen.

5 Lassen Sie den Dampfausldser los, damit kein Dampf mehr abgegeben wird.
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6 Richten Sie den Dampfkopf nicht direkt auf Oberflachen, um Verbrennungen
zu vermeiden.

7 Legen Sie das Gerat auf die Seite auf einer Oberflache ab, um direkten
Kontakt zwischen der Bligelplatte mit der Oberflache zu vermeiden.

Das Gerat benutzen

z N 1 Hangen Sie das Kleidungsstiick auf einen Kleiderbtigel auf. Ziehen Sie die
Seiten und die Unterseite der Kleidung auseinander, um bessere Ergebnisse
zu erzielen.

2 Dricken Sie fur den Dampfvorgang den Kopf der Dampfeinheit gegen das
Kleidungsstick. Ziehen Sie gleichzeitig die Kleidung mit lhrer anderen Hand
auseinander. SchlieBen Sie zum Glatten des Stoffs bei Kleidungsstlicken mit
Knopfleisten, wie Hemden, Jacken und Hosen, den ersten Knopf.

—r

3 SchlieBen Sie zum Glatten des Stoffs bei Kleidungsstticken mit Knopfleisten,
wie Hemden, Jacken und Hosen, den ersten Knopf.
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4 BeiKleidungsstiicken mit Kragen bewegen Sie die Dampfeinheit horizontal
entlang des Kragens.

Hinweis: Das Gerat kann zum Erzeugen eines natdrlichen Looks und fur
schnelle Korrekturen verwendet werden. Bei Kleidungsstticken mit
hartnackigen Falten und fiir ein formelleres Aussehen wird zusatzlich die
Verwendung eines Bligeleisens empfohlen.

-

5 Halten Sie zwischen dem Kopf der Dampfeinheit und dem Oberteil oder
Kleidern mit Rischen, Spitze oder Pailletten etwas Abstand. Verwenden Sie
den Dampf nur, um den Stoff zu lockern. Sie kdnnen Dampf auch auf der
Innenseite anwenden.

6 Bewegen Sie den Kopf der Dampfeinheit bei Hemdtaschen auf dem Stoff
nach oben und drlicken Sie ihn gleichzeitig dagegen.

7 BeiKleidungsstiicken mit Falten, ziehen Sie die Seiten des Kleidungssttcks
auseinander, driicken Sie den Kopf der Dampfeinheit gegen die Falten und
dampfblgeln Sie nach unten.

8 Um die Armel zu ddmpfen, beginnen Sie bei der Schulterfléche und fihren
Sie den Kopf der Dampfeinheit nach unten. Ziehen Sie den Armel beim
Dampfbugeln mit der anderen Hand diagonal nach unten.
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Reinigung und Wartung

1 Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie die Netztaste nach unten schieben und
@ den Netzstecker des Gerats aus der Steckdose ziehen.

(7
2]
@¥p

2 Lassen Sie das Gerat etwa 60 Minuten lang abkthlen.

@ > 60 min.

9 @

3 Wischen Sie Flocken und andere Ablagerungen mit einem feuchten Tuch von
der Bugelsohle ab.

4 Richten Sie den Dampfkopf nicht direkt auf Oberflachen, um Verbrennungen
zu vermeiden.

5 Legen Sie das Gerat auf die Seite auf einer Oberflache ab, um direkten
Kontakt zwischen der Bligelplatte mit der Oberfléche zu vermeiden.
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Aufbewahrung

ﬁ"@

1 Nehmen Sie den Wasserbehalter ab.

2 GieBen Sie verbleibendes Wasser aus dem Wasserbehalter.

3 Bringen Sie den Wasserbehalter an.

4 Halten Sie das Gerat fest in horizontaler Position.

5 Klappen Sie da Handstilck nach oben Richtung Kopf der Dampfeinheit.

87
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6 Stellen Sie sicher, dass das HandstUck vollstandig eingeklappt ist.

7 Wickeln Sie das Netzkabel vom Gerat weg auf, und achten Sie darauf, dass
das Netzkabel nicht geknickt oder gedehnt wird.

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel sind die haufigsten Probleme aufgefiihrt, die beim Gebrauch
lhres Gerats auftreten kdnnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der
nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen, besuchen Sie unsere
Website unter www.philips.com/support, auf der Sie eine Liste mit haufig
gestellten Fragen finden, oder wenden Sie sich an das Service-Center in Ihrem

Land.
Problem Mogliche Ursache Lésung
Das Gerat heizt nicht auf. Das Gerat ist nicht Uberpriifen Sie, ob das Geréat
ordnungsgeman eingesteckt oder  richtig an die Stromversorgung
eingeschaltet. angeschlossen wurde und ob die

Steckdose funktioniert.

Priifen Sie, ob das Gerat
eingeschaltet ist.




Das Bugeleisen erzeugt keinen
Dampf.

Das Gerat ist nicht
ordnungsgeman eingesteckt oder
eingeschaltet.
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Uberpriifen Sie, ob das Gerat
richtig an die Stromversorgung
angeschlossen wurde und ob die
Steckdose funktioniert.

Prafen Sie, ob das Gerat
eingeschaltet ist.

Das Gerat heizt nicht ausreichend
auf.

Lassen Sie das Gerat ~30
Sekunden aufheizen (die
Bereitschaftsanzeige leuchtet).
Wenn das Gerat betriebsbereit ist,
erlischt die Anzeige.

Sie haben den Dampfausloser
nicht vollstandig
heruntergedriickt.

Drucken Sie den Dampfausloser
flr einige Sekunden.

Der Wasserstand im
Wasserbehélter ist zu niedrig oder
leer.

Ziehen Sie den Netzstecker des
Gerats aus der Steckdose, und
fillen Sie den Wasserbehalter
nach.

Die Dampfplatte wird in
horizontaler Position platziert.

Verwenden Sie das Gerat vertikal
und warten Sie einige Sekunden,
bis der Dampf freigesetzt wird.

Wasser tropft aus dem Kopf des
Dampfgerats.

Das Gerat wurde nicht vollstandig
aufgeheizt.

Lassen Sie das Gerat vollstandig
aufheizen.

Das Gerat erzeugt ein

Pumpgerausch/der Griff vibriert.

Wasser wird zum Kopf der
Dampfeinheit gepumpt und
anschlieBend in Dampf
umgewandelt.

Das ist normal.

Der Wasserstand im
Wasserbehélter ist zu niedrig oder
leer.

Ziehen Sie den Netzstecker des
Gerats aus der Steckdose, und
fallen Sie den Wasserbehalter
nach.

Kopf und/oder Handsttick der
Dampfeinheit sind nass.

Die Fullabdeckung ist nicht
vollsténdig eingesetzt.

Nehmen Sie den Wasserbehalter
ab und stellen Sie sicher, dass die
Fullabdeckung vollstandig
eingesetzt ist.

Der Wasserbehalter wurde
Uberflllt und ist umgeben von
Wasserriickstanden.

Wischen Sie die Wasserrlickstande
am Wasserbehalter ab.
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Tutvustus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava tootetoe
eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma toode veebilehel
www.philips.com/welcome. Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt
kaesolevat kasutusjuhendit, olulist teabelehte ja kiirkasutusjuhendit. Hoidke see

edaspidiseks alles.

Toote lilevaade
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1 Auruga triikimiseks valmisoleku margutuli
2 Eemaldatav veepaak

3 Aurupaastiku nupp

4 Toitenupp

5 Vutlar

Hoiatused

1 Palun vaadake kiirjuhendit ja olulist infovoldikut seadme kasutamise kohta.

2 Olge ettevaatlik aurutist valjuva kuuma auruga. Aur voib pohjustada

x‘w pdletushaavu.

3 Arge kasutage aurutamise ajal tugipinnana paljast katt.

4 Arge asetage seadet enda/teise inimese poole.
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5 Arge asetage seadet enda/teise inimese poole.

6 Arge pange auruotsakut toitejuhtme peale parast kasutamist.

7 Venitage riideeseme aari.

Kasutamiseks valmistumine

Kasutatava vee tuup

Seadmes vdib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega piirkonnas, soovitame
teil segada vordses koguses kraanivett destilleeritud vdi demineraliseeritud
veega. See hoiab ara katlakivi kiire moodustumise ja pikendab seadme té6iga.

Markus: drge kasutage veepaagis parfiilimi, trummelkuivatist
? @ parinevat vett, dadikat, tarklist, katlakivieemaldusvahendit,
x “"X triikimist hdlbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist
puhastatud vett ega muid kemikaale, kuna need véivad tekitada
veepritsmeid, pruune plekke véi seadet kahjustada.

xﬁ %
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Veepaagi taitmine

[ =

1 Eemaldage dravoetav veepaak. Pange veepaagi kaas veepaagi juurde.
Péorake avamiseks veepaagi kaas Ules.

2 Lisage veepaaki 50% kraanivett ja 50% destilleeritud/demineraliseeritud vett.

Distilled/
Demineralized water

3 Sulgege veendu kaas kindlalt.

4 Hoidke seadet kdes, haarates tGhe kdega kindlalt auruti otsakust.
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5 Poorake kaepide Ules.

7

6 Kdaepide peaks ules tulema kldpsatusega.

Q.

&

7 Pange veendu seadmesse tagasi.

8 Te peaksite kuulma "kl6psu", mis naitab, et veepaak on kindlalt kinnitatud.

Ettevalmistus enne kasutamist
1 Sisestage pistik maandatud pistikupessa.

-
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2 Lulitage toitenupp sisse, lukates seda Ules.

3 Margutuli ,auruga triikimiseks valmisoleku margutuli” stttib, mis naitab, et
seade soojeneb. Seade on kasutusvalmis 30 sekundi parast. Kui margutuli
sauruga triikimiseks valmisoleku margutuli” kustub, on seade kasutamiseks

valmis.

4 Suunake aur moneks sekundiks eemale ning vajutage ja hoidke all
aurupaastiku nuppu, sest esialgne aur voib sisaldada veepiisku.

5 Vabastage auru paastikunupp, et peatada auru eraldumine.

0000000
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6 Poletuste valtimiseks arge asetage auruti otsakut otse Ghelegi pinnale.

7 Asetage seade pinnale kdlili, et véltida auruplaadi otsekontakti pinnaga.

Seadme kasutamine

A N 1 Riputage rdivas riidepuule. Parema tulemuse saavutamiseks pingutage roiva
aari/alumist osa.

w 2 Aurutamisel vajutage auruotsak vastu kangast ja venitage kangas teise kdega
servadest pingule. Kui aurutate ndéopidega roivaid, nagu sargid, jakid ja
puksid, pange esimene n6op kinni, et kangas paremini pingule tdmmata.

3 Kuiaurutate noopidega roivaid, nagu sargid, jakid ja ptksid, pange esimene
ndop kinni, et kangas paremini pingule tdmmata.
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4 Kraega réivaesemeid triikides liigutage aurutit horisontaalselt mé6da kraed.

Markus: Seadet on voimalik kasutada riietele kena valimuse andmiseks ja
nende kiireks varskendamiseks. Kui rdivastel on tugevad kortsud véi kui neile
on vaja anda pohjalik viimistlus, on soovitav lisaks kasutada ka triikrauda.

-

5 Hoidke auruotsakut pisut eemal sargist voi kleidist, millel on volangid,
krooked, rausid voi litrid. Kasutage kanga sirgendamiseks tksnes auru.
Réivaid saab aurutada ka seestpoolt.

6 Sargitaskute puhul liigutage auruotsakut Ulespoole vastu kangast.

7 Voltide jaoks tdmmake rdiva aari, suruge auruti otsak vastu volte ja aurutage
suunaga allapoole.

8 \Varrukate aurutamiseks alustage dlgadest ja liigutage auruotsakut allapoole.
Aurutamise ajal venitage teise kdega varrukat diagonaalselt allapoole.
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Puhastamine ja korrashoid

1 LUlitage toitenupp valja, libistades seda allapoole, ja eemaldage seadme
’” pistik seinakontaktist.
2]
Clx

2 Laske seadmel umbes 60 minutit jahtuda.

@ > 60 min.

9 @

3 Puhkige helbed ja muu tallaplaadilt niiske lapiga.

4 Poletuste valtimiseks drge asetage auruti otsakut otse Ghelegi pinnale.

5 Asetage seade pinnale kulili, et valtida auruplaadi otsekontakti pinnaga.
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Hoiustamine

ﬁ"@

1 Eemaldage veepaak.

2 Valage veepaagis olev vesi vélja.

3 Lisage veepaak.

4 Hoidke seadet kindlalt horisontaalasendis.

5 Voltige kadepide auruti otsaku poole.
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6 Veenduge, et kdepide on taielikult kokku volditud.

7 Suunake toitejuhe seadmest eemale, tagades, et toitejuhet ei painutata ega
venitata.

Veaotsing
See peatikk annab Ulevaate Uldistest probleemidest, mis vdivad selle seadmega
seoses tekkida. Kui te ei suuda alljargneva teabe abil ise probleemi lahendada,
kllastage veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu korduma
kippuvatest kisimustest, voi votke Ghendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.
Probleem Voimalik pohjus Lahendus
Seade ei kuumene. Seade pole korralikult vooluvorku — Kontrollige, kas toitepistik on
Uihendatud vai sisse lulitatud. korralikult sisestatud ja kas
seinakontakt téotab.
Kontrollige, kas seade on sisse
[Ulitatud.
Seade ei tooda mingit auru. Seade pole korralikult vooluvorku — Kontrollige, kas toitepistik on
Uihendatud vai sisse lulitatud. korralikult sisestatud ja kas

seinakontakt tootab.

Kontrollige, kas seade on sisse
lalitatud.




Seade ej ole piisavalt
kuumenenud.
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Laske seadmel umbes 30 sekundit
kuumeneda (auru valmisoleku
margutuli stttib). Seade on
kasutamiseks valmis siis, kui tuli
kustub.

Te pole aurunuppu l6puni
vajutanud.

Vajutage aurunupp moéneks
sekundiks 16puni alla.

Veetase veepaagis on liiga madal
vOi see on otsas.

Eemaldage seade vooluvorgust ja
taitke veepaak veega.

Auruplaat on asetatud
horisontaalasendisse.

Kasutage seadet vertikaalselt,
oodake moni sekund, kuni aur
eraldub.

Auruotsakust tilgub vett.

Seadet pole taielikult soojendatud.

Laske seadmel taielikult
soojeneda.

Seadmest kostub pumpav haal voi
kaepide vibreerib.

Vesi pumbatakse auruotsakusse,
et see auruks muuta.

See on normaalne.

Veetase veepaagis on liiga madal
vOi see on otsas.

Eemaldage seade vooluvorgust ja
taitke veepaak veega.

Auruti pea ja/voi kdepide on marg.

Taiteluuk pole taielikult sisestatud.

Eemaldage paak ja veenduge, et
taiteluuk on taielikult sisestatud.

Paak on Uletaitunud selle Gmber
olnud jadkveega.

Plhkige paagilt vee Ulejadk ara.
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L 4
Introducciéon
Le damos la enhorabuena por su adquisicion y la bienvenida a Philips. Para poder
beneficiarse por completo de la asistencia que ofrece Philips, registre el producto
en www.philips.com/welcome. Lea con atencién este manual de usuario, el
folleto de informacion importante y la guia de inicio rapido antes de utilizar el
aparato. Consérvelos por si necesitara consultarlos en el futuro.

Descripcidon del producto
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Piloto de vapor listo
Depdsito de agua extraible
Botdn de vapor

Botdn de encendido
Funda de viaje

Ul h WIN =

1 Consulte la guia de inicio rapido y el folleto de informacién importante sobre
como utilizar el aparato.

2 Tenga cuidado con el vapor caliente que sale del vaporizador. El vapor puede
provocar quemaduras.

3 No sujete el aparato con las manos descubiertas.

4 No apunte con el aparato hacia su cara ni la de otras personas.
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5 No apunte con el aparato hacia usted ni hacia otra persona.

6 No coloque el cabezal del vaporizador sobre el cable de alimentacion
después de usar el aparato.

7 Estire los lados de la prenda.

Preparacion para su uso

Tipo de agua que puede utilizar

El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive en
una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con agua
destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitard que se acumule cal
rdpidamente y prolongara la vida util del aparato.

No anadas perfume, agua de la secadora, vinagre, almiddn,
0 productos desincrustantes ni otros productos quimicos, ya que
x @Mx pueden provocar fugas de agua, manchas marrones o dafios en el

aparato.

)(5 = ¢
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Llenado del depdsito de agua

[ =

1 Quite el depdsito de agua desmontable. Localice la tapa del depdsito de
agua. Levante la tapa del depdsito de agua para abrirla.

2 Llene el depdsito hasta la mitad con agua corriente y el resto con agua
destilada/desmineralizada.

Distilled/
Demineralized water

3 Cierre bien la tapa del depdsito de agua.

4 Sostenga el aparato con la mano, sujetando firmemente con una mano el
cabezal vaporizador.
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5 Despliegue el mango.

6 El mango emitird "clic" al enderezarse por completo.

Q.

&

7 Coloque el depdsito de agua en el aparato.

8 Un "clic" indicara que el depdsito de agua esta bien asegurado.

Preparacion antes del uso

1 Conecte el aparato a un enchufe de pared con toma de tierra.

-
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2 Active el boton de encendido deslizandolo hacia arriba.

3 El piloto de vapor listo se iluminara para indicar que el aparato se esta
calentando. El aparato estara listo para usar en unos 30 segundos. Cuando el
piloto de vapor listo se apague, el aparato estara listo para empezar a
utilizarse.

4 Dirija el vapor hacia fuera durante unos segundos y mantenga presionado el
botdn de vapor, ya que el vapor inicial puede contener gotas de agua.

5 Suelte el botdon de vapor para detener la salida de vapor.

0000000
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6 No coloque el cabezal vaporizador directamente sobre ninguna superficie
para evitar quemaduras.

7 Coloque el aparato de lado sobre la superficie para evitar el contacto directo
de la placa de vapor con la superficie.

Uso del aparato

A N 1 Cuelgue la prenda en una percha. Estire los lados o la parte inferior de la
prenda para obtener un mejor resultado.

w 2 Cuando use el vapor, presione el cabezal del vaporizador contra la prenda 'y
estire los laterales de la prenda con la mano. En el caso de prendas con
botones, como camisas, chaquetas y pantalones, cierre el primer botén para
ayudar a estirar el tejido.

3 En el caso de prendas con botones, como camisas, chaquetas y pantalones,
cierre el primer botdn para ayudar a estirar el tejido.
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4 Para prendas con cuello, mueva el vaporizador horizontalmente a lo largo del
cuello.

Nota: El aparato se puede utilizar para crear un aspecto natural o para
retoques rapidos. Para prendas con arrugas dificiles y para obtener un
aspecto mas formal, es recomendable utilizar también una plancha.

-

5 Mantenga el cabezal vaporizador ligeramente alejado de camisas o de
vestidos con volantes, pliegues, fruncidos o lentejuelas. Utilice solo el vapor
para que los tejidos se suelten. También puede vaporizar el interior de las
prendas.

6 Enlos bolsillos de las camisas, mueva la cabecera del vaporizador hacia arriba
mientras sigue presionando contra el tejido.

7 Sila prenda tiene pliegues, estire los lados de la prenda, presione el cabezal
vaporizador contra los pliegues y vaporice hacia abajo.

8 Para vaporizar las mangas, empiece desde la zona del hombro y mueva la
cabecera del vaporizador hacia abajo. Vaporice mientras tira de la manga
hacia abajo en diagonal con la otra mano.
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Limpieza y mantenimiento

1 Apague el botén de encendido deslizandolo hacia abajo y desenchufe el
@ aparato del enchufe con toma de tierra.

(7
2]
@¥p

2 Deje que el aparato se enfrie durante unos 60 minutos.

@ > 60 min.

9 @

3 Limpie con un pafio himedo los restos de cal y otras impurezas que hayan
podido quedar en la suela.

4 No coloque el cabezal vaporizador directamente sobre ninguna superficie
para evitar quemaduras.

5 Coloque el aparato de lado sobre la superficie para evitar el contacto directo
de la placa de vapor con la superficie.




Almacenamiento

1 Extraiga el depdsito de agua.

-

2 Vacie el agua restante del depdsito.

3 Coloque el depdsito de agua.

4 Sostenga el aparato firmemente en posicion horizontal.

5 Pliegue el mango hacia el cabezal vaporizador.

Espanol

m
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6 Asegurese de que el mango esté completamente plegado.

Resolucion de problemas

Este capitulo resume los problemas mds comunes que podria encontrarse con el
aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente informacién, visite
www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas mas frecuentes,
0 pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente en su pafs.

Problema

Posible causa

7 Enrolle el cable de alimentacién alejado del aparato, asegurdndose de que no
se doble ni se estire.

Solucion

El aparato no se calienta.

El aparato no esta bien conectado
0 no esta encendido.

Compruebe si el enchufe se ha
insertado correctamente y la toma
de pared funciona.

Compruebe si el aparato esta
encendido.

El aparato no produce vapor.

El aparato no esta bien conectado
0 no esta encendido.

Compruebe si el enchufe se ha
insertado correctamente y la toma
de pared funciona.

Compruebe si el aparato esta
encendido.




El aparato no se ha calentado lo
suficiente.
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Deje que el aparato se caliente
durante =30 segundos. El piloto
que indica que ya se puede utilizar
el vapor se iluminara. Cuando el
aparato esté listo para su uso, el
piloto se apagara.

No ha presionado el botén de
vapor completamente.

Presione el botén de vapor
completamente durante unos
segundos.

El nivel de agua del depdsito es
demasiado bajo o se ha utilizado
toda el agua del depdsito.

Desenchufe el aparato y rellene el
depdsito de agua.

La placa de vapor se ha colocado
en posicién horizontal.

Utilice el aparato en posicion
vertical y espere unos segundos a
que se libere el vapor.

Salen gotas de agua del
vaporizador del aparato.

El aparato no se ha calentado
totalmente.

Deje que el aparato se caliente por
completo.

El aparato produce un sonido de
bombeo/el mango vibra.

El agua se bombea hacia la
cabecera del vaporizador para
convertirla en vapor.

Esto es normal.

El nivel de agua del depdsito es
demasiado bajo o se ha utilizado
toda el agua del depésito.

Desenchufe el aparato y rellene el
depdsito de agua.

El vaporizador o el mango estan
humedos.

La abertura de llenado no esta
totalmente insertada.

Retire el depdsito y asegurese de
que la abertura de llenado se ha
insertado por completo.

El depdsito se ha llenado en
exceso y hay restos de agua a su
alrededor.

Retire los restos de agua que
queden en el depdsito.

México:

Importado por: Importadora Amazon México S.
de R.L. de CV. Boulevard Manuel Avila Camacho
N.2 261 Piso 5, Colonia Polanco | Seccion, Miguel
Hidalgo, Ciudad de México, C.P. 11510,

México. CIC @ 0800 837 0900

Colombia:

Importado y comercializado por: Continente SAS.
Direccion: CL 69 VIA 40 301, Atléntico,
Barranquilla,

Colombia. Teléfono: 6053851332

Colombia CIC @ 018000 423 558

Panama:
Panama CIC @ (507) 800 203 5534
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips ! Pour profiter
pleinement de I'assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit a
|'adresse suivante : www.philips.com/welcome. Lisez attentivement ce mode
d'emploi, la brochure « Informations importantes » et le guide de démarrage
rapide avant d'utiliser I'appareil. Conservez-les pour une consultation ultérieure.

Présentation du produit
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Voyant de vapeur
Réservoir d'eau amovible
Gachette vapeur

Bouton d'alimentation
Pochette de rangement

ul bh WIN =

Avertissements

1 Pour savoir comment utiliser I'appareil, reportez-vous au Guide de démarrage
. rapide et a la brochure « Informations importantes ».

2 Prenez garde a la vapeur brllante qui s'échappe du défroisseur. Elle peut

x‘w provoquer des brilures.

3 N'utilisez pas votre main nue comme surface de support lorsque vous
défroissez un vétement.

4 N'orientez pas |'appareil vers votre visage ou celui d'une autre personne.
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5 N'orientez pas I'appareil vers vous ou une autre personne.

6 Ne placez pas la téte du défroisseur sur le cordon d'alimentation apres
utilisation.

7 Etirez les bords du vétement.

Avant utilisation

Type d'eau a utiliser

Cet appareil accepte I'eau du robinet. Cependant, si vous vivez dans une région
ouU I'eau est dure, nous vous recommandons de mélanger une quantité égale
d'eau du robinet et d'eau distillée ou déminéralisée. Cela permettra d'éviter
I'accumulation rapide de calcaire et prolongera la durée de vie de I'appareil.

N'utilisez pas de parfum, d'eau provenant d'un séche-linge, de
& @ vinaigre, d'amidon, de détartrants, de produits d'aide au repassage
x Mx ou d'autres agents chimiques car ils peuvent entrainer des
projections d'eau, des taches marron ou endommager votre
appareil.

)(5 = ¢
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Remplissage du réservoir d'eau

[ =

1 Retirez le réservoir d'eau amovible. Repérez le couvercle du réservoir d'eau.
Relevez le couvercle du réservoir d'eau.

2 Versez 50 % d'eau du robinet et 50 % d'eau distillée/déminéralisée dans le
réservoir d'eau.

Distilled/
Demineralized water

3 Fermez correctement le couvercle du réservoir d'eau.

4 Tenez |'appareil d'une main, et tenez fermement la téte du défroisseur de
I'autre main.
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5 Relevez le manche.

7

6 Le manche devrait se mettre en place en produisant un « clic ».

Q.

&

7 Mettez le réservoir d'eau en place sur l'appareil.

8 Vous devriez entendre un « clic » indiquant que le réservoir d'eau est bien
fixé.

Préparation avant l'utilisation

1 Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur avec mise a la terre.

-
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2 Faites glisser le bouton marche/arrét vers le haut pour allumer I'appareil.

3 Levoyant de vapeur préte s'allume pour indiquer que I'appareil chauffe. Au
bout d'environ 30 secondes, I'appareil est prét a I'emploi. Le voyant de vapeur
préte s'éteint lorsque I'appareil est prét a I'emploi.

4 Eloignez le défroisseur et appuyez sur la gachette vapeur pendant quelques
secondes, car la vapeur initiale peut contenir des gouttelettes d'eau.

5 Reldchez la gachette vapeur pour arréter I'émission de vapeur.
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6 Pour éviter les brilures, ne placez pas la téte du défroisseur directement sur
quelque surface que ce soit.

7 Posez l'appareil sur le c6té pour éviter tout contact direct de la plaque vapeur
avec la surface.

Utilisation de I'appareil

A N 1 Suspendez le vétement sur un cintre. Etirez les cotés et le bas du vétement
pour obtenir un meilleur résultat.

w 2 Lorsque vous défroissez des vétements a la vapeur, placez la téte du
défroisseur contre le vétement et tirez sur les cOtés du vétement avec votre
autre main. Pour les vétements dotés de boutons tels que les chemises, les
vestes et les pantalons, fermez le premier bouton pour mieux lisser le tissu.

3 Pour les vétements dotés de boutons tels que les chemises, les vestes et les
pantalons, fermez le premier bouton pour mieux lisser le tissu.
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4 Pour les vétements avec un col, déplacez le défroisseur horizontalement le
long du col.

Remarque : L'appareil peut étre utilisé pour créer un résultat naturel ainsi que
pour des retouches rapides. Pour les vétements tres froissés et pour un
résultat plus formel, il est recommandé d'utiliser un fer également.

-

5 Maintenez la téte du défroisseur a une certaine distance des chemisiers et des
robes ornées de volants, de ruches, de paillettes, etc. Utilisez la vapeur
uniguement pour assouplir le tissu. Vous pouvez également le défroisser de
l'intérieur.

6 Pour les poches de chemise, déplacez la téte du défroisseur vers le haut tout
en 'appuyant contre le tissu.

7 Pour les vétements a plis, tirez sur les cOtés du vétement, posez la téte du
défroisseur contre les plis et déplacez le défroisseur de haut en bas.

8 Pour défroisser les manches, commencez par la partie de I'épaule et déplacez
la téte du défroisseur vers le bas. Défroissez tout en tirant de I'autre main la
manche vers le bas et a la diagonale.
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Nettoyage et entretien

1 Faites glisser le bouton marche/arrét vers le bas pour éteindre I'appareil et
@ débranchez I'appareil de la prise secteur avec mise a la terre.

(7
2]
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2 Laissez I'appareil refroidir pendant 60 minutes environ.

@ > 60 min.

9 @

3 Essuyez les particules et autres dépots de la semelle avec un chiffon humide.

4 Pour éviter les brllures, ne placez pas la téte du défroisseur directement sur
quelque surface que ce soit.

5 Posez I'appareil sur le c6té pour éviter tout contact direct de la plaque vapeur
avec la surface.
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Rangement

1 Détachez le réservoir d'eau.

-

2 Videz I'eau restant dans le réservoir.

3 Mettez le réservoir d'eau en place.

4 Tenez fermement I'appareil en position horizontale.

5 Pliez le manche vers la téte du défroisseur.

123
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Dépannage

Probléme

6 Veillez a ce que le manche soit complétement replié.

7 Enroulez le cordon d'alimentation sur lui-méme et non autour de I'appareil,
en veillant a ne pas le plier ou I'étirer.

Cette rubrique présente les problemes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a
|'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur www.philips.com/support
pour consulter les questions fréquemment posées ou contactez le Service
Consommateurs de votre pays.

Cause possible Solution

L'appareil ne chauffe pas.

L'appareil n'est pas branché Vérifiez que le cordon

correctement ou n'est pas allumé. d'alimentation est correctement
inséré et que la prise secteur
fonctionne.

Vérifiez que I'appareil est allumé.

L'appareil ne produit pas de
vapeur.

L'appareil n'est pas branché Vérifiez que le cordon

correctement ou n'est pas allumé. d'alimentation est correctement
inséré et que la prise secteur
fonctionne.

Vérifiez que I'appareil est allumé.




L'appareil n'a pas suffisamment
chauffé.
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Laissez I'appareil chauffer environ
30 secondes (le voyant « vapeur
préte » s'allume). Lorsque le
voyant s'éteint, I'appareil est prét a
['emploi.

Vous n'avez pas appuyé
completement sur la gachette
vapeur.

Appuyez a fond sur la gachette
vapeur pendant quelques
secondes.

Le niveau d'eau dans le réservoir
est trop bas ou il ne reste plus
d'eau.

Débranchez I'appareil et
remplissez le réservoir d'eau.

La plagque vapeur est en position
horizontale.

Utilisez I'appareil verticalement et
attendez la libération de la vapeur
quelques secondes.

Des gouttes d'eau s'écoulent de la
téte du défroisseur.

L'appareil n'a pas suffisamment
chauffé.

Laissez I'appareil chauffer
correctement.

L'appareil produit un bruit de
pompe / le manche vibre.

L'eau est pompée vers la téte du
défroisseur pour étre transformée
en vapeur.

Ce phénomeéne est normal.

Le niveau d'eau dans le réservoir
est trop bas ou il ne reste plus
d'eau.

Débranchez I'appareil et
remplissez le réservoir d'eau.

La téte du défroisseur et/ou le
manche sont mouillés.

Le cache de l'ouverture de
remplissage n'est pas
correctement inséré.

Retirez le réservoir et insérez
correctement le cache de
I'ouverture de remplissage.

De I'eau s'est écoulée autour du
réservoir trop rempli.

Essuyez I'excédent d'eau sur le
réservoir.
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Uvod

Cestitamo Vam na kupniji i dobro dosli u Philips! Kako biste potpuno iskoristili
podrsku koju nudi Philips, registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome. Prije uporabe aparata pazljivo procitajte ovaj
korisnicki priru¢nik, letak s vaznim informacijama i kratke upute. Spremite ih za
buduce potrebe.

Pregled proizvoda
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Indikator spremnosti pare
Odvojivi spremnik za vodu

Gumb za paru

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
Torbica za pohranu

Ul d W N =

Upozorenja

1 Pogledajte Kratke upute i Letak s vaznim informacijama za upute o uporabi
aparata.

2 Pazite navrudu paru koja izlazi iz steamer glacala. Para moze uzrokovati
opekotine.

3 Nemojte golom Sakom podrzavati odjevni predmet prilikom primjene pare.

4 Nemojte aparat drzati uperen prema svojem licu / licu druge osobe.
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5 Nemojte aparat drzati uperen prema sebi / drugoj osobi.

6 Nakon uporabe glavu steamer glacala nemojte stavljati na kabel za napajanje.

7 Rastegnite rubove odjevnog predmeta.

Priprema za uporabu

Vrsta vode koju treba upotrebljavati

Aparat je prikladan za uporabu s vodom iz slavine. Medutim, ako Zivite u
podrudju s vrlo tvrdom vodom, preporucujemo da mijesate jednaku kolic¢inu
destilirane ili demineralizirane vode s vodom iz slavine. Time cete sprijeciti brzo
nakupljanje kamenca te produljiti Zivotni vijek svog aparata.

Nemojte dodavati parfem, vodu iz susilice, ocat, izbjeljivac,

? @ sredstva protiv kamenca, sredstva za olakSavanje glacanja, vodu
x Mx koja je kemijski o¢i$¢ena od kamenca ili druge kemikalije jer mogu

uzrokovati naglo izbacivanje vode, smede mrlje ili oStecenje
aparata.

)(5 = ¢
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Punjenje spremnika za vodu

1 Uklonite odvojivi spremnik za vodu. Pronadite poklopac spremnika za vodu
na spremniku za vodu. Podignite poklopac spremnika za vodu prema gore

ﬂ kako biste ga otvorili.

2 U spremnik za vodu ulijte 50 % vode iz slavine i 50 %
destilirane/demineralizirane vode.

Distilled/
Demineralized water

3 Cursto zatvorite poklopac spremnika za vodu.

4 Drzite aparat u ruci, a drugom rukom ¢vrsto primite glavu steamer glacala.
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5 Podignite drsku prema gore.

7

6 Drska bi se trebala izravnatii ¢ut ¢ete ,klik".

Q.

&

7 Pricvrstite spremnik za vodu na aparat.

8 Trebali biste cuti ,klik” koji vam daje do znanja da je spremnik za vodu ¢vrsto
pricvricen.

Priprema prije uporabe

1 Ukopcajte utikac u uzemljenu zidnu uticnicu.

-
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2 Ukljucite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje tako da ga pomaknete prema
gore.

3 Indikator spremnosti pare pocet Ce svijetliti, naznacujuci da se aparat
zagrijava. Aparat ce biti spreman za uporabu za otprilike 30 sekundi. Kada se
indikator spremnosti za paru iskljuci, aparat je spreman za uporabu.

4 Usmijerite paru nekoliko sekundi dalje od sebe te pritisnite i drzite gumb za
paru jer pocetna para moze sadrzavati kapljice vode.

5 Otpustite gumb za paru kako biste zaustavili izlaZzenje pare.
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6 Glavu steamer glacala nemojte izravno stavljati na povrsine kako biste
S sprijecili progorijevanje.

7 Polozite aparat bocno na povrsinu kako biste izbjegli izravan kontakt parne
ploce s povrsinom.

Uporaba aparata

A N 1 Odjevni predmet objesite na vjesalicu. Rastegnite strane/donji dio odjevnog
predmeta za bolje rezultate.

w 2 Kada primjenjujete paru, prislonite glavu steamer glacala uz odjevni predmet
i rukom rastegnite rubove odjevnog predmeta. Za odjevne predmete s

/\ gumbima kao Sto su kosulje, sakoi i hlace, zatvorite prvi gumb kako biste lakse
poravnali tkaninu.

3 Zaodjevne predmete s gumbima kao $to su kosulje, sakoi i hlace, zatvorite
prvi gumb kako biste lakse poravnali tkaninu.
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Za odjevne predmete s ovratnikom, steamer glacalo pomicite vodoravno
uzduZ ovratnika.

Napomena: Aparat se moze upotrebljavati za kreiranje prirodnog izgleda i
brzo dotjerivanje. Za odjevne predmete s tvrdokornim naborima i za
sluzbeniji izgled, preporucuje se uporaba i glacala.

Drzite glavu steamer glacala na maloj udaljenosti od majice, haljina s
volanima i naborima te haljina s ukrasima ili plisiranih haljina. Paru
upotrebljavajte samo za opustanje tkanine. Paru na odjevni predmet mozete
primjenjivati i iznutra.

Prilikom primjene pare na dzepovima kosulje, glavu steamer glacala pritis¢ite i
pomicite prema gore uz tkaninu.

Za nabore, rastegnite rubove odjevnog predmeta, pritisnite glavu steamer
glacala uz nabore i primjenjujte paru prema dolje.

Kako biste primijenili paru na rukavima, krenite od podrucja ramena i
pomicite glavu steamer glacala prema dolje. Primjenjujte paru dok rukav
dijagonalno rastezete prema dolje drugom rukom.
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Cid¢enje i odrzavanje

1 Iskljucite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje tako da ga pomaknete prema
@ dolje i iskljucite aparat iz uzemljene zidne uticnice.

(7
2]
@¥p

2 Ostavite aparat da se hladi priblizno 60 minuta.

@ > 60 min.

9 @

3 Odistite komadice kamenca i ostalu necistocu s povrsine za glacanje vlaznom
G

krpom.
4 Glavu steamer glacala nemojte izravno stavljati na povrsine kako biste
S sprijecili progorijevanje.

5 Polozite aparat bo¢no na povrsinu kako biste izbjegli izravan kontakt parne
ploce s povrsinom.
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Pohrana

1 Odvojite spremnik za vodu.

-

2 |Ispraznite ostatak vode iz spremnika za vodu.

3 Pricvrstite spremnik za vodu.

4 Aparat ¢vrsto drzite u vodoravnom polozaju.

5 Drsku preklopite prema glavi steamer glacala.
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6 Provjerite je li drska u potpunosti sklopljena.

7 Namotajte kabel za napajanje dalje od uredaja, pazedi da se kabel za

napajanje ne savije ili rastegne.

Rjesavanje problema

U ovom poglavlju opisani su uobicajeni problemi vezani uz uporabu aparata.
Ako problem ne mozete rijesiti s pomocu informacija u nastavku, posjetite
www.philips.com/support kako biste pronasli popis cestih pitanja ili se obratite

Problem

centru za korisnicku podrsku u svojoj drzavi.
Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Aparat se ne zagrijava.

Aparat nije ispravno ukopcan u
izvor napajanja ili nije ukljucen.

Provijerite je li utikac ispravno
umetnut i radi li zidna uticnica.
Provjerite je li aparat ukljucen.

Aparat ne proizvodi paru.

Aparat nije ispravno ukopcan u
izvor napajanja ili nije ukljucen.

Provjerite je li utikac ispravno
umetnutiradi li zidna uti¢nica.
Provjerite je li aparat ukljucen.

Aparat se nije dovoljno zagrijao.

Ostavite aparat da se zagrijava =
30 sekundi (ukljucit e se indikator
koji oznacava spremnost za
uporabu pare). Kada aparat bude
spreman za uporabu, indikator ¢e
se iskljuditi.




Niste u potpunosti pritisnuli gumb
za paru.
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U potpunosti pritisnite gumb za
paru nekoliko sekundi.

Razina vode u spremniku je
preniska ili je voda sva potrosena.

Iskopcajte aparat i napunite
spremnik za vodu.

Parna se ploca stavlja u vodoravan
polozaj.

Aparat upotrebljavajte u
okomitom polozaju, pricekajte
nekoliko sekunda da se para
pocne ispustati.

Voda kaplje iz glave aparata.

Aparat se nije do kraja zagrijao.

Dopustite da se aparat do kraja
zagrije.

Aparat proizvodi zvuk pumpanja /
drska vibrira.

Pumpa usmjerava vodu do glave
steamer glacala kako bi se
pretvorila u paru.

To je normalno.

Razina vode u spremniku je
preniska ili je voda sva potrosena.

Iskopcajte aparat i napunite
spremnik za vodu.

Glava za paru i/ili drska su mokre.

Nisu do kraja umetnuta vrata za
ulijevanije.

Odvojite spremnik pa se pobrinite
da vrata za ulijevanje budu
umetnuta do kraja.

Spremnik je prepunjen, a oko
njega su ostaci vode.

Obrisite ostatke vode sa
spremnika.
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Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto. Ti diamo il benvenuto in Philips! Per trarre il
massimo vantaggio dall'assistenza fornita da Philips, registrare il proprio
prodotto sul sito: www.philips.com/welcome. Leggere attentamente il
presente manuale utente, I'importante brochure informativa e la guida rapida
prima di utilizzare I'apparecchio e conservarli per riferimenti futuri.

Panoramica del prodotto
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Spia "steam ready" (vapore pronto)
Serbatoio dell'acqua estraibile
Pulsante del vapore

Pulsante di accensione

Custodia

Ul h WIN =

Avvertenza

1 Perle modalita di utilizzo dell'apparecchio, consultare la guida rapida e
I'importante brochure informativa.

2 Fare attenzione al vapore caldo che fuoriesce. Potrebbe causare ustioni.

3 Non reggere il capo a mani nude durante la vaporizzazione.

4 Non posizionare I'apparecchio verso se stessi o un'altra persona.
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5 Non posizionare 'apparecchio verso se stessi o un'altra persona.

6 Non posizionare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sul cavo di
alimentazione dopo I'uso.

7 Tirareil capo dai lati per tenderlo.

Preparazione per l'uso

Tipo di acqua da utilizzare

E possibile usare I'apparecchio con I'acqua del rubinetto. Tuttavia, se si vive in
aree caratterizzate dalla presenza di acqua dura, si consiglia di mescolare I'acqua
del rubinetto con la stessa quantita di acqua distillata o demineralizzata. Cio
consentira di evitare la rapida formazione di calcare e di prolungare la vita
dell'apparecchio.

Non aggiungere profumo, acqua proveniente dall'asciugatrice,
& @ aceto, amido, agenti decalcificanti, prodotti per la stiratura, acqua
x Mx decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché
potrebbero causare la fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie
marroncine oppure danni all'apparecchio.

xﬁ 2%
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Riempimento del serbatoio dell'acqua

[ =

1 Estrarre il serbatoio dell'acqua. Individuare il coperchio del serbatoio
dell'acqua. Aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua.

2 Riempire il serbatoio dell'acqua con il 50% di acqua di rubinetto e il 50% di
acqua distillata/demineralizzata.

Distilled/
Demineralized water

3 Chiudere saldamente il coperchio del serbatoio dell'acqua.

4 Tenere I'apparecchio in mano, afferrando saldamente la bocchetta del
sistema di stiratura a vapore con I'altra mano.
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5 Sollevare I'impugnatura.

7

6 L'impugnatura dovrebbe raddrizzarsi in posizione con un "clic".

Q.

&

7 Fissare il serbatoio dell'acqua all'apparecchio.

8 Sidovrebbe udire un "clic" a indicare che il serbatoio dell'acqua é fissato
saldamente.

Preparazione per l'uso

1 Inserire la spinain una presa di corrente con messa a terra.

-



Italiano 143

2 Accendere l'apparecchio facendo scorre il pulsante di accensione verso I'alto.

3 Laspia "steam ready" (vapore pronto) si accende a indicare che il ferro si sta
riscaldando. L'apparecchio e pronto per |'uso dopo circa 30 secondi. Quando
la spia "steam ready" (vapore pronto) si spegne, I'apparecchio e pronto per
l'uso.

4 Allontanare il vapore per alcuni secondi e tenere premuto il pulsante del
vapore, poiché il getto iniziale potrebbe contenere delle gocce d'acqua.

5 Rilasciare il pulsante del vapore per arrestarne la fuoriuscita.

0000000
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6 Non posizionare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore a contatto
diretto con qualsiasi superficie per evitare ustioni.

7 Appoggiare I'apparecchio sul lato per evitare il contatto diretto della piastra
con la superficie.

Utilizzo dell'apparecchio

A N 1 Appendere il capo a un appendiabiti. Per ottenere risultati ottimali, tirare il
capo dai lati/dalla parte inferiore per tenderlo.

w 2 Durante la vaporizzazione, premere la bocchetta sistema di stiratura a vapore
sul capo e tirare il capo dai lati con I'altra mano per tenderlo. In caso di capi
con bottoni come camicie, giacche e pantaloni, chiudere il primo bottone
affinché il tessuto sia ben teso.

3 Incaso di capi con bottoni come camicie, giacche e pantaloni, chiudere il
primo bottone affinché il tessuto sia ben teso.
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4 Pericapi provvisti di colletto, muovere il sistema di stiratura a vapore in
orizzontale lungo il colletto.

Nota: L'apparecchio puo essere utilizzato per creare un look naturale e
ritocchi veloci. In caso di capi con pieghe persistenti e per un look pit formale,
si consiglia di utilizzare anche un ferro da stiro.

-

5 Tenere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore a breve distanza da capi
con balze o lustrini. Utilizzare il vapore solo per allentare il tessuto. E anche
possibile vaporizzare all'interno del capo.

6 In caso di maglie con tasche, muovere la bocchetta del sistema di stiratura a
vapore verso |'alto mentre la si preme sul tessuto.

7 Perle pieghe, tirare il capo dai lati, premere la bocchetta del sistema di
stiratura a vapore contro le pieghe e vaporizzare verso il basso.

8 Per effettuare I'operazione sulle maniche, iniziare dalla parte della spalla e
procedere verso il basso. Vaporizzare tenendo la manica tesa in posizione
diagonale con I'altra mano.
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Pulizia e manutenzione

1 Spegnere il pulsante di accensione facendolo scorrere verso il basso e
@ scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente con messa a terra.

(7
2]
@¥p

2 Lasciare raffreddare I'apparecchio per circa un'ora.

@ > 60 min.

9 @

3 Rimuovere pelucchi e altri residui dalla piastra con un panno umido.
‘ﬁ

4 Non posizionare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore a contatto
S diretto con qualsiasi superficie per evitare ustioni.

5 Appoggiare I'apparecchio sul lato per evitare il contatto diretto della piastra
con la superficie.




Italiano 147

Conservazione

1 Staccare il serbatoio dell'acqua.

-

2 Svuotare il serbatoio dell'acqua rimanente.

3 Fissare nuovamente il serbatoio dell'acqua.

4 Tenere I'apparecchio saldamente in posizione orizzontale.

5 Piegare I'impugnatura verso la bocchetta del sistema di stiratura a vapore.
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6 Assicurarsi che I'impugnatura sia completamente ripiegata.

Risoluzione dei problemi

In questo capitolo vengono riportati i problemi pit comuni legati all'uso

dell'apparecchio. Se non & possibile risolvere il problema con le informazioni
riportate di seguito, visitare il sito www.philips.com/support per un elenco di
domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio

paese.
Problema

Possibile causa

7 Awvolgere il cavo dialimentazione lontano dall'apparecchio, assicurandosi
che non sia piegato o teso.

Soluzione

L'apparecchio non si riscalda.

L'apparecchio non e collegato

correttamente o non & acceso.

Controllare se la spina di
alimentazione é stata
correttamente inserita e se la
presa a muro funziona.

Controllare che I'apparecchio sia
acceso.

L'apparecchio non produce
vapore.

L'apparecchio non e collegato

correttamente o non e acceso.

Controllare se la spina di
alimentazione ¢ stata
correttamente inserita e se la
presa a muro funziona.

Controllare che I'apparecchio sia
acceso.




L'apparecchio non si e riscaldato
sufficientemente.
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Lasciare riscaldare I'apparecchio
per circa 30 secondi, finché la spia
"steam ready" (vapore pronto) si
accende. Quando |'apparecchio e
pronto all'uso, la spia si spegne.

Il pulsante del vapore non e stato
premuto completamente.

Premere il pulsante del vapore fino
in fondo per alcuni secondi.

[I'livello dell'acqua nel serbatoio
dell'acqua e troppo basso o
I'acqua si & esaurita.

Scollegare I'apparecchio e
riempire il serbatoio dell'acqua.

La piastra del vapore € in
posizione orizzontale.

Usare |'apparecchio in posizione
verticale e attendere qualche
secondo per il getto divapore.

Gocce d'acqua fuoriescono dalla
bocchetta del sistema di pulizia a
vapore.

L'apparecchio non si e riscaldato
completamente.

Consentire all'apparecchio di
riscaldarsi completamente.

L'apparecchio emette un rumore
di pompaggio/l'impugnatura
vibra.

L'acqua viene pompata nella
bocchetta del sistema di stiratura a
vapore per essere trasformata in
vapore.

Si tratta di un fenomeno normale.

Il livello dell'acqua nel serbatoio
dell'acqua e troppo basso o
I'acqua si & esaurita.

Scollegare l'apparecchio e
riempire il serbatoio dell'acqua.

La bocchetta e/o I'impugnatura
del sistema di pulizia a vapore
sono bagnate.

Lo sportello di riempimento non ¢
completamente inserito.

Rimuovere il serbatoio e assicurarsi
che lo sportello di riempimento sia
inserito completamente.

Il serbatoio & stato riempito
eccessivamente e intorno sono
presenti residui d'acqua.

Asciugare i residui di acqua sul
serbatoio.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips
piedavata atbalsta iespéjas, registréjiet produktu vietné
www.philips.com/welcome. Pirms ierices lietosanas uzmanigi izlasiet o
lietotaja rokasgramatu, brostru ar svarigu informaciju un iso lietosanas
pamacibu. Saglabajiet Sos dokumentus turpmakam uzzinam.

Produkta parskats
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1 Tvaika gatavibas indikators
2 Nonemama Udens tvertne
3 Tvaika padeves poga

4 Barosanas poga

5 Uzglabasanas somina

Bridinajumi
1 Lai uzzinatu, ka lietot So ierici, skatiet iso lietoSanas pamacibu un svarigas
informacijas bukletu.

O
)

2 Uzmanieties no karsta tvaika, kas izplUst no tvaicétaja. Tvaiks var izraisit

x‘w apdegumus.

3 Neizmantojiet rokas ka atbalsta virsmu apgérbu tvaicésanas laika.

4 Neveérsiet ierici pret savu vai citu cilvéku seju.

151
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5 Neveérsiet ierici pret sevi vai citiem cilvékiem.

6 Péc lietosanas nenovietojiet tvaicétaja galvinu uz stravas vada.

7 Pastiepiet apgérbu aiz malam.

Sagatavosana lietosanai

Izmantojamais udens veids

lerice ir piemeérota lietoSanai ar krana tdeni. Tomér, ja dzivojat apvidl ar cietu
Gdeni, més iesakam sajaukt vienadu daudzumu krana tdens ar destilétu vai
demineralizétu Gdeni. Tadéjadi tiks novérsta atra kalkakmens nogulsnu
veidoSanas, un tiks pagarinats ierices darbmuzs.

Neizmantojiet smarzas, Gdeni no Zavéetaja, etiki, cieti, atkalkosanas

0 lidzeklus, gludinasanas paliglidzeklus, kimiski atkalkotu Gdeni vai
x @Mx citas kimikalijas, jo tas var izraisit idens smidzinasanos, briinus

traipus vai ierices bojajumus.

)(5 = ¢
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Udens tvertnes uzpildisana

[ =

1 Nonemiet atvienojamo tGdens tvertni. Atrodiet Gdens tvertnes vaku. Paceliet
Udens tvertnes vaku, lai to atvertu.

2 lepildiet Gdens tvertné 50% krana Gdeni un 50% destilétu/demineralizétu
adeni.

Distilled/
Demineralized water

3 Ciesiaizveriet Gdens tvertnes vaku.

4 Turiet ierici rokas, ar vienu roku stingri satverot tvaicétaja galvinu.
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5 Paceliet rokturi uz augsu.

7

6 Rokturim jaiztaisnojas un janofikséjas vieta ar dzirdamu klikski.

Q.

&

7 Piestipriniet Gdens tvertni pie ierices.

8 Kad udens tvertne ir kartigi piestiprinata, atskan klikskis.

Sagatavosana pirms lietoSanas

1 lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezeméta elektrotikla kontaktligzda.

-
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2 leslédziet barosanu, pabidot augsup barosanas pogu.

3 ledegsies tvaika gatavibas indikators, noradot, ka ierice uzsilst. lerice ir gatava
lietosanai aptuveni péc 30 sekundém. Kad tvaika gatavibas indikators
nodziest, ierice ir gatava lietosanai.

4 Uz dazam sekundém paveérsiet tvaiku prom no apgérba un turiet nospiestu
tvaika padeves pogu, jo pasa sakuma tvaika var bat ari tdens pilieni.

5 Atlaidiet tvaika padeves pogu, lai partrauktu tvaika plasmu.
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6 Gadajiet, lai tvaicétaja galvina nesaskartos ne ar kadam virsmam, jo ta var but
dedzinosi karsta.

7 Liecietierici saniski uz virsmas, lai tvaika platne nesaskartos ar virsmu.

lerices lietosana

A N 1 Pakariniet apgérbu uz pakarama. Lai apgérbs labak izgludinatos, pavelciet to
aiz malam un apaksas.

2 Tvaicésanas laika piespiediet tvaicétaja galvinu pie apgérba un ar roku
pastiepiet apgérba malas. Apgérbiem ar pogam, pieméram, krekliem,
zaketem un biksem, aiztaisiet pirmo pogu, lai audumu butu vieglak iztaisnot.

—r

3 Apgérbiem ar pogam, pieméram, krekliem, zaketém un biksém, aiztaisiet
pirmo pogu, lai audumu butu vieglak iztaisnot.
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4 Apgérbiem ar apkakli virziet tvaicétaju horizontali gar apkakli.

Piezime. lerici var izmantot, lai pieskirtu apgérbam dabisku izskatu un atri to
atsvaidzinatu. Audumiem ar stingram krokam, ka ari elegantakam efektam
ieteicams papildus izmantot gludekli.

-

5 Apstradajot kreklus un kleitas ar puskojumiem, volaniem, adijumiem vai
vizuliem, turiet tvaicétaja galvinu neliela attaluma apgérba. Auduma
mikstinaSanai izmantojiet tikai tvaiku. Varat ari tvaicét audumu no iekSpuses.

6 Kad apstradajat kreklu kabatas, virziet tvaicétaja galvinu augsup, turot to
piespiestu pie auduma.

7 Apstradajot ieloces, pastiepiet apgérbu aiz malam, piespiediet tvaicétaja
galvinu pie ielocém un virziet to uz leju.

8 Laiapstradatu piedurknes, saciet no plecu zonas un virziet tvaicétaja galvinu
uz leju. Tvaicéjiet, vienlaikus ar otru roku stiepjot piedurkni diagonali uz leju.
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Tirisana un kopsana

1 lzslédziet barosanu, pabidot uz leju barosanas pogu, un atvienojiet ierici no
@ zemétas kontaktligzdas.

(7
2]
@¥p
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X 2 laujietiericei atdzist aptuveni 60 minUtes.

@ > 60 min.

9 @

C S

4 Gadajiet, lai tvaicétaja galvina nesaskartos ne ar kadam virsmam, jo ta var bat
S dedzinosi karsta.

Uz gludinasanas virsmas esosas pliksnas un nosédumus notiriet ar mitru
dranu.

5 Lieciet ierici saniski uz virsmas, lai tvaika platne nesaskartos ar virsmu.
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Glabasana

1 Atvienojiet Gdens tvertni.

-

2 |zlejiet no Udens tvertnes atlikuso tGdeni.

3 Piestipriniet Gdens tvertni.

4 Ciesi turiet ierici horizontala pozicija.

5 Salokiet rokturi uz tvaicétaja galvinas pusi.

159
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6 Gadajiet, lai rokturis batu lidz galam nolocits.

7 Netiniet barosanas vadu ap ierici un gadajiet, lai tas nebatu parlieku saliekts
vai nostiepts.

Problemu noversana

Saja nodala apkopota informacija par izplatitam problémam, kas var rasties
ierices darbiba. Ja nevarat novérst problému, izmantojot talak sniegto
informaciju, apmeklgjiet vietni www.philips.com/support, lai skatitu biezi uzdoto
jautajumu sarakstu, vai ari sazinieties ar klientu apkalpo3anas centru sava valsti.

Probléma lespéjamais celonis Risinajums
lerice neuzsilst. lerice nav pareizi pievienota Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
elektrotiklam vai ieslégta. pareizi pievienota un vai sienas

kontaktligzda darbojas.
Parbaudiet, vai ierice ir ieslégta.

lerice neizdala tvaiku. lerice nav pareizi pievienota Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
elektrotiklam vai ieslégta. pareizi pievienota un vai sienas
kontaktligzda darbojas.

Parbaudiet, vai ierice ir ieslégta.

lerice nav pietiekami uzsilusi. Laujiet iericei uzkarst aptuveni
30 sekundes (iedegsies tvaika
gatavibas indikators). Kad ierice ir
gatava lietosanai, indikators
nodziest.




JUs neesat pilniba nospiedis tvaika
sledzi.
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Uz dazam sekundéem pilniba
nospiediet tvaika padeves pogu.

Udens daudzums Gdens tvertné ir
parak zems, vai tas viss ir izlietots.

Atvienojiet ierici un uzpildiet
Gdens tvertni.

Tvaika platne ir novietota
horizontala stavokli.

Izmantojiet ierici vertikala stavoklr,
uzgaidiet dazas sekundes, lidz tiek
padots tvaiks.

No ierices tvaicétaja galvas pil
Gdens pilieni.

lerice nav pilniba uzkarsusi.

Laujiet iericei pilniba uzkarst.

lerice rada siknésanas
skanu/rokturis vibré.

Uz tvaicétaja galvinu tiek saknéts
Udens, kas tiks parvérsts tvaika.

Tas ir normali.

Udens daudzums Gdens tvertné ir
parak zems, vai tas viss ir izlietots.

Atvienojiet ierici un uzpildiet
Gdens tvertni.

Tvaicétaja galva un/vai rokturis ir
slapjs.

Uzpildes vaks nav pilniba ievietots.

Nonemiet tvertni un
parliecinieties, vai uzpildes vaks ir
pilniba ievietots.

Tvertne ir parpildita, un tai apkart
ir adens parpalikumi.

Noslaukiet no tvertnes atlikusos
Gdens parpalikumus.
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Jvadas
Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki atvyke! Norédami pasinaudoti
,Philips” silloma pagalba, uzregistruokite savo gaminj adresu
www.philips.com/welcome. Pries naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite
$j naudotojo vadova, svarbios informacijos lapelj ir trumpajj naudojimo pradzios
vadova. Saugokite juos, nes gali prireikti ateityje.

Gaminio apzvalga
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Gary paruosimo indikatorius
Nuimamas vandens bakelis
Gary jungiklio mygtukas
Maitinimo mygtukas
Laikymo krepsys

Ul h WIN =

-

Prietaiso naudojimas aprasytas trumpojoje instrukcijoje ir svarbios

informacijos lankstinuke.

2 Saugokités karsty gary, sklindanciy is garintuvo. Garai gali nudeginti.

3 Garindami nelaikykite plikomis rankomis.

4 Nenukreipkite prietaiso j savo ar kito asmens veida.
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5 Nenukreipkite prietaiso j save ar kitg asmen;.

6 Panaudoje, nedékite garintuvo galvutés ant maitinimo laido.

7 Istempkite drabuzio krastus.

Paruosimas naudoti

Naudojamas vanduo
Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Taciau, jei gyvenate vietoveéje,
kurioje vanduo yra kietas, rekomenduojame sumaisyti vienoda kiekj
vandentiekio ir distiliuoto arba demineralizuoto vandens. Tokiu budu kalkiy
nuosédos susidarys léciau ir pailginsite prietaiso tarnavimo laika.
Nenaudokite kvepaly, vandens is dziovyklés, acto, krakmolo, kalkiy

? @ salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy, cheminiu
x Mx badu nuo kalkiy i$valyto vandens ir kity chemikaly, nes dél jy

vanduo gali imti taskytis, palikti rudy démiy arba sugadinti

prietaisa.

)(5 = ¢
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Vandens bakelio pripildymas

[ =

1 Nuimkite nuimama vandens bakelj. Suraskite ant vandens bakelio uzdéta
vandens bakelio dangtelj. Atlenkdami atidarykite vandens bakelio dangtel;.

2 Pripilkite 50 % vandentiekio vandens ir 50 % distiliuoto arba demineralizuoto
vandens j vandens bakelj.

Distilled/
Demineralized water

3 Sandariai uzdarykite vandens bakelio dangtj.

4 Laikykite prietaisa rankoje. Viena ranka stipriai suimkite garintuvo antgal;.
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5 Atlenkite rankena.

7

6 Rankena turi issitiesti ir turi pasigirsti spragteléjimas.

Q.

&

7 Uzdékite vandens bakelj ant prietaiso.

8 Turétuméte isgirsti spragteléjima, reiskiantj, kad vandens bakelis buvo gerai
pritvirtintas.

ParuosSimas pries naudojima

1 Prijunkite kistuka prie jzeminto sieninio el. lizdo.

-
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2 Jjunkite maitinimo mygtuka pastumdami jj j virsy.

3 Jsijungs gary paruosimo indikatorius, nurodantis, kad prietaisas kaista.
Prietaisas bus paruostas naudoti mazdaug po 30 s. Kai tik gary paruosimo
indikatorius iSsijungs, prietaisas bus paruostas naudoti.

4 Kelioms sekundéms nukreipkite garus j Song, palaikykite paspausta gary
jungiklio mygtuka, nes i$ pradziy sistemoje gali buti vandens lasy.

5 Atleiskite gary jungiklio mygtuka, kad garai nebesklisty.
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6 Nedékite garintuvo antgalio tiesiai ant pavirsiy, kad jie nenudegty.

7 Paguldykite prietaisg ant pavirsiaus sonu, kad garinimo ploksté tiesiogiai
nesiliesty prie pavirsiaus.

Prietaiso naudojimas

A N 1 Pakabinkite drabuzj ant pakabos. IStempkite drabuzio Sonus ar apacia, kad
geriau islyginty.

2 Garindami prispauskite garintuvo antgalj prie drabuzio ir ranka istempkite
drabuzio krastus. Jei lyginate drabuZzius su sagomis, pvz., marskinius, Svarkus ir
kelnes, uzsekite pirmaja saga, kad audinj buty lengviau istiesinti.

—r

3 Jeilyginate drabuzius su sagomis, pvz., marskinius, svarkus ir kelnes, uzsekite
pirmaja saga, kad audinj baty lengviau istiesinti.
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4 Jeidrabuzis turi apykakle, braukite garintuvu horizontaliai palei apykakle.

Pastaba: Prietaisu apdoroti drabuziai atrodys natdraliai, be to, juo galima
islyginti greitai. Jei reikia islyginti didesnes drabuziy rauksles ir sukurti
oficialesnj jvaizdj, rekomenduojame papildomai pasinaudoti lygintuvu.

-

5 Laikykite garintuvo antgalj truputj didesniu atstumu nuo marskiniy ar
sukneliy, kurias puosia klostés, raukinukai, apsiuvai arba blizgudiai. Audinj
lyginkite tik garais. Garais galima lyginti ir i$ vidinés puses.

6 Jeilyginate marskiniy kisenes, braukite garintuvo antgalj prispaude prie
audinio aukstyn.

7 Jeiyra klostés, patraukite drabuzio Sonus, prispauskite garintuvo antgalj prie
klosciy ir garinkite braukdami zemyn.

8 Norédami garintuvu islyginti rankoves, pradékite nuo peties ir slinkite zemyn.
Garinkite, kita ranka jstrizai j apacia tempdami rankove.
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Valymas ir prieziura

1 I$junkite maitinimo mygtuka pastumdami jj zemyn ir atjunkite prietaisa nuo
’” jZzeminto sieninio lizdo.
2]
Clx

2 Palikite prietaisg atvésti mazdaug 60 min.

@ > 60 min.

9 @

3 Drégnu skudureliu nuvalykite kalkiy nuosédas nuo lygintuvo pado.

4 Nedékite garintuvo antgalio tiesiai ant pavirsiy, kad jie nenudegty.

5 Paguldykite prietaisa ant pavirSiaus sonu, kad garinimo ploksté tiesiogiai
nesiliesty prie pavirsiaus.
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Laikymas

1 Nuimkite vandens bakelj.

-

2 s vandens bakelio iSpilkite likusj vandenj.

3 Pritvirtinkite vandens bakelj.

4 Tvirtai laikykite prietaisa horizontalioje padétyje.

5 UZlenkite rankena link garintuvo antgalio.
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6 |sitikinkite, kad rankena visiskai sulenkta.

Ll A\l - L]
Trikciy diagnostika
Siame skyriuje trumpai apradomos daZniausios problemos, kurios kyla naudojant
$j prietaisa. Jei toliau pateikta informacija nepadeda isspresti problemos,

apsilankykite adresu www.philips.com/support, ten rasite daznai uzduodamy
klausimy sarasa, arba kreipkités j savo Salies klienty aptarnavimo centra.

Problema

Galima priezastis

7 Suvyniokite maitinimo laida toliau nuo prietaiso ir jsitikinkite, kad jis
nesulenktas ar neistemptas.

Sprendimas

Prietaisas nekaista.

Prietaisas tinkamai neprijungtas
arba nejjungtas.

Patikrinkite, ar kistukas tinkamai
jkistas j sieninj maitinimo lizdg ir ar
lizdas veikia.

Patikrinkite, ar prietaisas yra
jungtas.

I$ prietaiso visai nesklinda garai.

Prietaisas tinkamai neprijungtas
arba nejjungtas.

Patikrinkite, ar kistukas tinkamai
jkistas j sieninj maitinimo lizdg ir ar
lizdas veikia.

Patikrinkite, ar prietaisas yra
jungtas.




Prietaisas nepakankamai jkaites.
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Leiskite prietaisui =~ 30 sek. jkaisti
(vies lemputé ,paruosta garinti”).
Prietaisa galima naudoti, kai
lemputé issijungia.

Ne iki galo paspaudéte gary
jungiklj.

Kelias sekundes palaikykite iki galo
nuspausta gary jungiklj.

Vandens lygis vandens bakelyje
per zemas arba visas vanduo
sunaudotas.

ISjunkite prietaisa is elektros tinklo
ir pripildykite vandens bakelj.

Garinimo ploksté padéta
horizontaliai.

Naudokite prietaisa vertikaliai,
palaukite kelias sekundes, kol is jo
pradés sklisti garai.

I$ prietaiso garinimo antgalio lasa
vanduo.

Prietaisas nebuvo iki galo
jkaitintas.

Leiskite prietaisui iki galo jkaisti.

I$ prietaiso sklinda siurbimo garsas
arba vibruoja rankena.

Vanduo siurbiamas j garintuvo
antgalj ir tada gaminami garai.

Tai normalu.

Vandens lygis vandens bakelyje
per Zzemas arba visas vanduo
sunaudotas.

ISjunkite prietaisa is elektros tinklo
ir pripildykite vandens bakelj.

Slapias garintuvo antgalis ir (arba)
rankena.

Pripildymo durelés ne iki galo
uzdarytos.

Nuimkite bakelj ir jsitikinkite, kad
pripildymo durelés iki galo
uzdarytos.

Bakelis buvo perpildytas ir aplink
yra vandens nuosedy.

Nuvalykite ant bakelio likusias
vandens nuosédas.
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Bevezetés

A Philips koszénti Ont! Gratuldlunk a vasarlashoz! A Philips altal biztositott teljes
kord tdmogatashoz regisztralja termékét a www.philips.com/welcome
oldalon. Kérjuk, a készulék haszndlata eldtt figyelmesen olvassa el ezt a
felhasznaldi kézikonyvet, a Fontos tudnivalok cimU ismertetét és a rovid Gizembe
helyezési itmutatdt. Orizze meg Sket késdbbi hasznélatra.

A termék rovid bemutatasa
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GOz készenléti jelz6fény
Levehetd viztartaly
Gbzvezérl6 gomb
Bekapcsolé gomb
Taroldtok

Ul h WIN =

Figyelmeztetés

1 Akészllék haszndlatéra vonatkozo informacidkat lasd a rovid Gzembe
. helyezési Utmutatdban és a Fontos tudnivaldk cimU ismertetében.

2 Ugyeljen a kannabdl kidramld forré gézre. A g6z égési sériiléseket okozhat.

3 Goézoléskor ne hasznalja tamasztofeliletként a kezét.

4 Ne tartsa a készUléket a sajat vagy mas személyek arca felé.
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5 Ne tartsa a készuléket sajat maga vagy mas személyek irdnyaba.

6 A hasznalatot kovetéen ne helyezze a g6zoléfejet a tapkabelre.

7 Feszitse ki a ruha széleit.

Elokészités a hasznalatra

A hasznalandé viz tipusa

A készUléket csapvizzel valé hasznalatra tervezték. Ha azonban kemény vizet
tartalmazé terileten él, javasoljuk, hogy a csapvizhez adjon azonos mennyiségu
desztilldlt vagy ioncserélt vizet. Ez megakadalyozza a gyors vizkélerakddast, és
meghosszabbitja a készulék élettartamat.
Ne adjon hozza parfimot, szaritdgépbdl szarmazo vizet, ecetet,
? @ keményitét, vizkémentesitd szert, vasalasi segédanyagokat,
x Mx vegyileg vizk6mentesitett vizet és mas vegyi anyagokat, mivel
ezek vizszivargashoz, barna foltok képz6déséhez, illetve a késziilék
kdrosodasahoz vezethetnek.

)(5 = ¢
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A viztartaly feltoltése

[ =

1 Tavolitsa el a levehetd viztartalyt. Keresse meg a viztartalyon a fedelet.
Pattintsa fel a viztartdly fedelét a viztartaly fedelének kinyitdsdhoz.

2 Toltse meg 50%-ban csapvizzel és 50%-ban desztillalt/demineralizalt vizzel a
viztartalyt.

Distilled/
Demineralized water

3 Zarja le szorosan a viztartaly fedelét.

4 A készlléket a kezében tartva egyik kezével szorosan fogja meg a
gd8zoléfejet.
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5 Pattintsa fel a markolatot.

7

6 A markolat egyenes helyzetbe kerllésekor egy kattanast fog hallani.

Q.

&

7 Helyezze a viztartalyt a készulékre.

8 Egy kattanast kell hallania, amely azt jelzi, hogy a viztartaly biztonsadgosan
rogzitve van.

Hasznalat elotti elokészités

1 Csatlakoztassa a készulék halézati dugojat foldelt fali konnektorba.

-
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2 Csusztassa felfelé a bekapcsoldgombot a készllék bekapcsoldsahoz.

3 A g6z készenléti jelz6fénye vildgitani kezd, jelezve, hogy a készllék melegszik.
A készllék korulbelll 30 masodperc elteltével hasznélatra kész. Ha a g6z
készenléti jelzéfénye kialudt, azt jelzi, hogy a készllék készen all a
hasznélatra.

4 Néhany masodpercig iranyitsa a gézt elfelé, mikdzben nyomva tartja a
gbzvezérlé gombot, mivel a kezdetben kibocsatott géz vizcseppeket
tartalmazhat.

5 Engedje fel a gézvezérld gombot a géz kibocsdtasanak ledllitdsdhoz.
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6 Az égések elkerllése érdekében ne helyezze a g6z6l6fejet kdzvetlendl
semmilyen felUletre.

7 Akésziléket az oldaldval fektesse a fellletre, hogy elkerilje a g6zol&talp
kozvetlen érintkezését a felllettel.

A készulék hasznalata

z N 1 Akassza fel a ruhadarabot egy fogasra. A jobb eredmény érdekében feszitse
ki a ruha oldalait/aljat.

w 2 Goézoléskor szoritsa a g6zoldfejet a szdvetre, a masik kezével pedig feszitse ki
a ruha oldalait. A gombos ruhadarabok — ingek, zakdk és nadragok —
esetében, gombolja be a legfelsé gombot, hogy a szovet feszesebb legyen.

3 A gombos ruhadarabok —ingek, zakdk és nadragok — esetében, gombolja be
a legfelsé gombot, hogy a szovet feszesebb legyen.
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4 Galléros ruha esetén a gallér mentén huzza vizszintesen a géz616t.

Megjegyzés: A g6z06l6 természetes hatas elérésére és gyors korrekcidkra
szolgal. Erésen gylrott ruhdkhoz, és ha kilondsen elegans megjelenést
szeretne, a g6zo6lést kdvetden vasaldt is hasznaljon.

-

5 Haingetvagy fodros, zsabos, hizott vagy flitteres ruhat vasal, a gézol6fejet
egy kissé tavolabb tartsa a ruhadarabtél. Csak a szévet puhitasara hasznalja.
Beltlrél is meggézolheti.

6 Azingzsebek gézoléséhez hiizza a gézoldfejet felfelé, mikdzben rdnyomija a
szovetre.

7 Aberakasok esetében huzza ki a ruhadarab oldalait, nyomja a g6zoléfejet a
redékre, és mozgassa lefelé.

8 Azingujjak vasaldsanal kezdje a g6zolést a vallrésztél, és mozgassa lefelé a
g6zol6fejet. Mikozben gézol, a masik kezével feszitse ki atlds iranyban lefelé
az ingujjat.
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Tisztitas és karbantartas

1 CsUsztassa lefelé a bekapcsoldgombot a késziilék kikapcsoldsahoz, majd
’” hlzza ki a készilék csatlakozddugdjat a foldelt fali aljzatbol.
2]
Clx

2 Hagyja korulbeltl 60 percig hlni a késziléket.

@ > 60 min.

9 @

Nedves ruhaval torolje le a vasaldtalprél a vizkddarabkakat és egyéb
lerakddasokat.

4 Az égések elkerllése érdekében ne helyezze a gézoléfejet kozvetlenll
semmilyen felUletre.

5 Akészuléket az oldalaval fektesse a fellletre, hogy elkerilje a gézol6talp
kdzvetlen érintkezését a felllettel.




Tarolas

1 Tavolitsa el a viztartalyt.

-

2 A maradék vizet dntse ki a viztartalybol.

3 Helyezze fel a viztartalyt.

4 Tartsa szildrdan a viztartalyt vizszintes helyzetben.

5 Hajtsa fel a markolatot a g6zoléfej felé.

Magyar 183
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6 Gy6z4djon meg arrdl, hogy a markolat teljesen be van hajtva.

7 Tekerje fel a tdpkdbelt a készllék mellett, és Ggyeljen arra, hogy a tadpkabel ne
torjon vagy feszuljon meg.

- V4 r ’
Hibaelharitas
Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmerlld problémakkal. Ha az aldbbi Utmutato segitségével nem tudja
elhdritani a hibat, latogasson el a www.philips.com/support weboldalra a
gyakran ismétl6dé kérdések listajaért, vagy forduljon az orszagaban illetékes
vevdszolgalathoz.

Probléma Lehetséges ok Megoldas

Akészulék nem melegszik fel. A készulék nincs megfelel6en Ellenérizze, hogy a tapkabel
csatlakoztatva vagy nincs csatlakozdja megfelelSen
bekapcsolva. csatlakoztatva van-e egy

mukoddképes fali konnektorba.

Ellendrizze, hogy be van-e
kapcsolva a készulék.

Avasalé nem termel gézt. A készulék nincs megfeleléen Ellendrizze, hogy a tapkabel
csatlakoztatva vagy nincs csatlakozoja megfeleléen
bekapcsolva. csatlakoztatva van-e egy

mukoddképes fali konnektorba.

Ellendrizze, hogy be van-e
kapcsolva a készulék.




A készulék nem melegedett fel
kell6 mértékben.
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Hagyja a készuléket melegedni kb.
30 masodpercig. (A ,g6z kész"
fény vilagitani kezd.) Amikor a
készulék hasznalatra kész, a
jelz6fény kikapcsol.

Nem nyomta le teljesen a
gbzvezérlé gombot.

Nyomja le teljesen a gézvezérld
gombot néhany masodpercre.

A viztartalyban tul alacsony a
vizszint, vagy az ¢sszes viz fel lett
hasznalva.

Huzza ki a készulék haldzati
csatlakozédugdjat, és toltse fel a
viztartalyt.

A g6zoldlap vizszintes helyzetben
van.

Hasznalja a készuléket
flggdlegesen, és varjon néhany
masodpercet, amig nem aramlik ki
goz.

CsOpdg a viz a készllék
g6z0616fejébdl.

A készulék nem melegedett fel
teljesen.

Tegye lehetdvé a készllék teljes
felmelegedését.

Szivattyuzo hang hallatszik a
készulékbdl/vibral a markolat.

A készilék a gbzoldfejbe pumpdlja
a vizet, ami g6zzé alakul.

Ez normaélis jelenség.

A viztartalyban tdl alacsony a
vizszint, vagy az 6sszes viz fel lett
hasznalva.

Huzza ki a készulék haldzati
csatlakozédugdjat, és toltse fel a
viztartalyt.

A g6z06l6fej és/vagy a markolat
nedves.

A toltdajtd nincs teljesen
beillesztve.

Vegye ki a tartalyt, és gy6z6djon
meg rola, hogy a toltéajto teljesen
be van illesztve.

A tartdlyt taltoltotték, és viz van
korllotte.

Torolje le a tartédlyon maradt vizet.
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Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Registreer uw product op
www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de
door Philips geboden ondersteuning. Lees deze gebruiksaanwijzing, het boekje
met belangrijke informatie en de snelstartgids zorgvuldig door voor u het
apparaat gebruikt. Bewaar ze om deze indien nodig later te kunnen raadplegen.

Productoverzicht
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Indicatielampje voor stoom
Afneembaar waterreservoir
Stoomknop

Aan-uitknop

Opbergetui

ul bh WIN =

Waarschuwingen

1 Raadpleeg de snelstartgids en de folder met belangrijke informatie over hoe
u het apparaat gebruikt.

2 Pasop voor de hete stoom die uit de stomer komt. Stoom kan brandwonden
veroorzaken.

3 Gebruik uw blote hand niet als ondersteuning wanneer u stoomt.

4 Houd het apparaat niet in de richting van uw eigen gezicht of dat van iemand
anders.
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5 Plaats het apparaat niet in de richting van uzelf of iemand anders.

6 Plaats de stoomkop na gebruik niet op het netsnoer.

7 Trek het kledingstuk aan de zijkanten strak.

Klaarmaken voor gebruik

Te gebruiken watersoort
Het apparaat is geschikt voor gebruik met kraanwater. Als u echter in een gebied
met hard water woont, raden wij u aan kraanwater te mengen met een gelijke
hoeveelheid gedestilleerd of gedemineraliseerd water. Dit voorkomt snelle
vorming van kalkaanslag en verlengt de levensduur van het apparaat.
Voeg geen parfum, water uit de wasdroger, azijn, stijfsel,
0 ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water
x @Mx of andere chemicalién toe. Hierdoor kan het apparaat water gaan

sputteren, bruine vlekken veroorzaken of beschadigd raken.

)(5 = ¢
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Het waterreservoir vullen

[ =

1 Verwijder het uitneembare waterreservoir. Zoek het deksel van het
waterreservoir. Klap het deksel van het waterreservoir open.

2 Vul het reservoir met 50% kraanwater en 50%
gedestilleerd/gedemineraliseerd water.

Distilled/
Demineralized water

3 Sluit het deksel van het waterreservoir goed.

4 Houd het apparaat in uw hand, waarbij u met één hand stevig de stoomkop
vasthoudt.
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5 Klap de hendel omhoog.

- 6 De hendel klikt vast met een klikgeluid.
"\\I//'..

&

7 Bevestig het waterreservoir op het apparaat.

8 U hoort een klikgeluid als het waterreservoir goed vastklikt.

Voorbereidingen voor het gebruik

1 Steek de stekker in een geaard stopcontact.

-
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2 Zethetapparaat aan door de aan-uitknop omhoog te schuiven.

3 Hetindicatielampje voor stoom gaat branden om aan te geven dat het
apparaat wordt opgewarmd. Het apparaat is binnen ongeveer 30 seconden
klaar voor gebruik. Als het stoomlampje uit gegaan is, is het apparaat klaar
voor gebruik.

4 Richt de stoom een paar seconden weg en houd de stoomknop in. De eerste
stoom kan namelijk waterdruppels bevatten.

5 Laatde stoomknop los om te stoppen met stomen.

0000000
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6 Plaats de stoomknop niet rechtstreeks op een oppervlak om brandplekken te
voorkomen.

7 Leg het apparaat op de zijkant om direct contact tussen de stoomplaat en het
oppervlak te vermijden.

Het apparaat gebruiken

A N 1 Hang het kledingstuk op een hanger. Trek het kledingstuk aan de zijkanten
en onderkant strak voor een beter resultaat.

w 2 Druk tijdens het stomen de stoomkop op het kledingstuk. Trek met uw hand
aan de zijkanten van het kledingstuk om de stof strak te trekken. Hebt u

/\ kledingstukken met knopen zoals overhemden, colberts of broeken? Sluit
dan de bovenste knoop zodat de stof rechter blijft hangen.

3 Hebt u kledingstukken met knopen zoals overhemden, colberts of broeken?
Sluit dan de bovenste knoop zodat de stof rechter blijft hangen.



-
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Bij kledingstukken met een kraag beweegt u de stomer horizontaal langs de
kraag.

Opmerking: Het apparaat kan worden gebruikt voor het creéren van een
natuurlijke look en om kledingstukken snel bij te werken. Voor
kledingstukken met stevige kreukels en voor een meer formele look wordt u
geadviseerd tevens een strijkijzer te gebruiken.

Houd de stoomkop op enige afstand van overhemden of jurken met franjes,
plooien, ruches of lovertjes. Gebruik de stoom uitsluitend om de stof losser te
maken. U kunt ook van binnenuit stomen.

Voor zakken in overhemden beweegt u de stoomkop omhoog terwijl u tegen
de stof drukt.

Voor plooien trekt u aan de zijkanten van het kledingstuk, drukt u de
stoomkop tegen de plooien en stoomt u omlaag.

Start bij de schouders en beweeg de stoomkop omlaag om mouwen te
stomen. Stoom terwijl u de mouw met de andere hand diagonaal naar
beneden trekt.



194 Nederlands

Schoonmaken en onderhoud

1 Schakel het apparaat uit door de aan-uitknop omlaag te schuiven en haal de
’” stekker uit het stopcontact.
2]
Clx

2 Laat het apparaat ongeveer 60 minuten afkoelen.

@ > 60 min.

9 @

3 Veeg schilfers en andere aanslag van de zoolplaat met een vochtige doek.

4 Plaats de stoomknop niet rechtstreeks op een oppervlak om brandplekken te
voorkomen.

5 Leg het apparaat op de zijkant om direct contact tussen de stoomplaat en het
oppervlak te vermijden.




Opbergen

-

1 Het waterreservoir verwijderen.

2 Giet overtollig water uit het waterreservoir.

3 Bevestig het waterreservoir.

4 Houd het apparaat stevig vast in horizontale positie.

5 Klap de hendel naar de stoomkop.
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6 Zorg ervoor dat de hendel volledig is omgeklapt.

Problemen oplossen

Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen
tijdens het gebruik van uw apparaat. Als u het probleem niet met de
onderstaande informatie kunt oplossen, gaat u naar www.philips.com/support
voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u contact op met het Consumer
Care Centre in uw land.

Probleem

Mogelijke oorzaak

7 Rol het snoer op, weg van het apparaat en zorg ervoor dat het niet geknikt of
uitgerekt is.

Oplossing

Het apparaat warmt niet op.

Het apparaat is niet goed
aangesloten op netstroom of niet
ingeschakeld.

Controleer of de stekker goed is
aangesloten en of het stopcontact
werkt.

Controleer of het apparaat is
ingeschakeld.

Het apparaat produceert geen
stoom.

Het apparaat is niet goed
aangesloten op netstroom of niet
ingeschakeld.

Controleer of de stekker goed is
aangesloten en of het stopcontact
werkt.

Controleer of het apparaat is
ingeschakeld.




Het apparaat is niet voldoende
opgewarmd.
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Laat het apparaat ongeveer 30
seconden opwarmen (het lampje
voor 'stoom gereed' brandt).
Wanneer het apparaat klaar is
voor gebruik, gaat het lampje uit.

U hebt de stoomhendel niet
helemaal ingedrukt.

Druk de stoomknop een paar
seconden lang volledig in.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir of het is helemaal
opgebruikt.

Haal de stekker van het apparaat
uit het stopcontact en vul het
waterreservoir opnieuw.

De stoomplaat bevindt zich in
horizontale positie.

Houd het apparaat verticaal en
wacht enkele seconden tot de
stoom vrijkomt.

Er vallen druppeltjes water uit de
stoomkop.

Het apparaat is nog niet volledig
opgewarmd.

Laat het apparaat volledig
opwarmen.

Het apparaat maakt een pompend
geluid/de hendel trilt.

Er wordt water naar de stoomkop
gepompt waar het in stoom wordt
omgezet.

Dit is normaal.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir of het is helemaal
opgebruikt.

Haal de stekker van het apparaat
uit het stopcontact en vul het
waterreservoir opnieuw.

De stoomkop en/of de handgreep
is nat.

Het klepje van de vulopening is
niet goed geplaatst.

Verwijder het reservoir en zorg
ervoor dat de vulopening goed is
afgesloten.

Het waterreservoir is te vol
gedaan, waardoor er water uit is
gelopen.

Veeg het water op het reservoir
weg.
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Innledning

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips! Hvis du vil dra full nytte av
brukerstatten som Philips tilbyr, kan du registrere produktet ditt pa
www.philips.com/welcome. Les denne brukerhandboken, det viktige
informasjonsheftet og hurtigstartveiledningen neye feor du bruker apparatet. Ta

vare pa disse for fremtidig bruk.

Produktoversikt
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Dampindikatorlampe
Avtakbar vannbeholder
Dampbryter
Pa&/av-knapp
Oppbevaringsetui

Ul d W N =

Advarsler

1 Se hurtigstartveiledningen og det viktige informasjonsheftet om hvordan du
bruker apparatet.

2 Veer ogsa oppmerksom pa den varme dampen som kommer ut av apparatet.

x‘w Damp kan forarsake brannskader.

3 Ikke bruk bare hender som underlag for plagget mens du damper det.

4 |kke rett apparatet mot ditt eget eller en annen persons ansikt.
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5 lkke rett apparatet mot deg selv eller en annen person.

6 Ikke plasser dampenheten pa stremledningen etter bruk.

7 Strekk ut sidene av plagget.

Bruksforberedelse

Vanntypen som skal brukes

Dette apparatet egnet for bruk med springvann. Hvis du bor i et omrade med
hardt vann, anbefaler vi at du blander en like stor mengde springvann med
destillert eller demineralisert vann. Dette hindrer en rask dannelse av
kalkavleiringer, mens apparatet far forlenget levetiden sin.

Ikke legg til parfyme, vann fra tarketrommelen, eddik, stivelse,
? 0 avkalkingsmidler, strykemidler, kjemisk avkalket vann eller andre
x @Mx kjemikalier, siden dette kan fore til vannsprut, brune flekker eller

skade pa apparatet

)(5 = ¢
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Oppfylling av vannbeholderen

1 Fjern den avtakbare vannbeholderen. Finn lokket til vannbeholderen ved
vannbeholderen. Vend lokket p& vannbeholderen opp for a apne lokket pa

ﬂ vannbeholderen.

2 Fyll 50 % vann fra springen og 50 % destillert/demineralisert vann i
vannbeholderen.

Distilled/
Demineralized water

3 Lukk lokket til vannbeholderen godt.

4 Hold apparatet i handen, med én hand som griper godt i damphodet.
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5 Snu handtaket opp.

7

. 6 Handtaket skal rette seg opp med en klikkelyd.
N I//

&

7 Festvannbeholderen pa apparatet.

8 Du bar hegre en klikkelyd for & angi at vannbeholderen er godt festet.

Forberedelser til bruk
1 Koble til stopselet i en jordet stikkontakt.

-
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2 Sla pa stremknappen ved a skyve den opp.

3 Dampindikatorlampen lyser opp for & indikere at apparatet varmes opp.
Apparatet er klart for bruk innen 30 sekunder. Nar dampindikatorlampen
slutter a lyse, viser det at apparatet er klart til bruk.

4 Fgrdampen bortinoen sekunder, og trykk pa og hold inne
damputleserknappen, da den forste dampen kan inneholde vanndraper.

5 Slipp damputlgserknappen for & hindre at damp slipper ut.
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6 Ikke plasser damphodet direkte pa overflater for & unnga brannskader.

7 Legg apparatet pa siden pa overflaten for & unnga direkte kontakt med
dampplaten.

Bruke apparatet

z N 1 Heng plagget pa en kleshenger. Strekk sidene / nedre del av plagget for a fa
et bedre resultat.

w 2 Nar du damper, trykker du damphodet mot plagget mens du strekker plagget
ved a trekke i sidene. For klzer med knapper, som skjorter, jakker og bukser,
kan du kneppe igjen den everste knappen for a rette ut stoffet mer.

3 For kleer med knapper, som skjorter, jakker og bukser, kan du kneppe igjen
den gverste knappen for a rette ut stoffet mer.
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4 For plagg med krage flytter du dampenheten vannrett langs kragen.

Merk: Apparatet kan brukes til & fijerne vanlige skrukker og gi plaggene en
rask oppfriskning. For kleer med vanskelige skrukker og for en mer formell stil
anbefaler vi at du ogsa bruker et strykejern.

-

5 Hold damphodet med en liten avstand fra skjorter eller kjoler med
rynkekapper, rysjer, folder eller paljetter. Bruk bare damp til & lgsne tekstilet.
Du kan ogsa dampe plagget fra innsiden.

6 For a dampe skjortelommer ma du bevege damphodet oppover mens du
presser det mot stoffet.

7 For folder trekker du sidene av plagget, trykker damphodet mot foldene og
damper nedover.

8 Nar du skal dampe ermer, starter du fra skulderomradet og flytter
damphodet nedover. Strekk ermet diagonalt nedover med den andre handen
mens du damper.
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Rengjoring og vedlikehold

1 Sld avav/pa-knappen ved a skyve den nedover og koble apparatet fra den
’” jordede stikkontakten.
2]
Clx

2 Laapparatet avkjolesi ca. én time.

@ > 60 min.

9 @

3 Tork bort flak og andre avleiringer fra strykesalen med en fuktet klut.

4 |kke plasser damphodet direkte pa overflater for 8 unnga brannskader.

5 Legg apparatet pa siden pa overflaten for & unnga direkte kontakt med
dampplaten.




Oppbevaring

1 Koble fra vannbeholderen.

-

2 Hell utvannet som erigjen i vanntanken.

3 Fest vannbeholderen.

4 Hold apparatet fast i horisontal stilling.

5 Sammensla handtaket mot damphodet.

Norsk 207
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6 Kontroller at handtaket er helt sammenslatt.

7 Kveil sammen stremledningen bort fra apparatet, og pass pa at
stremledningen ikke boyes eller strekkes.

Feilsoking

Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene du kan oppleve med
apparatet. Hvis du ikke kan lase problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor,
kan du ga til www.philips.com/support for a se en liste over vanlige sparsmal,
eller du kan kontakte forbrukerstetten i landet der du bor.

Problem Mulig arsak Lasning
Apparatet varmes ikke opp. Apparatet er ikke koblet til pa Kontroller at stapselet er satt inn
riktig mate eller ikke slatt pa. ordentlig og at stikkontakten
fungerer.

Kontroller at apparatet er slatt pa.

Apparatet avgir ikke damp. Apparatet er ikke koblet til pa Kontroller at stepselet er satt inn
riktig mate eller ikke slatt pa. ordentlig og at stikkontakten
fungerer.

Kontroller at apparatet er slatt pa.

Apparatet er ikke tilstrekkelig La apparatet varmes opp i 30

varmt. sekunder (dampindikatorlampen
lyser). Apparatet er klart til bruk
nar lampen slas av.




Du har ikke trykket dampbryteren
heltinn.

Norsk 209

Trykk dampbryteren heltinn i
noen sekunder.

Vannivaet i vannbeholderen er for
lavt, eller det er brukt opp.

Trekk alltid ut stepselet pa
apparatet for du fyller pa
vannbeholderen.

Dampplaten er plassert i
horisontal posisjon.

Bruk apparatet i vertikal posisjon,
og vent i noen sekunder til
dampen slippes ut.

Det kommer vanndraper ut av
apparatets damphode.

Apparatet er ikke varmet opp
fullstendig.

For a la apparatet bli varmet opp
fullstendig.

Apparatet lager en
pumpelyd/handtaket vibrerer.

Vann pumpes inn i dampenheten
for & bli omformet til damp.

Dette er normalt.

Vannivaet i vannbeholderen er for
lavt, eller det er brukt opp.

Trekk alltid ut stepselet pa
apparatet for du fyller pa
vannbeholderen.

Damphodet og/eller handtaket er
vatt.

Pafyllingsderen er ikke ordentlig
satt pa.

Ta av vannbeholderen, og
kontroller at pafyllingsdaren er
satt heltinn.

Vannbeholderen er fylt helt opp
med vanndraper rundt den.

Terk av vanndrapene pa
vannbeholderen.
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Kirish
Xaridingiz muborak bo'lsin va Philips'ga xush kelibsiz! Philips taklif giladigan
qo'llab-quvvatlash xizmatidan foydalanish uchun jihozingizni
www.philips.com/welcome saytida ro’yxatdan o'tkazing. Qurilmani
ishlatishdan oldin ushbu go'llanmani, muhim ma‘lumot risolasini va tez ishga

tushirish bo'yicha ko'rsatmalarni diggat bilan o’gib chiging. Ularni kelgusida
ma’'lumot uchun saglab go'ying.

Mahsulot sharxi
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Bug' tayyor chirog'i
Ajraladigan suv baki
Bug’ triggeri tugmasi
Quvvat tugmasi
Saqglash sumkasi

Ul W N =

Ogohlantirishlar

1 Jihozdan foydalanish hagida ma'lumot uchun Tez ishga tushirish bo'yicha
go’llanma va Muhim ma’lumot risolasiga garang.

2 Bug'lagichdan chigadigan issiq bug’'dan ham ehtiyot bo'ling. Bug’ kuyishga
sabab bo'lishi mumkin.

3 Bug'layotgan paytda tirgak sohani qo'lingiz bilan ushlamang.

4 Jihozni o'zingizning/boshga shaxsning yuziga qaratib joylashtirmang.
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5 Jihozni o'zingiz/boshqa shaxsga garatib joylashtirmang.

6 Foydalangandan keyin bug'latkich kallagini quvvat shnuri ustiga go’ymang.

7 Kiyimning yon tomonlarini yozib go'ying.

Ishlatishga tayyorlash

Ishlatiladigan suv turi

Jihozga vodoprovod suvini ham ishlatish mumkin. Birog, agar siz suvi gattiq
hududlarda yashasangiz, teng miqdordagi distillangan yoki
demineralizatsiyalangan suv bilan aralashtirishni tavsiya gilamiz. Bu cho’kmaning
tez to'planishining oldini oladi va jihozning xizmat muddatini oshiradi.
Xushbo'y, quritish mashinasining suvi, sirka, kraxmal, cho’kmalarni
? @ tozalash vositalari, dazmol gilish vositalari, kimyoviy

x Mx cho’kmalardan tozalangan suv yoki boshga kimyoviy moddalarni
quymang, chunki ular sizib chiqishi, jigarrang dog’lar hosil qilishi

yoki jihozingizga shikast yetishiga sabab bo’lishi mumkin.

)(5 = ¢
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Suv bakini to’ldirish

[ =

1 Ajraladigan suv bakini chigarib oling. Suv bakida suv baki gopgog'ini toping.
Suv baki gopgog'ini ochish uchun uni gopgogni olib tashlang.

2 Suv bakiga 50% vodoprovod suvi va 50% distillangan/mineral tuzlardan
tozalangan suv quying.

Distilled/
Demineralized water

3 Suv baki gopgog’ini mahkam yoping.

4 Bir go'lingiz bilan bug'lagich kallagini mahkam ushlab turgan holda jihozni
go'lingizda ushlang.
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5 Dastakniyugoriga harakatlantiring.

7

. 6 Dastak “shiq” etgan tovush bilan to’g'rilanishi kerak.
"\\I//'..

&

7 Jihozga suv bakini biriktiring.

8 “Shig” etgan tovush suv baki mahkam o’rnashganligini anglatadi.

Foydalanishdan oldin tayyorlash

1 Tarmoq vilkasini yerga ulangan devor rozetkasiga ulang.

-



0O'zbek 215

2 Yugqoriga surib quvvat tugmasini yoqing.

3 Bug’ tayyor chirog'i yongani jihoz giziyotganligini anglatadi. Jihoz taxminan
30 soniyada foydalanishga tayyor bo’ladi. Bug’ tayyor chirog'i o'chgani jihoz
foydalanishga tayyorligini anglatadi.

4 Bug'ni bir necha soniya boshqa tarafga garatib qo’ying va bug’ triggeri
tugmasini bosib turing, chunki dastlabki chiggan bug’da suv tomchilari
bo'lishi mumkin.

5 Bug’ chigishini to'xtatish uchun bug’ triggeri tugmasini qo'yib yuboring.
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6 Kuyib golmaslik uchun bug'latkich kallagini biror bir sirtga bevosita
S qo'ymang.

7 Yuzaga bug’ plastinasi bevosita tegmasligi uchun jihozni yon tomoni bilan
qo'ying.

Jihozdan foydalanish
A N 1 Kiyimniilgakka iling. Yaxshi natijaga erishish uchun kiyimning yon
tomonlari/quyi gismini yoying.

w 2 Bug'layotganingizda, bug'latkich kallagini kiyimga garab bosing va kiyimning
yon tomonlarini yozib qo’ying. Ko'ylak, kurtka va shim kabi tugmali kiyimlarda
matoni tekislash oson bo'lishi uchun birinchi navbatda tugmalarni o’tkazing.

3 Ko'ylak, kurtka va shim kabi tugmali kiyimlarda matoni tekislash oson bo'lishi
uchun birinchi navbatda tugmalarni o'tkazing.
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4 Yoqali kiyimlarda bug'latkichni yoga bo'ylab gorizontal harakatlantiring.

Eslatma: Jihoz kiyimlarga tabiiy ko'rinish berish va tezda tartibga keltirishga
imkon beradi. Kuchli g'ijimlangan kiyimlar va rasmiy ko'rinishga ega bo’lish
uchun jihozga go’shimcha tarzda dazmoldan foydalanish tavsiya etiladi.

-

5 Ko'ylak yokiyo'rli, burmali, gat-qatsimon burmali, payetkali kiyimlardan
bug'latkich kallagini biroz masofada tuting. Bug'dan fagat matoni bo’shatish
uchun foydalaning. Siz ichidan ham bug'lashingiz mumkin.

6 Ko'ylak cho'ntaklarini bug'lashda bug'latkich kallagini matoga bosgan holda
yuqoriga harakatlantiring.

7 Burma hosil gilish uchun kiyimning yon tomonlarini torting, bug'latkich
kallagini burmalarga garatib bosing va pastga garatib bug'lang.

8 Yengli kiyimlarni bug'lashda yelka gismidan boshlang va bug’latkich kallagini
pastga harakatlantiring. Boshga qo'lingiz bilan yengli kiyimni diagonal
ravishda pastga yoygancha bug'lang.
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Tozalash va texnik xizmat ko’rsatish

1 Pastga surib quvvat tugmasini o'chiring va jihozni yerga ulangan devor
’” rozetkasidan uzing.
2]
Clx

2 Jihozni 60 dagiga soviting.

@ > 60 min.

9 @

3 Dazmol plitasidagi parchalar va har ganday goldiglarni nam mato bilan artib
tozalang.

4 Kuyib golmaslik uchun bug'latkich kallagini biror bir sirtga bevosita
go'ymang.

5 Yuzaga bug’ plastinasi bevosita tegmasligi uchun jihozni yon tomoni bilan
qo'ying.




Saqlash

1 Suv bakini ajrating.

2 Suv bakidagi golgan suvni to’kib tashlang.

3 Suv bakini biriktiring.

4 Jihozni gorizontal holatda gattiq ushlang.

5 Dastakni bug'latkich kallagiga garab eging.

0O'zbek 219



220 0O'zbek

6 Dastak to'liq egilgan bo'lsin.

7 Quwvat shnuri egilib yoki yoyilib golmasligini ta’'minlagan holda, jihozdan uni
bir chetga olib go'ying.

Nosozliklarni aniglash

Bu bobda jihozda uchraydigan eng keng tarqalgan muammolar
umumlashtirilgan. Agar quyidagi ma’lumotga asoslanib muammoni hal gila
olmasangiz, savol-javoblar ro’yxati uchun www.philips.com/support manziliga
kiring yoki mamlakatingizdagi mijozlarga xizmat ko'rsatish markazi bilan

bog'laning.
Muammo Ehtimoliy sabab Yechim
Jihoz gizimaydi. Jihoz tarmoqga to'g’ri ulanmagan  Tarmoq vilkasi to'g'ri kiritilganini
yoki yogilmagan. va shuningdek, uning devor
rozetkasi ishlayotganini tekshiring.
Jihoz yoqilganligini tekshiring.
Jihoz bug' ajratib chigarmaydi. Jihoz tarmoqqa to'g’ri ulanmagan  Tarmoq vilkasi to’g’ri kiritilganini
yoki yogilmagan. va shuningdek, uning devor

rozetkasi ishlayotganini tekshiring.
Jihoz yoqilganligini tekshiring.

Jihoz yetarli darajada gizimayapti. Jihoz 30 soniya gizishini kuting
("bug’ tayyor” chirog'i yonadi).
Jihoz foydalanishga tayyor
bo’'lganda chiroq o'chadi.




Siz bug’ triggerini to'lig
bosmagansiz.
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Bug’ triggerini bir necha soniya
to'liq bosing.

Suv bakidagi suv sathi juda past
yoki to'lig ishlatib bo'lingan.

Jihozni tarmoqgdan uzing va suv
bakini qayta to'ldiring.

Bug’ plitasi gorizontal holatda
joylashtirilgan.

Jihozni vertikal holatda
foydalaning, bug’ chiqarilishi
uchun bir necha soniya kuting.

Jihozning bug'latkich kallagidan
suv tomchilari tomadi.

Jihoz to'liq gizdirilmayapti.

Jihoz to'liq qizib olishiga imkon
berish uchun.

Jihozdan nasos ovozi
eshitiladi/jihozning dastasi
titraydi.

Bug'latkich kallagiga so'rilgan suv
bug'ga aylantiriladi.

Bu —normal holat.

Suv bakidagi suv sathi juda past
yoki to'lig ishlatib bo’lingan.

Jihozni tarmoqgdan uzing va suv
bakini gayta to’ldiring.

Bug'latgich kallagi va/yoki dastagi
nam.

To'ldirish eshigi to'lig kiritilmagan.

Bakni ajratib oling va to'ldirish
teshigi to'lig kiritilishini
ta’'minlang.

Bak ortigcha to'ldirilgan bo'lib,
atrofida suv qoldiglari mavjud.

Bakda golgan suv qoldiglarini
arting.
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Wstep

Gratulujemy zakupu i witamy wsrédd klientéw firmy Philips! Aby w petni
skorzystac z obstugi $wiadczonej przez firme Philips, nalezy zarejestrowac
zakupiony produkt na stronie www.philips.com/welcome. Przed uzyciem
urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z niniejszg instrukcja obstugi, ulotka
informacyjng oraz skrécona instrukcja obstugi. Zachowaj te dokumenty na
przysztosc.

Opis produktu
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Ostrzezenia
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Wskaznik gotowosci do prasowania
Odfaczany zbiornik wody

Przycisk wigczania pary

Przycisk zasilania

Etui do przechowywania

Informacje na temat korzystania z urzadzenia znajduja sie w Skréconej
instrukcji obstugi i na ulotce informacyjne;j.

Uwazaj na goraca pare, ktéra wydostaje sie ze steamera. Para moze
spowodowacd oparzenia.

Nie podtrzymuj niezabezpieczong reka tkaniny podczas prasowania
parowego.

Nie ustawiaj urzadzenia w kierunku swojej twarzy lub twarzy innej osoby.
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5 Nie ustawiaj urzadzenia w kierunku swoim lub innej osoby.

6 Nie umieszczaj dyszy parowej na przewodzie zasilajagcym po uzyciu.

7 Rozciagnij boki ubrania.

Przygotowanie do uzycia

Rodzaj uzywanej wody
Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jedli jednak mieszkasz w
miejscu, w ktérym wystepuje twarda woda, zalecamy wymieszanie wody z kranu
z taka sama ilosciag wody destylowanej lub demineralizowanej. Zapobiegnie to
osadzaniu sie kamienia i wydtuzy zywotnosc urzadzenia.

Nie nalezy dodawac perfum, wody z suszarek bebnowych, octu,

? @ krochmalu, srodkéw do usuwania kamienia lub utatwiajacych

x Mx prasowanie, wody odwapnionej chemicznie ani zadnych innych
srodkéw chemicznych, gdyz moze to spowodowac wyciek wody,

powstawanie bragzowych plam lub uszkodzenie urzadzenia.

)(5 = ¢
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Napetnianie zbiornika wody

[ =

1 Odfacz zbiornik wody. Odszukaj pokrywke zbiornika wody. Unie$ pokrywke,
aby otworzyc¢ zbiornik wody.

2 Napetnij zbiornik wody 50% wody z kranu i 50% wody
destylowanej/demineralizowanej.

Distilled/
Demineralized water

3 Dokfadnie zamknij pokrywke zbiornika wody.

4 Trzymaj urzadzenie w dfoni, druga reka mocno przytrzymujac gtowice
steamera.
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5 Uchyl uchwyt do géry.

7

6 Uchwyt powinien wyprostowac sie, wydajac dzwiek ,klikniecia”.

Q.

&

7 Przymocuj zbiornik wody do urzadzenia.

8 Ustyszysz ,klikniecie” wskazujace, ze zbiornik wody jest prawidtowo
zamocowany.

Przygotowanie przed uzyciem

1 Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka
elektrycznego.

-
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2 Wigcz przycisk zasilania, przesuwajac go w gére.

3 Wskaznik gotowosci do prasowania zaswieci sie, wskazujac, ze urzadzenie sie
nagrzewa. Po okoto 30 sekundach urzadzenie jest gotowe do uzycia. Gdy
wskaznik gotowosci do prasowania zgasnie, urzadzenie jest gotowe do
uzycia.

4 Poniewaz poczatkowa para moze zawierac krople wody, nalezy na kilka
sekund skierowac jg w inna strone, naciskajac i przytrzymujac przycisk
wiaczania pary.

5 Zwolnij przycisk wiaczania pary, aby zatrzymac emisje pary.
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6 Nie umieszczaj gtowicy steamera bezposrednio na zadnej powierzchni, aby
unikna¢ poparzen.

7 Poldz urzadzenie na boku, aby unikna¢ bezposredniego kontaktu ptyty
parowej z powierzchnia.

Zasady uzywania urzadzenia

A N 1 Zawies ubranie na wieszaku. Rozciagnij boki / dolng czes¢ ubrania, aby
uzyskac lepsze rezultaty.

w 2 Podczas prasowania parowego dociskaj gtowice steamera do ubrania, a
druga reka pociggaj za boki ubrania, aby je rozprostowac. W przypadku

/\ ubran z guzikami, takich jak koszule, kurtki i spodnie, zapnij pierwszy guzik,
aby utatwi¢ wyprostowanie tkaniny.

3 W przypadku ubran z guzikami, takich jak koszule, kurtki i spodnie, zapnij
pierwszy guzik, aby utatwi¢ wyprostowanie tkaniny.
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4 W przypadku ubran z kotnierzem przesuwaj steamer poziomo wzdtuz
kotnierza.

Uwaga: Urzadzenia mozna uzywac do nadawania odziezy naturalnego
wygladu oraz szybkiego jej odswiezania. W przypadku ubran z mocnymi
zagnieceniami oraz w celu osiagniecia bardziej oficjalnego wygladu
dodatkowo zaleca sie uzycie tradycyjnego zelazka.

-

5 Trzymaj glowice steamera w niewielkiej odlegtosci od sukienek z falbanami,
marszczeniami, przymarszczeniami lub cekinami albo koszul. W ich
przypadku para stuzy wytgcznie do rozluznienia tkaniny. Mozna takze uzy¢
dyszy parowej od wewnatrz.

6 Aby wyprasowac kieszenie koszuli, przesuwaj gtowice steamera w gére,
dociskajac ja jednoczesnie do tkaniny.

7 W przypadku plis pociagnij boki ubrania, docisnij gtowice steamera do plis i
przesuwaj urzadzenie w dot.

8 Aby wyprasowac rekawy, rozpocznij prasowanie od obszaru ramion i
przesuwaj dysze parowa w dot. Prasuj, druga reka rozciggajac rekaw ukosnie
w dot.
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Czyszczenie i konserwacja

1 Wylacz przycisk zasilania, przesuwajac go w dot, i wyjmij wtyczke urzadzenia
’” z uziemionego gniazdka elektrycznego.
2]
Clx

2 Odczekaj ok. godzine, az urzadzenie ostygnie.

@ > 60 min.

9 @

3 Wytrzyj osad ze stopy wilgotnga sciereczka.

4 Nie umieszczaj gtowicy steamera bezposrednio na zadnej powierzchni, aby
uniknag¢ poparzen.

5 Potdz urzadzenie na boku, aby uniknac bezposredniego kontaktu ptyty
parowej z powierzchnia.




Przechowywanie

ﬁ"@

1 Odfacz zbiornik wody.

2 Wylej reszte wody ze zbiornika.

3 Przymocuj zbiornik wody.

4 Mocno trzymaj urzadzenie w pozycji poziome;j.

5 Zt6z uchwyt w kierunku gtowicy steamera.

Polski 231
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6 Upewnij sie, ze uchwyt zostat catkowicie ztozony.

7 Odwin przewdd zasilajacy od urzadzenia, upewniajac sie, ze nie jest on zgiety
ani rozciagniety.

Rozwigzywanie problemoéw

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktéorymi mozna sie zetkna¢,
korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okazg sie niewystarczajace do
rozwigzania problemu, odwiedz strone www.philips.com/support, na ktérej
znajduje sie lista czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj sie z Centrum Obstugi
Klienta w swoim kraju.

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwigzanie

Urzadzenie nie nagrzewa sie. Urzadzenie nie jest prawidfowo Sprawdz, czy prawidtowo wtozono
podigczone do gniazdka wtyczke sieciowa i czy gniazdko
elektrycznego lub nie jest elektryczne dziata poprawnie.
wiaczone. Sprawdz, czy urzadzenie jest

wiaczone.

Urzadzenie w ogodle nie wytwarza  Urzadzenie nie jest prawidfowo Sprawdz, czy prawidtowo wtozono

pary. podigczone do gniazdka wtyczke sieciowa i czy gniazdko
elektrycznego lub nie jest elektryczne dziata poprawnie.
wigczone. Sprawd?, czy urzadzenie jest

wiaczone.




Urzadzenia nie nagrzato sie
dostatecznie.
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Pozostaw urzadzenie do
rozgrzania przez ok. 30 sekund
(zapali sie kontrolka gotowosci do
prasowania parowego). Gdy
urzadzenie bedzie gotowe do
uzycia, wskaznik przestanie
Swiecic.

Nie nacisnieto catkowicie przycisku
wiaczania pary.

Przez kilka sekund przytrzymaj
catkowicie wcisniety przycisk
wiaczania pary.

Poziom wody w zbiorniku jest zbyt
niski lub nie ma w nim wody.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z
gniazdka elektrycznego i napetnij
zbiornik wody.

Ptyta parowa jest ustawiona
poziomo.

Uzywaj urzadzenia pionowo i
poczekaj kilka sekund na
uwolnienie pary.

Woda kapie z gtowicy dyszy
parowej urzadzenia.

Urzadzenie nie nagrzato sie
catkowicie.

Poczekaj, az urzadzenie catkowicie
sie nagrzeje.

Z urzadzenia dobiega odgtos
pompowania / jego uchwyt
wibruje.

Woda jest pompowana do
gtowicy steamera w celu
przeksztatcenia jej w pare.

Jest to zjawisko normalne.

Poziom wody w zbiorniku jest zbyt
niski lub nie ma w nim wody.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z
gniazdka elektrycznego i napetnij
zbiornik wody.

Dysza parowa i/lub uchwyt sg
mokre.

Drzwiczki otworu wlewowego nie
sg catkowicie umieszczone w
urzadzeniu.

Odtacz zbiornik i upewnij sie, ze
drzwiczki otworu wlewowego
zostaly catkowicie umieszczone.

Zbiornik zostat przepetniony
pozostatosciami wody.

Zetrzyj pozostatosci wody ze
zbiornika.
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Introducao
Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips! Para tirar o maximo partido
da assisténcia oferecida pela Philips, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome. Leia cuidadosamente este manual do utilizador, o
folheto informativo importante e o guia de inicio rapido antes de utilizar o
aparelho. Guarde-os para referéncia futura.

Visao geral do produto
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Avisos
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Luz indicadora de vapor pronto a utilizar
Depdsito de dgua amovivel

Botdo do vapor

Bot&o ligar/desligar

Bolsa para arrumacao

Consulte o manual de inicio rapido e o folheto de informacdes importantes
sobre como utilizar o aparelho.

Tenha cuidado com o vapor quente que sai do vaporizador. O vapor pode
causar queimaduras.

N&o utilize as maos desprotegidas como superficie de suporte quando
vaporiza tecidos.

N&o posicione o aparelho na direcdo do seu rosto ou do rosto de outra
pessoa.
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5 Na&o posicione o aparelho na sua direcdo/de outra pessoa.

6 Nao coloque a cabeca do vaporizador sobre o cabo de alimentacdo apds a
utilizacdo.

7 Estique as partes laterais da peca de roupa.

Preparar para a utilizacao

Tipo de agua a utilizar
O aparelho pode ser utilizado com dgua canalizada. No entanto, se viver numa
area com dgua dura, recomendamos que misture dgua canalizada e dgua
destilada ou desmineralizada em partes iguais. Isso evita a acumulagdo rapida de
calcdrio e prolonga a vida Util do aparelho.
Nao adicione perfume, 4gua de uma maquina de secar, vinagre,
? @ goma, agentes anticalcario, produtos para ajudar a engomar, agua
x Mx descalcificada quimicamente nem outros quimicos, pois estes
podem causar expelicdo de agua, manchas castanhas ou danos no
aparelho.

)(5 = ¢
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Encher o depdsito de agua

1 Retire o depdsito de dgua amovivel. Localize a tampa do depdsito de dgua no
deposito de dgua. Levante a tampa do depdsito de dgua para abrir a tampa

ﬂ do depdsito de dgua.

2 Encha o depdsito de dgua com 50% de dgua da torneira e 50% de adgua
destilada/desmineralizada.

Distilled/
Demineralized water

3 Feche a tampa do depésito de dgua firmemente.

4 Segure o aparelho, agarrando firmemente a cabeca do vaporizador com uma
mao.



238 Portugués

5 Vire a pega para cima.

7

6 A pega deve fazer um "clique" ao endireitar-se.

Q.

&

7 Fixe o depdsito de dgua no aparelho.

8 Deve ouvir um "clique" para indicar que o depdsito de dgua esta bem fixo.

Preparacao antes da utilizacao

1 Ligue a ficha principal a uma tomada com ligacdo a terra.

-
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2 Ligue o botdo de alimentacdo deslizando-o para cima.

3 Aluzindicadora de "vapor pronto a utilizar" acende, indicando que o
aparelho estd a aquecer. O aparelho fica pronto para utilizar
aproximadamente em 30 segundos. Quando a luz indicadora de "vapor
pronto a utilizar" se apagar, o aparelho estd pronto a utilizar.

4 Liberte vapor noutra direcdo durante alguns segundos e prima
continuamente o botao de vapor, visto que o vapor inicial pode conter gotas
de 4dgua.

5 Liberte o botdo de vapor para parar a emissao de vapor.

0000000
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6 Nao coloque a cabeca do vaporizador diretamente sobre quaisquer
superficies para evitar queimaduras.

7 Deite o aparelho na superficie para evitar o contacto direto da placa de vapor
com a superficie.

Utilizar o aparelho

A N 1 Pendure a peca num cabide. Estique as laterais/parte inferior da peca de
roupa para obter um melhor resultado.

2 Quando estiver a vaporizar, pressione a cabeca do vaporizador contra a peca
de roupa e estique as laterais da peca de roupa com a sua mdo. Em pecas de
roupa com botdes, como camisas, casacos e calcas, feche o primeiro botéo
para ajudar a esticar o tecido.

—r

3 Em pegas de roupa com botdes, como camisas, casacos e calcas, feche o
primeiro botéo para ajudar a esticar o tecido.
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4 Em pecas de roupa com colarinho, desloque o vaporizador horizontalmente
ao longo do colarinho.

Nota: o aparelho pode ser utilizado para criar uma aparéncia natural e para
retoques rapidos. Para pecas de roupa com vincos dificeis e para uma
aparéncia mais formal, recomendamos a utilizacdo complementar de um
ferro.

-

5 Mantenha a cabeca do vaporizador um pouco afastada de camisolas ou
vestidos com franjas, franzidos, plissados ou lantejoulas. Utilize o vapor
apenas para soltar o tecido. Também pode vaporizar a partir do interior.

6 Para bolsos de camisa, desloque a cabeca do vaporizador para cima enquanto
a pressiona contra o tecido.

7 Para pregas, puxe as laterais da peca, pressione a cabeca do vaporizador
sobre o tecido e vaporize para baixo.

8 Para vaporizar mangas, comece na drea dos ombros e desloque a cabeca do
vaporizador para baixo. Vaporize enquanto estica a manga para baixo na
diagonal com a outra méo.
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Limpeza e manutencao

1 Desligue o botao de alimentacdo deslizando-o para baixo e desligue o
@ aparelho da tomada com ligacdo a terra.

(7
2]
@¥p

2 Deixe o aparelho arrefecer durante aproximadamente 60 minutos.

@ > 60 min.

9 @

3 Limpe particulas e outros residuos da base com um pano humido.

4 Nao coloque a cabeca do vaporizador diretamente sobre quaisquer
superficies para evitar queimaduras.

5 Deite o aparelho na superficie para evitar o contacto direto da placa de vapor
com a superficie.




Armazenamento

-

1 Retire o depdsito de dgua.

2 Esvazie a dgua que restar no depdsito de dgua.

3 Coloque o depdsito de dgua.

4 Segure o aparelho firmemente numa posicdo horizontal.

5 Dobre a pega na direcdo da cabeca do vaporizador.

Portugués 243
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6 Certifique-se de que a pega esta totalmente dobrada.

Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no aparelho.
Se ndo conseguir resolver o problema com as informacdes fornecidas abaixo,
visite www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas
frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu pais.

Problema

Possivel causa

7 Afaste o cabo de alimentacdo do aparelho, certificando-se de que o cabo de
alimentacdo ndo estd dobrado nem esticado.

Solucéo

O aparelho nédo aquece.

A ficha do aparelho ndo esta
introduzida corretamente ou este
ndo esta ligado.

Verifique se a ficha de alimentacdo
estd introduzida corretamente e se
a tomada elétrica estd a funcionar.

Verifique se o aparelho esta
ligado.

O aparelho néo produz vapor.

A ficha do aparelho ndo esta
introduzida corretamente ou este
ndo esta ligado.

Verifique se a ficha de alimentacdo
estd introduzida corretamente e se
a tomada elétrica estd a funcionar.

Verifique se o aparelho esta
ligado.
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O aparelho ainda ndo aqueceuo  Deixe o aparelho aquecer durante

suficiente. aproximadamente 30 segundos (a
luz indicadora de "vapor pronto a
utilizar" liga-se). Quando o
aparelho estiver pronto para ser
utilizado, a luz apaga-se.

Néao premiu o botado de vapor Prima totalmente o botdo de
totalmente. vapor durante alguns segundos.

A dgua no depdsito tem um nivel  Desligue a ficha do aparelho e
demasiado baixo ou foi encha novamente o depdsito da
totalmente utilizada. agua.

A placa de vapor é colocada numa  Utilize o aparelho na vertical e
posicdo horizontal. aguarde alguns segundos para
que o vapor seja libertado.

Caem gotas de dgua da cabeca do O aparelho ndo aqueceu Permita que o aparelho aqueca
vaporizador do aparelho. totalmente. totalmente.
O aparelho produz um som de A dgua é bombeada para cabega  Isto é normal.
bombeamento/a pega vibra. do vaporizador para ser convertida

em vapor.

A dgua no depdsito tem um nivel  Desligue a ficha do aparelho e

demasiado baixo ou foi encha novamente o depésito da
totalmente utilizada. agua.
A cabeca e/ou a pega do A abertura de enchimento nao Retire o depdsito e certifique-se de
vaporizador estdo molhadas. estd totalmente inserida. que a abertura de enchimento foi

totalmente inserida.

O depdsito foi enchido em excesso  Limpe os residuos de dgua do
com residuos de dgua em seu depdsito.
redor.
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Introducao
Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips! Para aproveitar ao maximo o
suporte oferecido pela Philips, registre seu produto em
www.philips.com/welcome. Leia atentamente este manual do usudrio, o
folheto de informacdes importantes e o guia de inicio rapido antes de usar o
aparelho. Guarde-os para consultas futuras.

Visao geral do produto
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Luz de vapor pronto
Reservatdrio de dgua removivel
Botdo de acionamento de vapor
Botdo liga/desliga

Estojo para armazenamento

Ul h WIN =

Avisos

1 Consulte o Guia de inicio rapido e o Folheto de informacdes importantes
sobre como utilizar o aparelho.

2 Tome cuidado com o vapor quente que sai do vaporizador. Ele pode causar

x‘w queimaduras.

3 N&o use a mao nua como superficie de apoio ao usar o vapor.

4 N3ao posicione o aparelho na direcdo do seu rosto ou de outra pessoa.
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5 Na&o posicione o aparelho na sua direcdo ou de outra pessoa.

6 Nao coloque o bocal do vaporizador sobre o cabo de energia apds o uso.

7 Estique as laterais da peca de roupa.

Preparacao para o uso

Tipo de agua usado

O aparelho é adequado para uso com dgua corrente. No entanto, se vocé mora
em uma area com dgua dura, recomendamos misturar uma quantidade igual de
4gua da torneira com agua destilada ou desmineralizada. Isso evitara o acimulo
rapido de impurezas e prolongara a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, dgua da secadora, vinagre, amido, agentes
? @ removedores de impurezas, produtos para passar roupas, agua
x Mx quimicamente descalcificada ou outros produtos quimicos, pois
podem causar jatos de dgua, manchas escuras ou danos ao
aparelho.

)(5 = ¢
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Abastecimento do reservatério de agua

[ =

1 Remova o reservatorio de dgua removivel. Localize a tampa do reservatorio
de dgua. Levante a tampa do reservatério de dgua para abri-la.

2 Encha o reservatério com 50% de dgua da torneira e 50% de dgua
destilada/desmineralizada.

Distilled/
Demineralized water

3 Feche bem atampa do reservatério de dgua.

4 Segure o aparelho na mao, com uma mao fixando firmemente o bocal do
vaporizador.
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5 Gire o cabo para cima.

7

6 O cabo deve endireitar-se com um som de “clique”.

Q.

&

7 Encaixe o reservatorio de dgua no aparelho.

8 Vocé ouvird um “clique” indicando que o reservatério de dgua esta bem fixo.

Preparacao antes do uso

1 Conecte o plugue a uma tomada de parede aterrada.

-
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2 Ligue o aparelho deslizando o botéo liga/desliga para cima.

3 Aluz de vapor pronto acenderéa indicando que o aparelho esta esquentando.
O aparelho estara pronto para uso em aproximadamente 30 segundos. Assim
que a luz indicadora de vapor pronto apagar, o aparelho estard pronto para
uso.

4 Direcione o vapor para longe durante alguns segundos e mantenha
pressionado o botdo de acionamento de vapor, uma vez que o vapor inicial
pode conter goticulas de dgua.

5 Solte o botdo de acionamento de vapor para parar a emissao de vapor.

0000000
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6 Nao coloque o bocal do vaporizador diretamente sobre superficies para evitar
queimaduras.

7 Coloque o aparelho lateralmente na superficie para evitar o contato direto da
placa de vapor com a superficie.

Utilizacao do aparelho

A N 1 Pendure a peca de roupa em um cabide. Estique os lados/parte inferior da
peca para ter um melhor resultado.

2 Ao vaporizar, pressione o bocal do vaporizador contra a peca de roupa e
estique as laterais dela com a mao. Para pecas de roupas com botdes, como
camisas, jaquetas e calcas, feche o primeiro botdo para ajudar alisar o tecido.

—r

3 Para pecas de roupas com botdes, como camisas, jaquetas e calcas, feche o
primeiro botéo para ajudar alisar o tecido.
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4 Para pecas de roupas com colarinho, mova o vaporizador horizontalmente ao
longo da gola.

Nota: o aparelho pode ser usado para criar uma aparéncia natural e para
retoques rapidos. Para pecas de roupas com rugas dificeis e para um visual
mais formal, recomenda-se usar também um ferro.

-

5 Mantenha o bocal do vaporizador a uma certa distancia de camisas ou
vestidos com franjas, pregas, babados ou lantejoulas. Use somente vapor
para soltar o tecido. Vocé também pode vaporizar a partir da parte interna.

6 Para bolsos de camisas, mova o bocal do vaporizador para cima ao pressionar
contra o tecido.

7 Para pregas, puxe as laterais da peca de roupa, pressione o bocal do
vaporizador contra as pregas e vaporize de cima para baixo.

8 Para vaporizar mangas, inicie na drea do ombro e mova o bocal do
vaporizador para baixo. Vaporize enquanto estica a manga na diagonal para
baixo com a outra méo.
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Limpeza e manutencao

1 Desligue o botao de liga/desliga deslizando-o para baixo e desconecte o
@ aparelho da tomada de parede aterrada.

(7
2]
@¥p

2 Deixe o aparelho esfriar por aproximadamente 60 minutos.

@ > 60 min.

9 @

3 Limpe os flocos e outros depdsitos da base com um pano Umido.

4 Nao coloque o bocal do vaporizador diretamente sobre superficies para evitar
queimaduras.

5 Coloque o aparelho lateralmente na superficie para evitar o contato direto da
placa de vapor com a superficie.
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Armazenamento

1 Desencaixe o reservatorio de dgua.

-

2 Retire toda a dgua restante no reservatério de dgua.

3 Encaixe o reservatério de dgua.

4 Segure o aparelho firmemente em posicdo horizontal.

5 Dobre o cabo em direcdo ao bocal do vaporizador.
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6 Verifique se o cabo esta totalmente dobrado.

Solucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que vocé pode entrar no
aparelho. Caso vocé ndo consiga solucionar o problema com as informagées
abaixo, acesse www.philips.com/support para obter uma lista de perguntas
frequentes ou entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do

seu pais.

Problema

Possivel causa

7 Enrole o cabo de energia longe do aparelho, certificando-se de que o cabo
ndo esteja dobrado ou esticado.

Solucdo

O aparelho ndo esquenta.

O vaporizador ndo esta conectado
a tomada corretamente ou ndo
esta ligado.

Verifique se o plugue do cabo de
energia estd inserido
corretamente e se a tomada de
parede esta funcionando.

Verifique se o vaporizador estd
ligado.

O aparelho ndo produz vapor.

O vaporizador nao esta conectado
a tomada corretamente ou ndo
estd ligado.

Verifique se o plugue do cabo de
energia estd inserido
corretamente e se a tomada de
parede esta funcionando.

Verifique se o vaporizador esta
ligado.




O aparelho ndo aqueceu o
suficiente.
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Deixe o aparelho aquecer por
aprox. 30 segundos (a luz de
"vapor pronto" acenderd). Quando
o aparelho estiver pronto para
uso, a luz se apagara.

Vocé ndo pressionou totalmente o
botédo de acionamento.

Pressione totalmente o botdo de
acionamento do vapor por alguns
segundos.

O nivel de dgua no reservatério de
agua estad muito baixo ou foi
completamente usado.

Desconecte o aparelho da tomada
e reabasteca o reservatorio de
agua.

A placa de vapor estd na posicao
horizontal.

Use o aparelho na vertical e
aguarde alguns segundos para
que o vapor seja liberado.

Estd vazando dgua da cabeca do
vaporizador.

O aparelho néo foi totalmente
aquecido.

Permita que o aparelho aqueca
totalmente.

O aparelho produz ruidos de
bombeamento/o cabo vibra.

Para ser convertida em vapor, a
agua é bombeada até o bocal do
vaporizador.

Isso é normal.

O nivel de dgua no reservatoério de
4gua esta muito baixo ou foi
completamente usado.

Desconecte o aparelho da tomada
e reabasteca o reservatorio de
agua.

A cabeca e/ou a alca do
vaporizador estdo Umidas.

A porta de enchimento ndo esta
totalmente inserida.

Remova o tanque e verifique se a
porta de enchimento foi
totalmente inserida.

O tanque foi enchido em excesso e
estd molhado por fora.

Limpe o excesso de dgua do
tanque.
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Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de
asistenta oferita de Philips, Tnregistreaza-ti produsul la
www.philips.com/welcome. Citeste cu atentie acest manual de utilizare,
pagina cu informatii importante si ghidul de initiere rapida inainte de a utiliza
aparatul. Pastreaza-le pentru consultare ulterioara.

Prezentare generala a produsului
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Led abur gata

Rezervor de apa detasabil
Buton de declansare abur
Buton de pornire

Husa

Ul h WIN =

Avertismente

1 Consulta ghidul de pornire rapida si brosura cu informatii importante privind

modul de utilizare a aparatului.

2 Aigrijala aburul fierbinte care iese din aparat. Aburul poate cauza arsuri.

3 Nu folosi mana goala drept suprafata de sprijin cand calci cu abur.

4 Nu pozitiona aparatul spre tine/altd persoana.




260 Romana

5 Nu pozitiona aparatul spre tine/alta persoana.

6 Nu aseza capatul generatorului de abur pe cablul de alimentare dupa
utilizare.

7 ntinde péartile laterale ale articolului vestimentar.

Pregatirea pentru utilizare

Tipul de apa de utilizat
Aparatul poate fi folosit cu apa de la robinet. Totusi, daca locuiesti intr-o zona cu
apa durg, iti recomandam sa amesteci o cantitate egala de apa de la robinet cu
apa distilata sau demineralizata. Acest lucru va preveni acumularea rapidd a
calcarului si va prelungi durata de viata a aparatului.
Nu adauga parfum, apa din masina de uscat prin centrifugare, otet,
0 amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare, apa dedurizata
x @Mx chimic sau alte substante chimice, deoarece acestea pot provoca

varsarea apei, colorarea in maro sau deteriorarea aparatul tau.

)(5 = ¢
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Umplerea rezervorului de apa

1 Scoate rezervorul de apa detasabil. Localizeazd capacul rezervorului de apd la
rezervorul de apa. Ridica capacul rezervorului de apa pentru a deschide

ﬂ rezervorul de apa.

2 Umple rezervorul 50 % cu apa de la robinet si 50 % cu apa
distilatd/demineralizata.

Distilled/
Demineralized water

3 Inchide bine capacul rezervorului de apa.

4 Tine aparatul in mand, prinzand ferm cu o mand capul aparatului de cdlcat cu
abur.
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5 Ridica manerul.

7

6 Manerul trebuie sa se indrepte cu un ,clic”.

Q.

&

7 Ataseaza rezervorul de apa la aparat.

8 Artrebuisa auziun ,clic” pentru a indica faptul ca rezervorul de apa este fixat
ferm.

Pregatire inainte de utilizare

1 Introdu stecarul intr-o priza de perete cu Tmpamantare.

-
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2 Porneste alimentarea glisand butonul de pornire in sus.

3 Ledul ce indicd faptul ca aparatul este pregatit se va aprinde, indicand faptul
cd aparatul se Incdlzeste. Aparatul poate fi utilizat in aproximativ 30 de
secunde. Dupa ce ledul ce indica faptul ca aparatul este pregatit se stinge,
aparatul este gata de utilizare.

4 Directioneaza aburul cateva secunde si tine apdsat butonul de declansare a
aburului, deoarece aburul initial poate contine picaturi de apa.

5 Elibereaza butonul de declansare a aburului pentru a opri emisia de abur.

0000000
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6 Nu aseza capul aparatului de cdlcat cu abur direct pe suprafete, pentru a evita
arsurile.

7 Pune aparatul lateral pe suprafata pentru a evita contactul direct al placii
pentru abur cu suprafata.

Utilizarea aparatului

A N 1 Pune articolul vestimentar pe un umeras. Intinde pértile laterale/partea
inferioara a articolului pentru un rezultat mai bun.

w 2 Cand calci cu abur, apasa capul aparatului de cdlcat vertical cu abur pe articol
si, cu cealaltd mand, trage de partile laterale ale articolului pentru a-l intinde.
Pentru haine cu nasturi, precum camasi, jachete si pantaloni, inchide primul
nasture pentru a ajuta la intinderea materialului.

3 Pentru haine cu nasturi, precum camasi, jachete si pantaloni, inchide primul
nasture pentru a ajuta la intinderea materialului.
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4 Pentru articole de imbrdcaminte cu guler, deplaseaza aparatul de cdlcat cu
abur orizontal, de-a lungul gulerului.

Nota: Aparatul poate fi utilizat pentru crearea unui aspect natural si pentru
retusuri rapide. Pentru articolele ce au cute persistente si pentru un aspect
mai formal, se recomanda utilizarea unui fier de calcat suplimentar.

-

5 Mentine capul aparatului de calcat la o usoara distanta de camasi, rochii cu
zorzoane, volane sau paiete. Foloseste numai aburul pentru a intinde
materialul. De asemenea, poti cdlca din interior.

6 Pentru buzunarele cdmasilor, deplaseaza capul aparatului de calcat cu abur in
sus, Tn timp ce apesi pe material.

7 Pentru pliuri, trage de pdrtile laterale ale articolului de imbracdaminte, apasd
capul aparatului de cdlcat cu abur pe pliuri si directioneaza aburul in jos.

8 Pentru a cdlca mansetele cu abur, incepe din zona umerilor si deplaseaza
capul aparatului de cdlcat in jos. Calca cu abur in timp ce tragi de mansetd pe
diagonala, Tn jos, cu cealalta mana.
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Curatare si intretinere

1 Opreste butonul de alimentare glisand n jos si deconecteaza aparatul de la
@ priza de perete cu Tmpamantare.

(7
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2 Lasa aparatul sa se raceasca timp de 60 minute.

@ > 60 min.

9 @

3 Sterge reziduurile si alte depuneri de pe talpd cu o carpa umeda.

4 Nu aseza capul aparatului de calcat cu abur direct pe suprafete, pentru a evita
arsurile.

5 Pune aparatul lateral pe suprafata pentru a evita contactul direct al placii
pentru abur cu suprafata.
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Depozitarea

1 Detaseaza rezervorul de apa.

-

2 Goleste apa rdmasa din rezervorul de apa.

3 Ataseaza rezervorul de apa.

4 Tine aparatul ferm in pozitie orizontala.

5 Pliaza manerul spre capul aparatului de calcat cu abur.
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6 Asigura-te ca manerul este pliat complet.

7 inf3soard cablul de alimentare departe de aparat, asigurdndu-te c& acesta nu
este indoit sau intins.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme pe care le poti avea la
utilizarea aparatului. Daca nu poti rezolva problema cu ajutorul informatjilor de
mai jos, acceseaza www.philips.com/support, unde vei gasi o lista de Intrebari
frecvente, sau contacteazd Centrul de asistenta pentru clienti din tara ta.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu se incalzeste.

Aparatul nu este conectat la priza
corespunzator sau nu este pornit.

Verifica daca stecarul de
alimentare este introdus corect in
priza de perete si daca priza
functioneaza corect.

Verifica daca aparatul este pornit.

Aparatul nu mai produce abur.

Aparatul nu este conectat la priza
corespunzator sau nu este pornit.

Verifica daca stecarul de
alimentare este introdus corect in
priza de perete si daca priza
functioneaza corect.

Verifica daca aparatul este pornit.




Aparatul nu s-a incdlzit suficient.
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Lasd aparatul sa se incdlzeasca
timp de ~30 de secunde (ledul
pentru ,abur gata” va fi aprins).
Cand aparatul este gata de
utilizare, ledul se stinge.

Nu ai apasat complet butonul de
declansare a aburului.

Apasd butonul de declansare a
aburului pana la capat timp de
cateva secunde.

Nivelul apei din rezervor este prea
scazut sau toatd apa a fost
consumata.

Scoate aparatul din priza si umple
rezervorul de apa.

Placa de abur este amplasata in
pozitie orizontala.

Foloseste aparatul vertical si
asteapta cateva secunde pentru ca
aburul sa fie eliberat.

Picaturi de apa se scurg din capul
generatorului de abur al
aparatului.

Aparatul nu s-a Tncdlzit complet.

Permite aparatului sa se
ncalzeasca complet.

Aparatul produce un sunet specific
pomparii/manerul vibreaza.

Apa este pompata in capatul
generatorului de abur pentru a fi
convertita in abur.

Acest lucru este normal.

Nivelul apei din rezervor este prea
scazut sau toatd apa a fost
consumatd.

Scoate aparatul din priza si umple
rezervorul de apa.

Capul si/sau manerul aparatului
de calcat cu abur este umed.

Usa de umplere nu este introdusa
complet.

Detaseaza rezervorul si asigura-te
ca usa de umplere a fost introdusa
complet.

Rezervorul are depuneri excesive
de reziduuri din apa.

Sterge reziduurile de la apa
ramase n rezervor.
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Hyrje
Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips! Pér té pérfituar plotésisht nga
mbéshtetja gé ofron Philips, regjistrojeni produktin né fagen
www.philips.com/welcome. Lexojini me kujdes manualin e pérdorimi,
fletépalosjen e informacionit té réndésishém dhe manualin e shpejté pérpara se
ta pérdorni pajisjen. Ruajini pér referencé né té ardhmen.

Pérmbledhje e produktit
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Drita e avullit gati

Depozita e hegshme e ujit
Butoni i aktivizimit té avullit
Butoni i energjisé

Canté mbajtése

Ul h WIN =

Paralajmérimet

1 Referojuni udhézuesit té fillimit té shpejté dhe fletépalosjes sé informacionit
té réndésishém se si té pérdorni pajisjen.

2 Kujdes nga avulli i nxehté gé del nga avulluesi. Avulli mund té shkaktojé

x‘w djegie.

3 Mos e pérdorni duart e zhveshura si sipérfage mbéshtetése gjaté avullimit.

4 Mos e poziciononi pajisjen drejt fytyrés suaj/té dikujt tjetér.
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5 Mos e poziciononi pajisjen drejt vetes/dikujt tjetér.

6 Mos e vendosni kokén e avulluesit né kordonin elektrik pas pérdorimit.

7 Zgjatnianét e rrobés.

Pérgatitja pér pérdorim

Lloji i ujit pér pérdorim
Pajisja éshté e pérshtatshme pér pérdorim me ujé rubineti. Por megjithaté, nése
banoni né zona me ujé té forté, ne rekomandojmé té pérzieni njé sasi té
barabarté uji nga cezma me ujé té distiluar ose té cmineralizuar. Kjo parandalon
formimin e shpejté té bigorrit dhe rrit jetégjatésiné e pajisjes.

Mos shtoni parfum, ujé nga tharésja e rrobave, uthull, niseshte,

0 solucione zhgélqerézimi, solucione pér hekurosje, ujé té pastruar
x @Mx nga gélgerja me procese kimike, pasi kéto mund té shkaktojné

dalje té ujit, njollosjen apo démtimin e pajisjes suaj.

)(5 = ¢
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Mbushja e depozités sé ujit

[ =

1 Higni depozitén e hegshme té ujit. Gjeni kapakun e depozités sé uijit tek kjo e
fundit. Kthejeni lart kapakun e depozités sé ujit pér ta hapur.

2 Mbushni 50% ujé rubineti dhe 50% ujé té distiluar/demineralizuar né
depozitén e ujit.

Distilled/
Demineralized water

3 Mbylleni miré kapakun e depozités sé ujit.

4 Mbajeni pajisjen né doré, me njérén doré té kapur fort mbi kokén e avulluesit.
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5 Kthejeni dorezén lart.

7

6 Doreza duhet té drejtohet me njé tingull “klikimi”.

Q.

&

7 Montojeni depozitén né pajisje.

8 Dubhet té dégjoni njé tingull “klikimi” pér té treguar se depozita éshté fiksuar
fort.

Pérgatitja pérpara pérdorimit

1 Futnispinén né njé prizé té tokézuar.

-
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2 Ndizni butonin e ndezjes duke e rréshqitur lart.

3 Drita e avullit gati do té ndizet duke treguar se pajisja po nxehet. Pajisja éshté
gati pért'u pérdorur pér rreth 30 sekonda. Kur drita e avullit gati té fiket,
pajisja éshté gati pér t'u pérdorur.

4 Drejtojeniavullin larg pér disa sekonda dhe mbani shtypur butonin e ndezjes
sé avullit, pasi avulli fillestar mund té pérmbajé pika uji.

5 Léshoni butonin e ndezjes sé avullit pér té ndaluar daljen e avullit.
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6 Mos e vendosni kokén e avulluesit direkt né ndonjé sipérfaqe pér té
shmangur djegiet.

7 Vendoseni pajisjen anash né sipérfage pér té shmangur kontaktin e
drejtpérdrejté té pllakés sé avullit me sipérfagen.

Pérdorimi i pajisjes

A N 1 Varenirrobén né njé varése rrobash. Tendosni anét/fundin e rrobés pér njé
rezultat mé té miré.

w 2 Kuravulloni, shtypni kokén avulluese pérkundér rrobés dhe térhigni anét e

rrobés me doré. Pér rrobé me kopsa si p.sh. kémishé, xhaketa dhe pantallona,

mbylini kopsén e paré pér té ndihmuar né drejtimin e tekstilit.

——

3 Pérrrobé me kopsa si p.sh. kémishé, xhaketa dhe pantallona, mbylini kopsén
e paré pér té ndihmuar né drejtimin e tekstilit.

4
|

\
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4 Pérrrobé me jaké, lévizni avulluesin horizontalisht pérgjaté jakés.

Shénim: Pajisja mund té pérdoret pér krijimin e njé pamjeje natyrale dhe pér
rregullime té shpejta. Pér rrobat me rrudha té véshtira dhe pér njé pamje mé
formale, rekomandohet té pérdorni dhe hekurin.

i

5 Mbajeni kokén avulluese njé distancé té lehté larg kémishéve apo veshjeve
me xhingla, gushore, rrudha apo temina. Pérdorni vetém avull pér lirimin e
tekstilit. Avullin mund ta pérdorni dhe nga brenda.

6 Pérxhepat e kémishéve, térhigeni kokén e avulluesit pér lart teksa shtypni
pérkundér tekstilit.

7 Pér palat, térhigni anét e rrobés, shtypni kokén e avulluesit pérkundér palave
dhe avulloni pér poshté.

8 Péravullimin e méngéve, filloni nga zona e supit dhe kalojeni kokén avulluese
pér poshté. Avulloni teksa e tendosni méngén diagonalisht me dorén tjetér.
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Pastrimi dhe mirémbajtja

1 Fikni butonin e ndezjes duke e rréshgitur poshté dhe higeni pajisjen nga priza
’” e murit e tokézuar.
2]
Clx

2 Léreni pajisjen té ftohet pér rreth 60 minuta.

@ > 60 min.

9 @

Fshini ciflat dhe depozitimet e tjera té mundshme nga pllaka e poshtme me
njé lecké té njomé.

4 Mos e vendosni kokén e avulluesit direkt né ndonjé sipérfage pér té
shmangur djegiet.

5 Vendoseni pajisjen anash né sipérfage pér té shmangur kontaktin e
drejtpérdrejté té pllakés sé avullit me sipérfagen.




Vendruajtja

ﬁ"@

1 Higni depozitén e ujit.

2 Derdheni ujin e mbetur nga depozita e ujit.

3 Montoni depozitén e ujit.

4 Mbajeni pajisjen fort né pozicion horizontal.

5 Palosni dorezén drejt kokés avulluese.

Shqip 279
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6 Sigurohuni gé doreza té jeté e palosur plotésisht.

Diagnostikimi

7 Mbéshtilleni kordonin elektrik larg pajisjes, duke u siguruar gé kordoni té mos
jeté i pérkulur apo i tensionuar.

Ky kapitull pérmbledh problemet mé té shpeshta qé mund té hasni me pajisjen.
Nése nuk keni mundési ta zgjidhni problemin me informacionin e méposhtém,
vizitoni www.philips.com/support pér njé listé té pyetjeve té shpeshta ose
kontaktoni me gendrén e shérbimit té klientit pér shtetin tuaj.

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pajisja nuk ngrohet.

Pajisja nuk éshté véné sic duhet né
prizé ose nuk éshté ndezur.

Kontrolloni nése e keni futur miré
spinén dhe nése priza éshté
funksionale.

Kontrolloni nése pajisje éshté e
ndezur.

Pajisja nuk prodhon avull.

Pajisja nuk éshté véné sic duhet né
prizé ose nuk éshté ndezur.

Kontrolloni nése e keni futur miré
spinén dhe nése priza éshté
funksionale.

Kontrolloni nése pajisje éshté e
ndezur.




Pajisja nuk éshté ngrohur sa
¢'duhet.
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Léreni pajisjen té nxehet deri né
~30 sekonda (drita "avulli gati" do
té ndizet). Kur pajisja éshté gati
pér pérdorim, drita fiket.

Nuk e keni shtypur deri né fund
butonin e avullit.

Shtypeni butonin e avullit deri né
fund pér pak sekonda.

Niveli i ujit né depozitén e ujit
éshté shumé i ulét ose ai éshté
harxhuar i gjithi.

Higeni pajisjen nga priza dhe
rimbushni depozitén.

Pllaka e avullit éshté vendosur né
pozicion horizontal.

Pérdoreni pajisjen vertikalisht,
pritni pér pak sekonda derisa avulli
té dalé jashté.

Nga koka avulluese e pajisjes
pikojné pika uji.

Pajisja nuk éshté nxehur plotésisht.

Léreni pajisjen qé té nxehet
plotésisht.

Pajisja krijon njé tingull
pompimi/dridhet doreza.

Uji pompohet né kokén avulluese
pér t'u konvertuar né avull.

Kjo éshté normale.

Niveli i ujit né depozitén e ujit
éshté shumé i ulét ose ai éshté
harxhuar i gjithi.

Higeni pajisjen nga priza dhe
rimbushni depozitén.

Koka avulluese dhe/ose doreza
éshté e lagésht.

Kapaku i mbushjes nuk éshté futur
plotésisht deri né fund.

Shképutni depozitén dhe
sigurohuni gé kapaku i mbushjes
éshté futur plotésisht deri né fund.

Depozita éshté tejmbushur dhe uji
i tepért éshté derdhur pérreth saj.

Fshini ujin e tepért té mbetur né
depozité.
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Uvod

Cestitamo vam za nakup in dobrodosli pri Philipsu! Da bi v celoti izkoristili vse
prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na
www.philips.com/welcome. Pred uporabo aparata natancno preberite ta
uporabniski prirocnik, letak s pomembnimi informacijami in vodnik za hiter
zacetek. Shranite jih za poznejSo uporabo.

Pregled izdelka
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Indikator pripravljenosti pare
Snemljiva posoda za vodo
Sprozilnik pare

Gumb za vklop/izklop
Vrecka za shranjevanje

Ul h WIN =

Opozorila

1 Zainformacije o uporabi aparata preberite vodnik za hiter zacetek in letak s

pomembnimi informacijami.

2 Pazite navroco paro, ki uhaja iz parne enote. Para lahko povzrodi opekline.

3 Prilikanju s paro za oporo ne uporabljajte gole roke.

4 Aparata ne usmerjajte v svoj obraz/obraz druge osebe.
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5 Aparata ne usmerjajte vase ali v drugo osebo.

6 Glave parne enote po uporabi ne postavljajte na napajalni kabel.

7 Raztegnite stranska dela oblacila.

Priprava pred uporabo

Vrsta vode, ki jo morate uporabiti

Aparat je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Ce Zivite na obmo¢ju s trdo vodo,
vam priporocamo, da zmesate enako koli¢ino vode iz pipe in destilirane ali
demineralizirane vode. S tem preprecite hitro nabiranje vodnega kamna in
podaljsate zZivljenjsko dobo aparata.

Ne dodajajte disav, vode iz susilnika, kisa, Skroba, sredstev za
0 odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje, kemi¢no
x @Mx omehéane vode ali drugih kemikalij, ker to lahko povzro¢i uhajanje

vode, pojav rjavih madeZev ali poskodbo aparata.

)(5 = ¢
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Polnjenje posode za vodo

[ =

1 Odstranite snemljivo posodo za vodo. Poiscite pokrov na posodi za vodo.
Obrnite pokrov posode za vodo navzgor, da ga odprete.

2 Posodo za vodo napolnite s 50 % vode iz pipe in 50 %
demineralizirane/destilirane vode.

Distilled/
Demineralized water

3 Trdno zaprite pokrov posode za vodo.

4 Primite aparat in z eno roko trdno drzite glavo parne enote.
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5 Obrnite rocaj navzgor.

6 Ob poravnavi rocaja bi morali zaslisati "klik".

Q.

&

7 Na aparat namestite posodo za vodo.

8 Ko se posoda za vodo trdno namesti, zaslisite "klik".

Priprava pred uporabo

1 Prikljucite omreZzni vti¢ v ozemljeno stensko vti¢nico.

-
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2 Vklopite gumb za vklop/izklop tako, da ga potisnete navzgor.

3 Svetiti zacne indikator pripravljenosti pare, kar pomeni, da se aparat segreva.
Aparat je pripravljen za uporabo po priblizno 30 sekundah. Ko se indikator
pripravljenosti pare izklopi, je aparat pripravljen za uporabo.

4 Paro za nekaj sekund usmerite proc in pridrzite sprozilnik pare, saj so lahko na
zacetku med paro vodne kapljice.

5 Sprostite sprozilnik pare, da aparat neha sproscati paro.
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6 Glave parne enote ne polagajte neposredno na povrsino, da se izognete
ozganinam.

7 Aparat polozite bo¢no na povrsino, da plosca parne enote ne pride v
neposreden stik z njo.

Uporaba aparata

A N 1 Obladilo obesite na obesalnik. Za boljsi rezultat raztegnite stranska
dela/spodnji del oblacila.

2 Med likanjem s paro pritiskajte glavo parne enote na oblacilo in z roko
raztegujte stranska dela oblacila. Pri oblacilih z gumbi, kot so srajce, jakne in
hlace, zapnite prvi gumb, da lazje zlikate tkanino.

—r

3 Priobladilih zgumbi, kot so srajce, jakne in hlace, zapnite prvi gumb, da lazje
zlikate tkanino.



-
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Pri obladilih z ovratnikom parno enoto premikajte vodoravno ob ovratniku.

Opomba: Z aparatom lahko ustvarjate naraven videz oblacil in jih hitro
zgladite. Ce so oblacila mo¢no nagubana in ¢e Zelite uglajen videz, vam
priporo¢amo, da uporabite tudi likalnik.

Pri likanju bluz ali oblek z naborki, Cipkami ali nasitki glavo parne enote drzite
rahlo oddaljeno od tkanine. Paro uporabljajte samo za rahljanje tkanine. S
paro lahko likate tudi z notranje strani.

Pri likanju Zepov srajc glavo parne enote pritisnite na oblacilo in premikajte
navzgor po tkanini.

Pri likanju naborkov povlecite stranska dela oblacila, pritisnite glavo parne
enote na naborke in likajte v smeri navzdol.

Pri likanju rokavov s paro zacnite pri ramenu in glavo parne enote premikajte
navzdol. Rokav med likanjem s paro z drugo roko raztegnite navzdol.
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—~~EV Vv . . v .

Cis¢enje in vzdrzevanje

1 Izklopite gumb za vklop/izklop tako, da ga potisnete navzdol, in aparat
izkljucite iz ozemljene stenske vticnice.

2 Aparat naj se ohlaja priblizno 60 minut.

@ > 60 min.

9 @

3 Zvlazno krpo z likalne plosce obrisite delce in druge usedline.

4 Glave parne enote ne polagajte neposredno na povrsino, da se izognete
ozganinam.

5 Aparat polozite bo¢no na povrsino, da plosca parne enote ne pride v
neposreden stik z njo.
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Shranjevanje

1 Snemite posodo za vodo.

-

2 |z posode za vodo izlijte preostalo vodo.

3 Namestite posodo za vodo.

4 Aparat trdno drzite v vodoravnem polozaju.

5 Rocaj preganite proti glavi parne enote.
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6 Zagotovite, da je rocaj preganjen do konca.

7 Napajalni kabel navijte stran od aparata in poskrbite, da ni zvit ali raztegnjen.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri
uporabi aparata. Ce teZav s temi nasveti ne morete odpraviti, na strani
www.philips.com/support poisc¢ite seznam pogostih vprasanj ali se obrnite na
center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava Mozni vzrok Resitev
Aparat se ne segreje. Aparat ni priklju¢en na napajanje  Preverite, ali je omrezni vti¢
ali vklopljen. pravilno vstavljen in ali stenska

vti¢nica deluje.
Preverite, ali je aparat vklopljen.

Likalnik ne ustvarja pare. Aparat ni priklju¢en na napajanje  Preverite, ali je omrezni vti¢
ali vklopljen. pravilno vstavljen in ali stenska
vti¢nica deluje.

Preverite, ali je aparat vklopljen.

Aparat se ni dovolj segrel. Aparat naj se segreva priblizno
30 sekund (indikator
pripravljenosti pare se bo vklopil).
Ko je aparat pripravljen za
uporabo, se indikator izklopi.




Sprozilnika pare niste pritisnili do
konca.
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Sprozilnik pare za nekaj sekund
pritisnite do konca.

V posodi za vodo je premalo vode
ali pa je vsa porabljena.

Aparat izkljucite iz elektricnega
omreZzja in ponovno napolnite
posodo za vodo.

Plosca parne enote je v
vodoravnem polozaju.

Aparat uporabljajte pokoncno.
Pocakajte nekaj sekund, da se
sprosti para.

Iz glave parne enote aparata
kapljajo vodne kaplje.

Aparat se ni povsem segrel.

Pocakajte, da se aparat povsem
segreje.

Aparat oddaja zvok ¢rpanja/rocaj
vibrira.

Voda se ¢rpa v glavo parne enote,
da bo pretvorjena v paro.

To je normalno.

V posodi za vodo je premalo vode
ali pa je vsa porabljena.

Aparat izkljucite iz elektricnega
omrezja in ponovno napolnite
posodo za vodo.

Vroca glava parne enote in/ali
rocaj.

Polnilna vratca niso povsem
vstavljena.

Odstranite posodo in zagotovite,
da so polnilna vratca povsem
vstavljena.

Posoda je prevec napolnjena, na
njej je voda.

Obrisite vodo, ki je ostala na
posodi.




294 Slovensky

Uvod
Blahozeldme vam ku kdpe a vitame vas medzi pouzivatelmi produktov
spolocnosti Philips! Ak chcete naplno vyuzit podporu ponukant spolo¢nostou
Philips, zaregistrujte svoj produkt na lokalite www.philips.com/welcome. Pred
pouzitim zariadenia si precitajte tento navod na pouZitie, letdk s délezitymi
informaciami a stru¢ny navod pri spusteni. Odlozte si ich na neskorsie pouzitie.
Odlozte siich na neskorsie pouZzitie.

Prehlad produktu
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Slovensky 295

Kontrolka pripravenosti pary
Odnimatelny zésobnik na vodu
Tlacidlo aktivatora pary

Hlavny vypinac

Odkladacie puzdro

ul b W N =

Varovania

1 Pozrite si stru¢nt tvodnu prirucku a letdk s dolezitymi informaciami
o pouzivani zariadenia.

2 Postupujte opatrne. Z naparovacieho zariadenia unika horuca para. Para
moze sposobit obareniny.

3 Oblecenie pri naparovani nepridrziavajte holou rukou.

4 Zariadenie nesmerujte k svojej tvari/tvari inej osoby.




296 Slovensky

5 Zariadenie nesmerujte k sebe/inej osobe.

6 Naparovaciu hlavicu neumiestriujte po pouziti na napajaci kabel.

7 Napnite okraje oblecenia.

Priprava na pouzitie

Typ vody, ktory sa ma pouzivat

Zariadenie je vhodné na pouzitie s vodou z vodovodu. Ak v3ak Zijete v oblasti

s tvrdou vodou, odportdcame vdm zmieSat vodu z vodovodu s rovnakym
mnozstvom destilovanej alebo demineralizovanej vody. Predidete tak rychlemu
usadzovaniu vodného kamena a prediZite Zivotnost zariadenia.

Nepridavajte parfum, vodu zo susicky, ocot, Skrob, prostriedky na
? @ odstranenie vodného kamena, prostriedky na ulahcenie zehlenia,
x Mx chemicky zméakéent vodu ani Ziadne iné chemické latky, pretoze
mozu sposobit prskanie vody, hnedé sfarbenie alebo poskodenie
spotrebica.

)(5 = ¢
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Plnenie zasobnika na vodu

1 Vyberte odnimatelny zdsobnik na vodu. Na zasobnik na vodu umiestnite
veko. Preklopte veko zdsobnika na vodu, ¢im otvorite veko zdsobnika na

ﬂ vodu.

2 Do zasobnika na vodu vlejte 50 % vody z vodovodu a 50 %
destilovanej/demineralizovanej vody.

Distilled/
Demineralized water

3 Veko zasobnika na vodu pevne zatvorte.

4 Zariadenie drzte v ruke a jednou rukou ho pevne uchopte za naparovaciu
hlavicu.
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5 Rukovat preklopte.

7

6 Ked'zaznie ,cvaknutie”, rukovat by mala myt narovnana.

Q.

&

7 Vlozte zasobnik na vodu do zariadenia.

8 Mali by ste pocut ,cvaknutie”, ¢o naznacuje, ze zasobnik na vodu je pevne
zaisteny.

Priprava na pouzitie

1 Pripojte sietovu zastrcku do uzemnenej zasuvky.

-
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2 Zapnite hlavny vypinac¢ posunutim nahor.

3 Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti pary, ktord signalizuje, Ze sa zariadenie
zahrieva. Zariadenie je v priebehu priblizne 30 sekind pripravené na pouzitie.
Ked kontrolka pripravenosti pary zhasne, znamena to, ze zariadenie je
pripravené na pouzitie.

4 Niekolko sekiind nasmerujte paru pre¢ a odpustite paru stlacenim
a podrzanim tlacidla aktivatora pary, pretoze méze obsahovat kvapky vody.

5 Uvolnenim tladidla aktivatora pary zastavite vypustanie pary.




300 Slovensky

6 Naparovaciu hlavicu neumiestriujte priamo na ziadne povrchy, aby ste predisli
popaleninam.

7 Polozte zariadenie bokom, aby ste zabranili priamemu kontaktu naparovacej
plochy s povrchom.

Pouzivanie zariadenia

A N 1 Zaveste oblecenie na vesiak. Napnite okraje/spodnt ¢ast oblecenia pre lepsi
vysledok.

w 2 Prinaparovani pritlacte naparovaciu hlavicu na oblecenie a rukou okraje

oblecenia jemnym tahom napnite. Pri obleceni s gombikmi, ako st kosele,

bundy a nohavice, zapnite prvy gombik, ¢o pomdZze narovnat latku.

——

3 Priobleceni s gombikmi, ako st kosele, bundy a nohavice, zapnite prvy
gombik, ¢o pomdze narovnat latku.

4
|

\
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4 Priobleceni s golierom pohybujte naparovacim zariadenim vodorovne pozdf?
goliera.
Pozndmka: Zariadenie mdzete pouzit na dosiahnutie prirodzeného vzhladu

a tiez pre rychle dpravy. Ak naparujete velmi pokréené oblecenie alebo chcete
dosiahnut dokonaly vzhlad, odporticame pouzit aj zehlicku.

-

5 Hlavicu naparovacieho zariadenia drzte v malej vzdialenosti od kosiel alebo
Siat s volanmi, Zabo, nariasenim alebo flitrami. Na uvolnenie tkaniny
pouzivajte len paru. Naparovat mézete aj z vnutornej strany.

6 Prinaparovani vreciek kosiel tlacte naparovacou hlavicou na latku
a pohybujte fou po latke smerom nahor.

7 Prizadhyboch jemnym tahom napnite okraje oblecenia, zatlacte naparovaciu
hlavicu proti zdhybom a naparujte smerom nadol.

8 Ak chcete naparovat rukavy, zacnite od pliec a pohybujte naparovacou
hlavicou smerom nadol. Pri naparovani druhou rukou rukav napnite
diagondlne smerom nadol.
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Cistenie a udrzba

1 Hlavny vypinac vypnite posunutim nadol a odpojte zariadenie z uzemnenej
@ z&suvky.

(7
2]
@¥p
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. 2 Nechajte zariadenie vychladnut po dobu priblizne 60 minut.

@ > 60 min.

9 @

3 Navlh¢enou tkaninou utrite Supiny a iné usadeniny zo Zehliacej plochy.
C &

4 Naparovaciu hlavicu neumiestriujte priamo na ziadne povrchy, aby ste predisli
S popalenindm.

5 Polozte zariadenie bokom, aby ste zabranili priamemu kontaktu naparovacej
plochy s povrchom.




Odkladanie

1 Odpojte zdsobnik na vodu.

-

2 7o zasobnika na vodu vylejte zvysnu vodu.

3 Pripojte zasobnik na vodu.

4 Zariadenie pevne drzte vo vodorovnej polohe.

5 Rukovat sklopte smerom k naparovacej hlavici.

Slovensky 303
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6 Uistite sa, Ze je rukovat Uplne sklopena.

7 Napajaci kdbel odtiahnite od zariadenia a uistite sa, ze napdjaci kdbel nie je
ohnuty ani natiahnuty.

RieSenie problémov

Problém

Tato kapitola uvddza najbeznejsie problémy, s ktorymi by ste sa pri pouZivan{
spotrebic¢a mohli stretnut. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie
uvedenych informacii, navstivte webovu stranku www.philips.com/support, na
ktorej ndjdete zoznam casto kladenych otdzok, alebo sa obratte na Stredisko
starostlivosti o zdkaznikov vo svojej krajine.

Zariadenie sa nezahrieva.

Mozna pric¢ina RieSenie

Zariadenie nie je spravne zapojené Skontrolujte, ¢i je sietova zastr¢ka

do siete alebo nie je zapnuté. spravne zasunuta a ¢i funguje
zasuvka.

Skontrolujte, ¢i je zariadenie
zapnuté.

Z0 zariadenia sa neuvoliuje
Ziadna para.

Zariadenie nie je spravne zapojené Skontrolujte, i je sietova zastrcka
do siete alebo nie je zapnuté. spravne zasunuta a ¢i funguje
zasuvka.
Skontrolujte, ¢i je zariadenie
zapnuté.




Zariadenie sa dostatocne
nezahrialo.
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Nechajte zariadenie nahrievat = 30
sekund (bude svietit svetlo ,para
pripravend”). Zariadenie je
pripravené na pouZzitie, ked svetlo
zhasne.

Aktivator pary ste nestlacili Uplne.

Na niekolko sekind Uplne stlacte
aktivator pary.

Hladina vody v zésobniku je prilis
nizka alebo sa vsetka voda minula.

Zariadenie odpojte zo zasuvky
a doplnte zésobnik na vodu.

Naparovacia plocha je umiestnena
v horizontalnej polohe.

Zariadenie pouzivajte vertikdlne a
pockajte niekolko sekidnd, kym sa
vypusti para.

Z naparovacej hlavice zariadenia
odkvapkavaju kvapky vody.

Zariadenie sa Uplne nezahrialo.

Umoznenie Uplného zahriatia
zariadenia.

Zariadenie vydava zvuky
pumpovania/rukovat vibruje.

Do naparovacej hlavice sa
pumpuje voda, aby sa premenila
na paru.

Ide o bezny jav.

Hladina vody v zasobniku je prilis
nizka alebo sa vietka voda minula.

Zariadenie odpojte zo zasuvky
a doplnte zasobnik na vodu.

Naparovacia hlavica alebo rucka je
vihka.

Dvierka na dolievanie vody nie su
Uplne zasunuté.

Odnimte nadobku a presvedcte sa,
Ci su dvierka na dolievanie vody
Uplne zasunuté.

N&drzku na vodu ste prilis naplnili
a ostdvaju okolo nej zbytky vody.

Utrite zbytky vody, ktoré ostali na
nadrzke.
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Uvod

Cestitamo na kupovini i dobro dogli u Philips! Da biste na najbolji nacin iskoristili
podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte proizvod na
www.philips.com/welcome. PaZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik,
brosuru sa vaznim informacijama i vodic za brzi pocetak pre upotrebe aparata.
Sacuvaijte ih kao referencu za ubuduce.

Pregled proizvoda
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Indikator spremnosti pare
Odvojivi rezervoar za vodu
Dugme za dodatnu koli¢inu pare
Dugme za ukljucivanje

Torbica za odlaganje

Procitajte vodic za brzi pocetak i brosuru sa vaznim informacijama da biste
saznali kako da koristite ovaj aparat.

Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz aparata za paru. Para moze da uzrokuje
opekotine.

Nemojte da koristite golu Saku kao povrsinu za podrsku prilikom primene
pare.

Nemojte da okrecete aparat prema svom niti tudem licu.
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5 Nemojte da okrecete aparat prema sebi / drugoj osobi.

6 Ne stavljajte glavu aparata za paru na kabl za napajanje nakon upotrebe.

7 Razvucite ivice odevnog predmeta.

Pre upotrebe

Tip vode koji bi trebalo koristiti

Ovaj aparat je prikladan za koriS¢enje sa vodom iz ¢esme. Medutim, ako Zivite u
oblasti sa tvrdom vodom, preporucujemo da pomesate jednake kolic¢ine vode sa
Cesme i destilovane ili demineralizovane vode. To ¢e spreciti brzo stvaranje
naslaga kamenca i produziti radni vek aparata.

Nemojte da dodajete parfem, vodu iz masine za susenje vesa, sirce,

? @ stirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za peglanje, vodu
x Mx diji je sadrzaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge

hemikalije zato Sto to moze da dovede do prskanja vode, pojave
braon fleka ili oste¢enja aparata.

)(5 = ¢
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Punjenje rezervoara za vodu

[ =

1 Uklonite odvojivi rezervoar za vodu. Pronadite poklopac rezervoara za vodu
na posudi za vodu. Podignite poklopac rezervoara za vodu da biste ga otvorili.

2 Sipajte 50% vode sa cesme i 50% destilovane/demineralizovane vode u
rezervoar za vodu.

Distilled/
Demineralized water

3 Cursto zatvorite poklopac rezervoara za vodu.

4 Drzite aparat u ruci, dok jednom rukom ¢vrsto drzite glavu aparata za paru.
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5 Okrenite drsku nagore.

7

6 Drska bi trebalo da se ispravi uz zvuk ,klik".

Q.

&

7 Postavite rezervoar za vodu na aparat.

8 Trebalo bi da cujete zvuk ,klik" koji ukazuje da je rezervoar za vodu dobro
nalegao.

Priprema pre upotrebe

1 Ukljucite utikac u zidnu uti¢nicu sa uzemljenjem.

-



Srpski 3T

2 Ukljucite dugme za napajanje tako Sto cete ga prevudi nagore.

3 Indikator ,Para je spremna” e se ukljuciti, $to ukazuje na to da se aparat
zagreva. Aparat je spreman za upotrebu za oko 30 sekundi. Kada se indikator
.Para je spremna” iskljuci, aparat je spreman za koriscenje.

4 Usmerite paru u stranu na nekoliko sekundi i pritisnite i zadrzite dugme za
paru jer prvi mlaz pare moze da sadrzi kapljice vode.

5 Otpustite dugme za paru da biste prekinuli emitovanje pare.
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6 Nemojte postavljati glavu aparata za paru direktno na bilo koju povrsinu kako
biste izbegli progorevanje.

7 Postavite aparat postrance na povrdinu da biste izbegli direktan kontakt ploce
za nanosenje pare sa povrsinom.

Upotreba aparata

A N 1 Okacite odevni predmet na vesalicu. Razvucite bocne ivice ili donju ivicu
odevnog predmeta da biste postigli bolje rezultate.

w 2 Kada koristite paru, prislonite glavu aparata za paru uz odevni predmet, a
drugom rukom vucite ivice odevnog predmeta. Kod odevnih predmeta sa

/\ dugmadi, kao Sto su kosulje, jakne i pantalone, zakopcajte prvo dugme da
biste doprineli ispravljanju tkanine.

3 Kod odevnih predmeta sa dugmadi, kao sto su kosulje, jakne i pantalone,
zakopcajte prvo dugme da biste doprineli ispravljanju tkanine.



-
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Za odevne predmete sa kragnom, aparat za paru pomerajte horizontalno duz
kragne.

Napomena: Ovaj aparat moze da se koristi za kreiranje prirodnog izgleda i za
brzo doterivanje. Za odevne predmete sa velikim naborima i za formalniji
izgled, preporucuje se da upotrebite i peglu.

Glavu aparata za paru drzite malo udaljenu od kosulje ili haljina sa karnerima,
faltama, cigovanjem ili sljokicama. Paru koristite iskljucivo za opustanje
tkanine. Paru takode moZete da primenjujete sa unutrasnje strane.

Za dzepove kosulja pomerajte glavu aparata za paru nagore i drzite je
prislonjenu uz tkaninu.

Ako odevni predmet ima falte, povucite bocne ivice odevnog predmeta,
pritisnite glavu aparata za paru uz falte i primenjujte paru nadole.

Kada primenjujete paru na rukave, pocnite od ramena i pomerajte glavu
aparata za paru nadole. Primenjujte paru dok drugom rukom razvlacite rukav
dijagonalno nadole.
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Cid¢enje i odrzavanje

1 Iskljucite dugme za ukljucivanje tako sto cete ga prevuci nadole, a zatim
@ iskljucite aparat iz uzemljene zidne uticnice.

(7
2]
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. 2 Ostavite aparat da se hladi oko 60 minuta.

@ > 60 min.

9 @

3 Vlaznom krpom obrisite ljuspice i druge naslage sa grejne ploce.

4 Nemojte postavljati glavu aparata za paru direktno na bilo koju povrsinu kako
biste izbegli progorevanje.

5 Postavite aparat postrance na povrsinu da biste izbegli direktan kontakt ploce
za nanosenje pare sa povrsinom.
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Odlaganje

ﬁ"@

1 Odvojte rezervoar za vodu.

2 Prospite preostalu vodu iz rezervoara za vodu.

3 Pricvrstite rezervoar za vodu.

4 Drzite aparat ¢vrsto u horizontalnom polozaju.

5 Preklopite drsku prema glavi aparata za glavu.
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6 Uverite se da je drska sklopljena do kraja.

7 Namotajte kabl za napajanje dalje od aparata, pazedi da se ne savija niti
razvladi.

ResSavanje problema

U ovom poglavlju ukratko su navedeni najcesci problemi do kojih moze da dode
sa aparatom. Ako ne uspete da resite problem pomocu informacija navedenih u
nastavku, posetite www.philips.com/support da biste pronasli listu najcescih
pitanja ili se obratite centru za korisni¢ku podrsku u svojoj zemlji.

Problem Moguc¢i uzrok Resenje
Aparat se ne zagreva. Aparat nije ispravno prikljuc¢enili ~ Proverite da li je utikac pravilno
nije ukljucen. umetnutida li je zidna uti¢nica

ispravna.

Proverite da li je aparat ukljucen.

Aparat ne proizvodi paru. Aparat nije ispravno prikljucen ili Proverite da li je utikac pravilno
nije ukljucen. umetnut i da lije zidna uti¢nica
ispravna.

Proverite da li je aparat ukljucen.

Aparat se nije dovoljno zagrejao.  Ostavite aparat da se zagreje ~ 30
sekundi (indikator spremnosti pare
bice ukljucen). Kada je aparat
spreman za upotrebu, svetlo se
iskljucuje.




Niste do kraja pritisnuli dugme za

paru.
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Potpuno pritisnite dugme za paru
na nekoliko sekundi.

Nivo vode u rezervoaru je prenizak

ili je sva voda potrosena.

Iskljucite aparat iz elektri¢ne
mreze i dopunite rezervoar za
vodu.

Ploc¢a za nanosenje pare je u
horizontalnom polozaju.

Koristite aparat vertikalno,
sacCekajte nekoliko sekundi na
oslobadanije pare.

Kapljice vode izlaze iz glave
aparata za primenu pare.

Aparat nije potpuno zagrejan.

Ostavite aparat da se potpuno
zagreje.

Aparat proizvodi zvuk
pumpanja/drska vibrira.

Voda se upumpava u glavu

aparata za paru radi pretvaranja u

paru.

To je normalno.

Nivo vode u rezervoaru je prenizak

ili je sva voda potroSena.

Iskljucite aparat iz elektricne
mreze i dopunite rezervoar za
vodu.

Glava aparata za primenu pare i/ili
drska je vlazna.

Otvor za punjenje nije potpuno
umetnut.

Odvojite rezervoar i proverite da li
je otvor za punjenje potpuno
umetnut.

Rezervoar je prepunjen i oko njega

ima ostataka vode.

Obrisite ostatak vode sa
rezervoara.
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Johdanto

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteen kayttajaksil Hydédynna
Philipsin tukipalveluita rekisterdimalla tuotteesi osoitteessa
www.philips.com/welcome. Lue tdma kayttdopas, Tarkeita tietoja -lehtinen ja
pikaopas huolellisesti ennen laitteen kayttoa. Sailytd ne myohempaa tarvetta

varten.

Tuotteen yleiskuvaus
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Hoyryn valmiusvalo
Irrotettava vesisailio
Hoyrypainike
Virtapainike
Sailytyspussi

Ul h WIN =

Varoitukset

1 Tutustu laitteen kayttda koskeviin ohjeisiin pika-aloitusoppaassa ja Tarkeaa-
lehtisessa.

2 Varo hoyrystimesta tulevaa kuumaa hoyrya. Hoyry voi aiheuttaa

x‘w palovammoja.

3 Alj pitele hdyrytettavaa vaatetta paljain kasin.

4 Al3 osoita laitteella omia tai toisen henkilén kasvoja.




320 Suomi

5 Al3 osoita laitteella itsedsi tai toista henkiloa.

6 Al aseta hoyrystimen paata virtajohdon paélle kayton jalkeen.

7 Venyta vaatetta eri puolilta.

Kayttoonoton valmistelu

Kaytettava vesityyppi
Laite soveltuu vesijohtoveden kayttdéon. Jos asut kovan veden alueella,
suosittelemme sekoittamaan vesijohtoveteen saman verran tislattua tai suoloista
puhdistettua vetta. Tama estaa kalkin nopeaa kertymista ja pidentaa laitteen
kayttoikaa.
Al3 kiyta hajustettua vettd, kuivausrummun vetti tai vettd, johon

? @ on lisatty etikkaa, tarkkia, kalkinpoistoaineita, silitysaineita,
x Mx kemiallisesti puhdistettua vetta tai muita kemikaaleja, koska se voi

vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa veden pirskahtelua ja ruskeita

tahroja silitettavaan kankaaseen.

)(5 = ¢
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Vesisailion tayttaminen

[ =

1 Poista irrotettava vesisailio. Etsi vesisailion kansi. Avaa vesisailion kansi
kaantamalla se ylospain.

2 Tayta vesisdilio puoliksi vesijohtovedelld ja puoliksi
tislatulla/demineralisoidulla vedella.

Distilled/
Demineralized water

3 Sulje vesisailion kansi tiiviisti.

4 Pida laitetta kadessasi siten, ettd toinen kasi pitaa tiukasti kiinni hoyrystimen
paasta.
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5 K&anna kahva ylos.

6 Kahvan pitdisi suoristua, ja kuulet naksahduksen.

Q.

&

7 Kiinnita vesisailio laitteeseen.

8 Kuulet naksahduksen, kun vesisailio on kiinnitetty tukevasti.

Alkuvalmistelut ennen kayttoa

1 Tyonna pistoke maadoitettuun seindpistorasiaan.

-
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2 Kytke laitteeseen virta liu'uttamalla virtapainiketta ylospain.

3 Hoyryn valmiusvalo syttyy merkiksi laitteen lampedmisesta. Laite on
kayttévalmis noin 30 sekunnin kuluttua. Laite on kayttévalmis, kun héyryn
valmiusvalo on sammunut.

4 Suuntaa hoyry poispain muutaman sekunnin ajan ja pida hoyrypainiketta
painettuna, silld alkuhdyry saattaa sisaltaa vesipisaroita.

5 Lopeta hoyryn padstdminen vapauttamalla hoyrypainike.

0000000
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6 Ali aseta hoyrystimen paata suoraan minkaan pinnan paalle palovammojen
valttdmiseksi.

7 Aseta laite sivuttain pinnalle, jotta hoyrylevy ei padse suoraan kosketuksiin
pinnan kanssa.

% 1 Ripusta vaate henkariin. Venyta vaatteen sivuja/helmaa paremman
lopputuloksen saamiseksi.

w 2 Aseta hoyrystyksen aikana hdyrystimen paa vaatetta vasten. Venyta samalla
kangasta vetamalla vaatetta sivuista toisella kadelld. Jos paidassa, takissa,
housuissa tai muussa vaatteessa on nappeja, sulje ylin nappi, jotta kangas
suoristuu paremmin.

*
&

o
o
o

——

3 Jos paidassa, takissa, housuissa tai muussa vaatteessa on nappeja, sulje ylin
nappi, jotta kangas suoristuu paremmin.

\
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4 Pida painiketta painettuna ja liikkuta hoyrystinta vaakasuoraan kaulusta pitkin.

Huomautus: Laitteen avulla saat vaatteet ndyttamaan luonnollisilta ja voit
tehda nopeita viimeistelyja. Jos vaate on hyvin ryppyinen tai haluat
muodollisemman lopputuloksen, kayta lisaksi silitysrautaa.

-

5 Jos paidassa tai asussa on royheldita, rypytyksid, rimpsuja tai paljetteja, pida
hoyrystimen paa irti kankaasta. Kayta hoyrya vain kankaan kireyden
poistamiseen. Voit hdyryttaa vaatetta myods sisdpuolelta.

6 Kasittele paidan taskut painamalla hoyrystimen paa kangasta vasten ja
liikuttamalla sita ylospain.

7 Jos haluat tehda laskoksia, veda vaatteen sivuilta, paina hdyrystimen paa
laskoksia vasten ja hoyryta alaspain.

8 Kun hoyrytat hihoja, aloita hartioista ja liikuta hoyrystimen paata alaspain.
Jatka hoyrystédmista ja veda samalla hihaa viistosti alaspain toisella kadella.
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Puhdistus ja huolto

1 Sammuta laite liu'uttamalla virtapainiketta alaspdin ja irrota laite
@ maadoitetusta pistorasiasta.

(7
2]
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2 Anna laitteen jaahtya noin 60 minuuttia.

@ > 60 min.

9 @

3 Pyyhi kalkkikertymét ja muut tahrat pohjasta kostealla liinalla.

4 Al3 aseta hoyrystimen paaté suoraan mink&an pinnan paéalle palovammojen
valttamiseksi.

5 Aseta laite sivuttain pinnalle, jotta hoyrylevy ei paase suoraan kosketuksiin
pinnan kanssa.




Sailytys

1 Irrota vesisailio.

-

2 Kaada jaljelle jaanyt vesi pois vesisailiosta.

3 Kiinnita vesisailio.

4 Pida laitetta tukevasti vaakasuorassa asennossa.

5 Taita kahva hoyrystimen paata kohti.

Suomi 327
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6 Varmista, etta kahva on taitettu kokonaan.

7 Kierrd virtajohto poispain laitteesta ja varmista, etta virtajohto ej taivu tai
veny.

Vianmaaritys
Tama osio esittda lyhyesti yleisimmat ongelmat, joita saatat kohdata kdyttaessasi
laitetta. Jos et 10yda ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta
www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota yhteys
paikalliseen kuluttajapalvelukeskukseen.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Laite ei kuumene. Laitteen pistoke ei ole kunnolla Tarkista, onko virtajohto kunnolla
pistorasiassa tai virtaa ei ole kiinni pistorasiassa ja onko
kytketty. pistorasia toiminnassa.
Tarkista, onko laitteeseen kytketty
virta.
Laitteesta ei tule lainkaan hoyrya.  Laitteen pistoke ei ole kunnolla Tarkista, onko virtajohto kunnolla
pistorasiassa tai virtaa ei ole kiinni pistorasiassa ja onko
kytketty. pistorasia toiminnassa.

Tarkista, onko laitteeseen kytketty
virta.




Laite ei ole kuumentunut
riittavasti.
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Anna laitteen [dmmeta

~30 sekuntia (héyryn valmiusvalo
palaa). Kun laite on kayttovalmis,
merkkivalo sammuu.

Et ole painanut hdyrypainiketta
pohjaan saakka.

Paina héyrypainike pohjaan
muutaman sekunnin ajaksi.

Vesisailiossa on lilan vahan vetta
tai vetta ei ole enaa jaljella.

Irrota laitteen virtajohto ja tayta
vesisailio.

Héyrylevy on vaaka-asennossa.

Kayta laitetta pystyasennossa.
Odota muutama sekunti, etta
hoyrya vapautuu.

Laitteen hoyrystimen paasta valuu
vesitippoja.

Laite ei ole ldammennyt tarpeeksi.

Anna laitteen lammeta kunnolla.

Laitteesta kuuluu pumppaavaa
aanta tai kahva tarisee.

Vetta pumpataan hoyrystimen
paadhan, jossa se muuttuu hoyryksi.

Tama on normaalia.

Vesisailiossa on lilan vahan vetta
tai vetta ei ole enaa jaljella.

Irrota laitteen virtajohto ja tayta
vesisailio.

Hoyrystimen paa ja/tai kahva on
marka.

Vedentayttoaukon luukku ei ole
kunnolla paikallaan.

Irrota séili® ja varmista, etta
tayttéaukon luukku on kunnolla
paikallaan.

Sailié on liian tdynna ja sen
ymparilld on vesijaamia.

Pyyhi vesijdamaét pois sailiosta.
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Introduktion

Vi gratulerar till ditt kép och halsar dig valkommen till Philips! Genom att
registrera din produkt pa www.philips.com/welcome kan du dra nytta av
Philips support. Lds noggrant igenom den har anvandarhandboken, den viktiga
informationsbroschyren och snabbstartshandboken innan du anvander
apparaten. Spara dem for framtida bruk.

Produktoversikt
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Anglampa

Lostagbar vattenbehallare
Angaktivatorknapp
Stromknapp
Forvaringspase

Ul h WIN =

Varningar

1 Se snabbstartsguiden och broschyren med viktig information om hur
apparaten anvands.

2 Se upp for den varma &ngan som kommer fr&n &ngstrykjarnet. Anga kan
orsaka brannskador.

3 Anvand inte din oskyddade hand som stédyta nér du anvander angan.

4 Placera inte apparaten vand mot ditt eller ndgon annan persons ansikte.




332 Svenska

5 Placera inte apparaten vand mot dig sjalv eller nagon annan person.

6 Placerainte anghuvudet pa nétsladden efter anvéndning.

7 Draiplaggets sidor.

Forberedelser infér anvandning

Typ av vatten som kan anvandas

Apparaten kan anvandas med kranvatten. Om du bor i ett omrade med hart
vatten rekommenderar vi dock att du blandar en lika stor méngd kranvatten
med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta forhindrar att kalkavlagringar
snabbt bildas och férlanger apparatens livslangd.

Anvand inte parfym, vatten fran torktumlare, attika, starkelse,
0 avkalkningsmedel, strykhjalpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller
x @Mx andra kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstank, bruna

flackar eller skada pa apparaten.

)(5 = ¢
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Fylla vattenbehallaren

[ =

1 Tabort den l6stagbara vattenbehallaren. Leta upp vattenbehallarens lock pa
vattenbehéllaren. Oppna vattenbehallarens lock.

2 Fyllvattenbehallaren med 50 % kranvatten och 50 %
destillerat/avmineraliserat vatten.

Distilled/
Demineralized water

3 Stang vattenbehallarlocket ordentligt.

4 Hall apparaten i handen och hall ett stadigt tag i anghuvudet med den andra
handen.
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5 Forhandtaget uppat.

7

. 6 Handtaget bor avge ett klick ljud.
N I//

&

7 Satt fast vattenbehallaren pa apparaten.

8 Ettklick ljud hors nar vattenbehallaren sitter korrekt pa plats.

Forberedelser fore anvandning
1 Sattikontakteniettjordat vagguttag.

-
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2 Aktivera stromknappen genom att fora den uppat.

3 Anglampan tands vilket anger att apparaten haller pa att viarmas upp. Du kan
bérja anvanda apparaten inom cirka 30 sekunder. Nar anglampan har slackts
ar apparaten klar att anvandas.

4 Rikta angan bortinagra sekunder och hall angaktivatorknappen intryckt
eftersom den forsta angan kan innehalla vattendroppar.

5 Slapp angaktivatorknappen for att stoppa angan.
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6 Placera inte steamerhuvudet direkt mot nagra ytor for att undvika
S brannskador.

7 Lagg apparaten pa sidan pa ytan for att undvika att angplattan har
direktkontakt mot ytan.

Anvanda apparaten

A N 1 Hang plagget pa en galge. Strack ut plaggets sidor/nederdel for ett battre
resultat.

w 2 Nar du angstryker ska du pressa anghuvudet mot plagget och stracka ut
plaggets sidor med handen. For plagg med knappar, som skjortor, jackor och
byxor, kndpper du den forsta knappen for att rata ut tyget.

3 For plagg med knappar, som skjortor, jackor och byxor, kndpper du den férsta
knappen for att rata ut tyget.
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4 For plagg med krage flyttar du steamern horisontalt langs med kragen.

Obs! Apparaten kan anvandas for att skapa en naturlig stil och fér snabba
forbattringar. For plagg med svara veck och for att fa en mer formell stil sa
rekommenderas att du dessutom anvander ett vanligt strykjarn.

-

5 Hall anghuvudet en liten bit bort fran skjortor och klanningar med volanger,
kras, rysch eller paljetter. Anvand endast angan for att slata ut tyget. Du kan
dven angstryka inifran.

6 For skjortfickor flyttar du anghuvudet uppat medan du trycker det mot tyget.

7 Forveckdrarduiplaggets sidor, trycker steamerhuvudet mot vecken och
angstryker nedat.

8 Nar du angstryker drmarna borjar du vid axelpartiet och drar anghuvudet
nedat. Angstryk samtidigt som du stracker ut &rmen diagonalt nedat med
den andra handen.
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Rengoring och underhall

1 Inaktivera stromknappen genom att féra den nedat och koppla ur apparaten
’” fran det jordade vagguttaget.
2]
Clx

2 Latapparaten svalnaicirka 60 minuter.

@ > 60 min.

o @

3 Torka bort flagor och andra avlagringar fran stryksulan med en fuktad trasa.

4 Placera inte steamerhuvudet direkt mot nagra ytor for att undvika
brannskador.

5 Lagg apparaten pa sidan pa ytan for att undvika att angplattan har
direktkontakt mot ytan.




Forvaring
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1 Ta bort vattenbehallaren.

2 Hall ut kvarvarande vatten ur vattenbehallaren.

3 Satt fast vattenbehallaren.

4 Hall apparaten i en horisontell position.

5 Vik ned handtaget mot anghuvudet.

Svenska 339
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Felsokning

Problem

6 Setill att handtaget ar helt ihopvikt.

7 Linda stromsladden bort fran apparaten och se till att den inte &r bojd eller

for hart lindad.

I det har kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som du kan raka ut for
med apparaten. Om du inte kan l6sa problemet med hjélp av informationen
nedan kan du ga till www.philips.com/support dér det finns en lista med vanliga
fragor. Du kan &ven kontakta kundtjanst i ditt land.

Mojlig orsak

Losning

Apparaten varms inte upp.

Apparaten ar inte ordentligt

ansluten eller paslagen.

Kontrollera att kontakten ar
ordentligt isatt och att uttaget
fungerar.

Kontrollera om apparaten ar
paslagen.

Apparaten avger inte nagon anga. Apparaten ar inte ordentligt

ansluten eller paslagen.

Kontrollera att kontakten ar
ordentligt isatt och att uttaget
fungerar.

Kontrollera om apparaten ar
paslagen.




Apparaten har inte varmts upp
tillrackligt.
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Vanta i cirka 30 sekunder tills
apparaten har varmts upp
(dnglampan ar tand). Nar
apparaten ar klar att anvandas
slacks lampan.

Du har inte tryckt in dngaktivatorn
helt.

Hall dngaktivatorn helt intryckt i
nagra sekunder.

Vattennivan i vattenbehallaren ar
for lag eller &r behallaren tom.

Koppla ur apparaten och fyll pa
vattenbehallaren.

Angplattan ar placerad i en
horisontell position.

Anvand apparaten vertikalt, vanta
i nagra sekunder tills anga avges.

Vattendroppar kan droppa fran
apparatens anghuvud.

Apparaten har inte varmts upp
helt annu.

Lat apparaten varmas upp helt.

Apparaten avger ett
pumpljud/handtaget vibrerar.

Vatten som ska konverteras till
anga pumpas in i anghuvudet.

Det ar normalt.

Vattennivan i vattenbehallaren ar
for lag eller ar behallaren tom.

Koppla ur apparaten och fyll pa
vattenbehallaren.

Anghuvudet eller handtaget ar
blott.

Pafyliningsluckan ar inte helt
stangd.

Ta bort behallaren och se till att
pafyliningsluckan ar helt stangd.

Behallaren har overfyllts och
vatten har runnit ut pa behallaren.

Torka av vattnet pa behallaren.
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Gidi thiéu
Chuc mimg ban da'mua hang va chao ming ban dén vdi Philips! D& c6 duagc Igi
ich day du tur sy hd trg do Philips cung cap, hay dang ky sdn pham tai
www.philips.com/welcome. Hay doc ky sadch hudng dan si dung nay, t& rai
théng tin quan trong va hudng dan st dung nhanh trudc khi ban st dung thiét
bi. Hay cAt gitr dé tién tham khao sau nay.

Téng quan vé san pham
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bén bdo hai nudc sdn sang
Ngé&n chlia nudc cé thé thao roi
NUt bdm hai nudc

NUt ngudn

Tui dung

Ul h WIN =

1 Vuilong tham khdo Hudng dan st dung nhanh va T& roi théng tin quan

trong vé cach sir dung thiét bi.

2 (C4n than véi hai nudc thodt ra ti ban Ui hai nudc. Hoi nudc cé thé gay bong.

3 Khéng dung tay tran ctia ban lam bé mat dé khi Gi.

4 Khoéng dat thiét bi hudng vé phia khudn mit cia ban/ngudi khac.
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5 Khoéng dat thiét bi hudng vé phia ban/ngudi khac.

6 Khoéng dit dau ban Ui lén trén day dién sau khi st dung.

7 Kéo céc géc quan/do délam cing bé mat vai.

Chuan bi su dung may

Loai nudc dugc su dung
Thiét bj thich hop dé sir dung v8i nudc mdy. Tuy nhién, néu ban séng & khu vuc
€6 nudc cling, ban nén hda mét lugng bang nhau nudc may va nudc cat hosc
nudc da khirkhodng. Viéc nay sé ngan tich tu cin nhanh va gidp kéo dai tudi tho
cla thiét bi.
Khéng thém nuéc hoa, nudc tir may sdy dao, gidm, ho vai, chit lam
0 sach can, chat phu,trg ui, nuéc da dugc tay sach bang héa chat hoic
x @Mx cac héa chat khac, do cac chat nay c6 thé gy tinh trang phun nudc,

6 vang hodc 1am héng thiét bj cia ban.

)(5 = ¢
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Cham nudc vao ngan chua nudc

[ =

1 Thdo ngdn chlra nudc cé thé thao rai. Xac dinh vi tri ndp ngdn chiia nudc trén
ngan chlta nudc. Lat ndp ngan chita nudc 1én d&€ md ndp ngdn chia nudce.

2 Cham 50% nudc may va 50% nudc cat/khirkhodng vao ngén chira nudc.

Distilled/
Demineralized water

3 Dy chit ndp ngén chla nudc.

4 Cam thiét bi, mét tay gili chat dau ban ui.
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5 Lattaycamlén.

7

. 6 Tay cam phaithang va phat ra tiéng tach’.
N I//

&

7 G3nngan chira nudc vao thiét bi.

8 Ban sé nghe dugc tiéng ‘tach’ dé cho biét ngdn chita nudc da dugc cé dinh
chdc chan.

Chuén bi trudc khi sir dung

1 C8m phich c&dm vao 6 cdm trén tudng c6 ndi dat.

-
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2 Trugt ndt ngudn lén dé bat.

3 Dén bdo hai nudc sdn sang sé sang 1én cho biét thiét bj dang ndng lén. Thiét
bi sé s&n sang dé st dung trong khoang 30 gidy. Khi dén bao hoi nudc sén
sang tat c6 nghta 1 thiét bi da s&n sang st dung.

4 Hai nudc ban dau cé thé chita cc giot nudc, nén hay phun thir ra ngoai
khéng khi trong vai gidy, sau dé nhén va gitr nit bdm hoi nudc.

5 Nha nut bdm hoi nudc dé diing tao hai nudc.
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6 Khoéng dit dau ban Ui truc tiép 1én bat ky bé& m&t nao dé tranh gay ra vét
chay.

7 D4t thiét bi ndm nghiéng trén bé mat dé mat dé ui khdng tiép xuc tryc tiép
v3i bé mat.

2 .4 .
SU dung thiét bi
A N 1 Treo quan o |én mdc treo. Kéo cdng hai bén/phan dudi clia quan 4o dé i
phéng hon.

2 Khiban Ui bdng hai nudc, hay &n dau ban ui hai nudc 1én vai va cam cac goc
quan o bang tay con lai, sau dé kéo cdng vai. D8i v8i quan 4o cé nut cai
ch&ng han nhu 4o so-mi, 4o vét va quan, hay gai nit dau tién dé gilp kéo
thang vai.

—r

3 Da&ivdi quan do cé nut cai chdng han nhu &o so-mi, o vét va quan, hay gai
nut dau tién dé gitp kéo thang vai.
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4 D&ivéi quan 4o c6 cb, hay di chuyén ban ui hai theo chiéu ngang ¢ do.
Luu y: Thiét bi c thé dugc dung dé di nhanh va mang lai vé ngoai tu nhién
cho quén 4o. DGi v8i quan do c6 nép nhan khé xt ly va cho vé ngoai trang
trong han, chiing t6i khuyén ban str dung thém ban ui.

-

5 Gilrdau ban Ui hai nudc cach xa mét chit véi 4o sa mi, hodc nhiing chiéc vay
c6 diém x&p nép, trang tri x&p nép hodc trang tri kim sa, kim tuyén. Chi si
dung hai nudc dé keo giah vai. Ban cling cé thé ui t mat trong cuia quan &o.

6 DG vdi tui do sa mi, hdy di chuyé&n dau ban Gi hoi nudc 1én trén déng thai an
VAo Vai.

7 D&ivdi cacnép gap, hay kéo cac canh ctia quan o, &n dau ban Ui hoi nudc
Ién cdc nép gap va Ui xudng dudi.

8 D& Ui tay 40, hay bat dau Gi tur viing vai va di chuyén dau ban ui hoi nudc
xudng dudi. Ui trong khi ban dung tay con laj keo tay do cheéo xudng.
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Vé sinh va bao duéng

1 T3t ndt ngudn bang cach trugt nut ngudn xudng va rit phich cdm cla thiét bi
’” ra khoi 6 cdm trén tusng dugc ndi dat.
2]
@¥P

2 Dé&thiét bi ngudi trong khoang 60 phut.

@ > 60 min.

9 @

3 Lausach cdc manh vun va cdn khac bam trén m3t dé€ bang vai am.

4 Khoéng dat dau ban Gi truc tiép 1én bat ky bé mat nao dé trdnh gay ra vét
chay.

5 Dt thiét bi ndm nghiéng trén bé mat dé mat dé ui khéng tiép xuc truc tiép
v3i bé mat.
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Bao quan

1 Thao ngan chiia nudc.

-

2 D6 hét nudc con du ra khoi ngdn chiia nudc.

3 Gan ngadn chlia nudc.

4 Gilr chic thiét bj & tu thé ndm ngang.

5 Géap tay cAm vé phia dau ban ui.
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6 Dam bao tay cam dugc gap lai hoan toan.

7 Quén day ngudn (khéng quan quanh thiét bi), ddm bao day nguén khéng bi
cong hoac gian.

Khac phuc su ¢6

Chuong nay tom tdt cac su cd thudng gap phai vdi thiét bi nay. Néu ban khéng
thé x(r ly van dé bang cac théng tin bén dudi, hay truy cap
www.philips.com/support dé xem danh sach cac cAu hoi thudng gap hodc lién
hé vai Trung tdm Cham s6c Khach hang tai qudc gia ban.

Sy cd Nguyén nhan co thé€ Giai phap
Thiét bi khédng néng lén. Thiét bi khédng dugc cdm dién Kiém tra xem phich cdm dién c6
dung cach hodc khong bat. dugc cdm ding cach khoéng va

xem 6 dién c6 hoat dong khéng.
Kiém tra xem thiét bj cé dugc bat

chua.
Thiét bi khédng phun hoi nudc. Thiét bi khédng dugc cdm dién Kiém tra xem phich cdm dién c6
dung cach hoac khong bat. dugc cdm ding cach khéng va

xem 6 dién c6 hoat déng khéng.
Ki€m tra xem thiét bj c6 dugc bat
chua.




Thiét bi van chua dd néng.

Tiéng Viét 353

DE thiét bi lam néng lén trong =30
gidy (dén bao 'hai nudc sdn sang’
sé bat sang). Khi thiét bi d& s&n
sang dé strdung, dén sé tat.

Ban chua nh&n hét nut bAm hoi
nuéc.

Nh&n hét nut b&m hai nudc trong
vai gidy.

Ngdn chiia nudc con it nudc hodc
hét nudc.

RUt phich cdm cla thiét bj va cham
thém nudc vao ngan chla nudc.

M3t dé Ui dugc d&t & tu thé ndm
ngang.

D&t thiét b theo chidu thing
ding, chd vai gidy dé hoi nudc nha
ra.

Nudc nho giot ti dau ban Gi hoi
nuéc.

Thiét bj chua du néng.

DE thiét bi ndng 1én hoan toan.

Thiét bi phat ra tiéng kéu 6p
oap/tay cam rung.

Nudc dugc bom 1én dau ban ui dé
chuyén thanh hoi phun.

Day la hién tugng binh thudng.

Ngdn chia nudc con it nudc hodc
hét nudc.

RUt phich cdm cua thiét bi va cham
thém nudc vao ngan chla nudc.

Dau ban Ui va/hodc tay cdm bj uét.

Clta cham nudc khong dugc 1&p
chat.

Thao ngdn chita nudc va ddm bao
13p ch&t clta cham nudc.

Ngan chita nudc day can voi.

Lau sach can véi con du trong
ngdn chla nudc.
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Giris
Satin alma tercihiniz icin tesekkir ederiz, Philips'e hos geldiniz! Philips'in
sundugu destekten tam olarak yararlanmak icin Gréntndzu
www.philips.com/welcome adresinde kaydettirin. Cihazi kullanmadan énce bu
kullanim kilavuzunu, 6nemli bilgi brostrtint ve hizli baslangic kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bunlari gelecekte basvurmak tzere saklayin.

Uriin hakkinda genel bilgiler
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Buhar hazir 151§
Cikarilabilir su haznesi
Buhar tetik digmesi
Gl dugmesi
Saklama cantasi

Ul d W N =

Uyarilar

1 Cihazin nasil kullanilacagiyla ilgili bilgi icin IGtfen Hizli Baslangig Kilavuzu'na
ve Onemli Bilgi Brosuiri'ne bakin.

2 Buhar Ureticiden ¢ikan sicak buhara karsi dikkatli olun. Buhar, yaniklara neden
olabilir.

3 Buharlama yaparken ciplak elinizi destek ytzeyi olarak kullanmayin.

4 Cihaz ylzinuze/baska bir kisinin ytzine dogrultmayin.
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5 Cihazi kendinize/baska bir kisiye dogrultmayin.

6 Buhar Ureticinin bashidini kullanimdan sonra gii¢ kablosunun tzerine
koymayin.

7 Giysiyi yanlarindan gerin.

Cihazin kullanima hazirlanmasi

Kullanilabilir su turleri

Cihaz musluk suyuyla kullanima uygundur. Ancak su sertligi yiksek olan bir
bolgede yasiyorsaniz musluk suyunu esit miktarda damitiimis veya demineralize
suyla karistirmanizi éneririz. Bu, hizli kire¢ birikmesini 6nleyerek cihazin 6mrinu
uzatacaktir.

Suyun sizmasina veya kahverengi lekelere sebep olabileceginden
? @ ve cihaziniza zarar verebileceginden parfiim, kurutma makinesinde
x Mx biriken su, sirke, kola, kire¢ ¢oziicli maddeler, Gtliilemeye yardimci
trrtinler, kimyasal olarak kirecten arindirilmis su veya baska
kimyasallar eklemeyin.

)(5 = ¢
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Su haznesinin doldurulmasi

[ =

1 Cikarilabilir su haznesini ¢ikarin. Su haznesinin kapagini bulun. Su haznesi
kapagini kaldirarak su haznesini agin.

2 Su haznesine %50 musluk suyu ve %50 saf/demineralize su doldurun.

Distilled/
Demineralized water

3 Suhaznesi kapagini sikica kapatin.

4 Bir elinizle buhar Uretici bashgi sikica tutarken digeriyle cihazi tutun.
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5 Kulpu yukari cevirin.

7

. 6 Kulp bir "klik" sesiyle duizlesmelidir.
"\\I//'..

&

7 Su haznesini cihaza takin.

8 Su haznesinin sikica sabitlendigini belirten bir "klik" sesi duymaniz gerekir.

Kullanim 6ncesi hazirlik
1 Cihazin fisini toprakli prize takin.

-



Tiirkce 359

2 Glgdugmesini yukari kaydirarak agin.

3 Cihazin isinmakta oldugunu gdsteren buhar hazir 1si§i yanar. Cihaz yaklasik
30 saniye sonra kullanima hazir olur. Buhar hazir 1s1gi sondtginde cihaz
kullanima hazirdir.

4 ilk buharda su damlaciklari olabileceginden buhari birkag saniye boyunca
uzaga dogrultup buhar tetigi digmesini basili tutun.

5 Buhar ¢cikmasini durdurmak icin buhar tetigi digmesini birakin.
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6 Yaniklari dnlemek icin buhar Uretici bashgini ylzeylerin Gzerine dogrudan
S yerlestirmeyin.

7 Buhar plakasinin ylzeyle dogrudan temas etmesini dnlemek igin cihazi yan
yatirin.

Cihazi kullanma

A N 1 Giysiyi bir askiya asin. Daha iyi sonug icin giysinin yanlarini/alt kismini gerin.

2 Buhar uygularken buhar Uretici basligini giysiye bastirin ve diger elinizle
giysinin kenarlarini gerin. Gémlek, ceket ve pantolon gibi digmeli giysilerde
birinci dugmeyi ilikleyerek kumasin diizlesmesini saglayin.

—r

3 Gomlek, ceket ve pantolon gibi digmeli giysilerde birinci digmeyi ilikleyerek
kumasin dizlesmesini saglayin.
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4 Yakasi bulunan giysilerde buhar Ureticiyi yaka boyunca yatay olarak hareket
ettirin.

Not: Cihaz dodal bir gériinim olusturmak ve hizli rétuslar yapmak igin
kullanilabilir. Zorlu kirisikliklara sahip kumaslar ve daha resmi bir gérintm icin
buhar Ureticiye ek olarak Gt de kullanmaniz onerilir.

-

5 Gomleklerde veya firfirli, dantelli, blzgull ve payetli elbiselerde buharlama
yaparken buhar Uretici basligiyla bu giysiler arasinda belli bir mesafe birakin.
Kumast agmak igin yalnizca buhar kullanin. Buharlama islemini kumasin ig
kismindan da gerceklestirebilirsiniz.

6 islemi gémlek ceplerine uygularken buhar retici bashigini kumasa bastirip
yukari dogru hareket ettirin.

7 Pileler icin giysinin yanlarini cekin, buhar Uretici basligini pilelere dogru
bastirin ve asagi dogru buhar uygulayin.

8 Gomlek kollarina buharlama yaparken buhar tretici bashgini omuz
bélgesinden baslayip asagi dogru hareket ettirin. Gomlek kolunu diger
elinizle caprazlamasina asagi dogru gererek buharlama islemini gerceklestirin.
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Temizlik ve bakim

1 Gugdugmesini asadi dogru kaydirarak kapatin ve cihazin fisini toprakli
’” prizden cekin.
2]
Clx

2 VYaklasik 60 dakika cihazin sogumasini bekleyin.

@ > 60 min.

9 @

3 Tabandaki tortulari ve diger kalintilari nemli bir bezle silin.

C S

4 Yaniklari 6nlemek icin buhar Uretici basligini yizeylerin Gzerine dogrudan
S yerlestirmeyin.

5 Buhar plakasinin ylzeyle dogrudan temas etmesini dnlemek icin cihazi yan
yatirin.




Saklama

-

1 Su haznesini ¢ikarin.

2 Suhaznesinde kalan suyu bosaltin.

3 Su haznesini takin.

4 Cihaz yatay konumda sikica tutun.

5 Kulpu buhar Uretici bashgina dogru katlayin.

Tiirkce 363



364 Tirkce

6 Kulpuntamamen katlandigindan emin olun.

7 Glg kablosunu cihaza dolamadan ayri olarak sarin ve gti¢ kablosunun
bikulmediginden veya gerilmediginden emin olun.

Sorun giderme

Bu bélimde cihaz ile ilgili en sik karsilasilan sorunlar 6zetlenmistir. Sorunu
asagidaki bilgilerle ¢ozemiyorsaniz sik sorulan sorular listesi igin
www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya Ulkenizdeki Tlketici Destek
Merkezi ile iletisime gegin.

Sorun Olasi neden Co6ziim

Cihaz isinmiyor. Cihaz prize dogru sekilde Fisin dogru bir sekilde takilip
takilmamis veya agilmamis olabilir.  takilmadigini ve duvar prizinin
calisip calismadigini kontrol edin.

Cihazin acik olup olmadigini
kontrol edin.

Cihaz buhar tretmiyor. Cihaz prize dogru sekilde Fisin dogru bir sekilde takilip
takilmamis veya acgilmamis olabilir.  takilmadigini ve duvar prizinin
calisip calismadigini kontrol edin.

Cihazin acik olup olmadigini
kontrol edin.




Cihaz yeterince ismnmamistir.
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Cihazin =30 saniye isinmasini
bekleyin ("buhar hazir" 1s1g1 yanar).
Cihaz kullanima hazir hale
geldiginde isik séner.

Buhar tetigine tam
basmamissinizdir.

Buhar tetigine birkag saniye
boyunca tam basin.

Su haznesinin icindeki su seviyesi
cok diistik veya suyun tamami
kullaniimus.

Cihazin fisini cekin ve su haznesini
yeniden doldurun.

Buhar plakasi yatay sekilde
yerlestirilmistir.

Cihazi dikey bicimde kullanin,
buharin ¢ikmasi icin birkac saniye
bekleyin.

Cihazin buhar Uretici basligindan
su damlaciklari akiyor.

Cihaz tamamen isinmadi.

Cihazin tamamen isinmasini
saglamak igin.

Cihazdan pompalama sesi
geliyor/kulp titriyor.

Buhar Uretici basligina buhara
dondstirilmek tzere su
pompalaniyordur.

Bu normaldir.

Su haznesinin icindeki su seviyesi
cok diistik veya suyun tamami
kullaniimis.

Cihazin fisini ¢ekin ve su haznesini
yeniden doldurun.

Buhar Uretici bashgi ve/veya sapi
1slak.

Doldurma kapagi tam olarak
takilmamis.

Hazneyi cikarin ve doldurma
kapaginin tam olarak
yerlestirildiginden emin olun.

Hazne asirt doldurulmus ve
etrafinda su kalintilari var.

Haznenin Uzerindeki su
kalintilarmi silin.
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Giris
Satyn almagynyz bilen gutlayarys we Philips diinyasine hos geldiniz! Philips
tarapyndan hodurlenilyan goldawdan doly peydalanmak tgin dndminizi
www.philips.com/welcome salgysynda bellige aldyryn. Enjamy ulanmazdan
ozal su ulanyjy gollanmasyny, méhim maglumat kagyzyny we calt baslangy¢
yolbeledini Gns bilen okan. Olary geljekde gollanmak Ucin saklan.

Oniime umumy syn
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Bugun tayyardygyny gorkezyan cyra
Ayryp bolyan suw gaby

Bug goyberiji diwme

Guly¢ diwmesi

Saklamak Gg¢in haltajyk

Ul h WIN =

Duyduryslar

1 Enjamy nadip ulanmalydygy barada Calt baslangy¢ gollanmasyna we Mohum
maglumat kitapgasyna seredin.

2 Bugly ttikden c¢ykyan gyzgyn bugdan aga bolufi. Bug yanyklara sebap bolup
bilyar.

3 Bugy ulanyan wagtyfyz sdyget tekizligine yalafiac elifiizi degirmarn.

4 Enjamy 6zUnizin/basga birinin yizine yakyn yerlesdirman.
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5 Enjamy 6zUnize/basga birine yakyn yerlesdirman.

6 Ulananynyzdan son bug ¢ykaryan ujuny elektrik kabeliniri Ustiinde goyman.

7 Geyimin gyralaryndan cekin.

Ulanysa tayyarlamak

Ulanylmaly suwun goérnusi
Enjamy agyz suw Upjunciligi arkaly gelyan suw bilen ulanmak yerlikli bolar.
Emma, yasayan yerifizde gaty suw bar bolsa, sdheriri suw ulgamyndan gelyan
suw bilen distillirlenen ya-da mineralsyzlasdyrylan suwy dert mogberde
gosmagyrfyzy maslahat beryaris. Seytmek enjamda galyndylaryn calt emele
gelmeginin 6Alni alar we enjamyr dmrini uzaldar.
Ys beriji, guradyjy enjamdan ¢ykan suw, sirke, krahmal, galyndyny
& @ ayyryan serisdeler, Gtk etmekde komekgi serisdeler, himiki taydan
x Mx galyndysy ayrylan suw ya-da basga himikatlary ulanman, sebabi
olar suwun dammagyna, gonur tegmillere ya-da enjamynyza zeper
yetmegine sebap bolup biler.

xﬁ 2%
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Suw gabyny doldurmak

[ =

1 Ayryp bolyan suw gabyny ayryn. Suw gabyndaky suw gabynyn gapagyny
tapyn. Suw gabyny acmak Ucin suw gabynyrn gapagyny yokary yatyryn.

2 Suw gabyny 50% saherifi suw ulgamyndan gelyan suw we 50%
distillirlenen/mineralsyzlasdyrylan suw bilen dolduryn.

Distilled/
Demineralized water

3 Suw gabynyn gapagyny berk yapyn.

4 Bir elintiz bilen bug cykaryjy ujuny makam basmak arkaly enjamyriyzy elifiiz
bilen tutun.
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5 Tutawajy yokaryk yatyryn.

7

. 6 Tutawac “syrk” edip génelyan bolmaly.
"\\I//'..

&

7 Suw gabyny enjama dakyn.

8 Suw gabynyn yerine makam dakylandygyny anladyan “syrk” sesi esidilmeli.

Ulanmazdan ozalky tayyarlyk

1 Elektrik durtgUjini topraga catylan elektrik rozetkasyna dakyn.

-
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2 Kuwwat diwmesini yokaryk taydyrmak arkaly isledin.

3 Bugun tayyardygyny gorkezyan ¢yra yanmak bilen enjamyn gyzyandygyny
gorkezyar. Enjam takmynan 30 sekuntdan ulanysa tayyar bolyar. Bugun
tayyardygyny gorkezyan cyra 6¢eninde enjamyn ulanysa tayyardygyny

gorkezyar.

4 Bugy birnage sekuntlap basga bir ugra génukdirifi we bug goyberiji diwmani
basyp saklai, sebabi ilkibasdaky bugda suw damjalary bolup bilyar.

5 Bugun ¢ykysyny duruzmak Ucin bug goyberiji diwmani goyberin.
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6 Yanyklaryri 6Rini almak tcin bug cykaryan ujuny génimel ya-da haysydyr bir
zadyn yuzine goyman.

7 Bug plastinasynyn yer bilen géntimel galtasmagynyr 6rtni almak tgcin
enjamy tekizlikde gapdallygyna goyun.

Enjamy ulanmak
A N 1 Geyimi asgyja asyn. Has onat netije Ucin geyimir gyralaryndan/asagyndan
cekin.

2 Bug bilen Gttkleyan wagtyrlyz bug ¢ykyan ujuny geyime basyr we beyleki
eliniz bilen geyimin gyralaryndan ¢cekmek arkaly ony uzaldyn. Kéynekler,
penjekler we balaklar yaly ilikli geyimleri Gtlklanirizde matany goneltmek
Ggin ilki iliklerini iliklan.

—r

3 Koynekler, penjekler we balaklar yaly ilikli geyimleri Gttklaninizde matany
goneltmek tgin ilki iliklerini iliklar.
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4 Vakaly geyimi (itiiklaninizde bugly Gtlgi yakada keseligine siiystrir.

Bellik: Bu enjamy tebigy gornusleri we calt diizedisleri déretmek Ggin ulanyp
bolyar. Ayrylmasy kyn yygyrtlary bolan we has resmi gortinyan esikleri
Utuklemek G¢in gosmaca hokminde Gtlgi ulanmak maslahat berilyar.

-

5 Eger geyimde nagyslar, nagysly tikinler, epinler ya-da yalpyldawuk tegelekler
bar bolsa, bug ¢ykyan ujuny geyime degirman, sdhelce aralykda saklan. Bugy
difle matany yumsatmak Gcin ulanyn. Seyle hem, ic tarapyndan bug bilen
Utuklap bilersiniz.

6 Koynegin jubdlerini Gtdklaninizde bug ¢ykyan ujuny matanyn Gstiine basmak
bilen yokary stysarin.

7 Yygyrtlary Gtiiklanifizde geyimif gyralaryndan cekif, bug cykyan ujuny
yygyrtlara basyn we asaklygyna Gtuklan.

8 Venilerini Gtiiklaninizde gerden tarapyndan Gtiiklap baslar we bug cykyan
ujuny asaklygyna stiystrini. Yeni beyleki elifiiz bilen diagonal ugurda cekmek
arkaly ataklan.
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Arassalamak we abatlamak

1 Kuwwat diwmesini asak taydyrmak arkaly 6¢lrirt we enjamyn dartgdjini
’” topraklanan diwar rozetkasyndan ayryn.
2]
Clx

2 Enjamyn 60 minutlap sowamagyna may berin.

@ > 60 min.

9 @

Utugin dabanynda galan btikleri we islendik beyleki galyndylary ¢ygly mata
bilen stpurip ayryn.

4 Yanyklary® 660ni almak (icin bug cykaryan ujuny géniimel ya-da haysydyr bir
zadyn ylzine goyman.

5 Bug plastinasynyn yer bilen géntimel galtasmagynyn 6nini almak tcin
enjamy tekizlikde gapdallygyna goyuri.
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Ammarda saklamak

ﬁ"@

1 Suw gabyny ayryn.

2 Suw gabynda galan suwy dokun.

3 Suw gabyny dakyn.

4 Enjamy kese yagdayda berk tutuni.

5 Tutawajy bug cykaryan ujuna tarap eplan.
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6 Tutawajyn doly eplenendigine g6z yetirin.

7 Elektrik kabelinify bukdlméndigine ya-da cekdirilmandigine goéz yetirmek
bilen elektrik kabelini enjamdan uzakda saran.

Nasazlyklary anyklayys

Bu bélimde enjamda onidnize gykyp biljek umumy meseleler barada gysgaca
maglumat berilyar. Asakda berlen maglumatlar bilen meselani ¢6ztp bilmeseniz,
kop soralyan soraglaryn sanawyny gérmek Gcin www.philips.com/support
salgysyna girinl ya-da yurduriyzdaky Musderiler bilen islesmek boyunca merkeze

yUz tutun.
Nasazlyk Ahtimal sebabi Cozgiit
Enjam gyzmayar. Enjam toga talabalayyk Elektrik dirtgujinin talabalayyk

dakylmadyk ya-da isledilmedik. dakylandygyny we diwar
rozetkasynyn isleyandigini barlan.

Enjamyn acylyp-agylmandygyny
barlan.

Enjamdan hig hili bug ¢ykmayar. Enjam toga talabalayyk Elektrik dUrtgUjinin talabalayyk
dakylmadyk ya-da isledilmedik. dakylandygyny we diwar
rozetkasynyn isleyandigini barlan.

Enjamyn acylyp-agylmandygyny
barlan.




Enjam yeterlik derejede gyzmayar.
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Enjamyn takmynan 30 sekunt
gyzmagyna may berifi (bugun
tayyardygyny gorkezyan cyra
yanar). Enjam ulanysa tayyar
bolanda ¢yra d¢yar.

Bug goyberiji diwmani doly
basmansyryz.

Bug goyberiji diwmani birnace
sekuntlap doly basyn.

Suw gabyndaky suw juda az ya-da
suwurt hemmesi ulanylypdyr.

Enjamy tokdan ayryn we suw
gabyny dolduryn.

Bug plastinasy kese yagdayda
yerlesdirilen.

Enjamy dik tutun, bugun
goyberilmegine birnace sekunt
garasyn.

Enjamyn bug ¢ykyan ujundan suw
damijalary damyar.

Enjam doly gyzmandyr.

Enjamyn doly gyzmagyna may
berin.

Enjamdan nasosyn sesi
cykyar/tutawajy sandyrayar.

Suwur buga éwriilmegi tgin ol
nasos tarapyndan bug c¢ykaryan
ujuna gegirilyar.

Bu adaty yagdaydyr.

Suw gabyndaky suw juda az ya-da
suwun hemmesi ulanylypdyr.

Enjamy tokdan ayryn we suw
gabyny dolduryn.

Bug ¢ykyan ujy we/ya-da tutawajy
yaly.

Suw guyulyan agzyn gapagy doly
dakylmandyr.

Gaby ayryn we suw guyulyan
agzynyf gapagynyn doly
dakylandygyna g6z yetirin.

Suw gaby das-tdweregindaki suw
galyndysy bilen cendenasa
dolupdyr.

Gapda galan suw galyndylaryny
stpUrip ayryn.
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Elcaywyn

JuyxapnTAELa yla TNV ayopd oag Kat KaAwg npbate otn Philips! MNa va
emwdeAnBelte MANpwG amd Tnv urtooTrpL§n ou tpoodEpet n Philips, SnAwote
To Ttpoidv oag otn 6tevBuvon www.philips.com/welcome. Alafdote
TIPOOEKTIKA AUTO TO £YXELPIOLO XPrioNG, TO GUAAASLO GNUAVTIKWY 08NYLWV Kt
Tov 0dNnyo yprnyopng Evapéng TpoTtou XPNoLUOTIOOETE TN cuokeur. PulaETe Ta
yla HEANOVTIKE avadopa.

ETtLoKkOmnon mpoiovtog
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Auyvia eTolOTNTAG ATHOU
AmooTiwpevo doyelo vepou
Kouprtl BoAng atuol
Kouprti Aettoupyiag

Onkn amobrikeuong

Ul W N =

NMpoeldomnonoelg

1 Avatpéfte otov 0Odnyod ypriyopng évapéng kat 0to PuAA&dL0 onuavTikwy
0ONYLWV OXETIKA YE TOV TPOTIO XPONG TNG OCUOKEUNG.

2 Na eloTe 16laitepa TTPOOEKTIKOL E TOV ATUO TTou Byaivel amd tn cuokeur). O
ATHOG UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL EYKAUUATA.

3 Mnv otnplleTe TO POUXO TTAVW OTO YUUVO 0OG XEPL OTAV CLOEPWVETE UE ATUO.

4  Mnv OTPEDETE TN OUOKEUT TIPOG TO TTPOOWTTO 0AG 1 TIPOG TO TTPAOWTTO
oTToloUONTIOTE AAAOU ATOUOU.
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5 Mnv OTPEDETE TN CUOKEUN TIPOG TO HEPOG OAG I TIPOG OTIOLOONTIOTE AANO
AaTopo.

6 MeTtd Tn XpPron, KNV TOTIOBETE(TE TNV KEPAA TOU ATHOOLOEPWTH TTAVW OTO
KAAWOLO PEUUATOG.

7 TevtwoTe TIG AKPEG TOU POUXOU.

Mpoetolpacia ywa xpnon

ToOmog vepoU yLa xprnon
H ouokeun elval KatdAAnAn yla xprion pe vepod Bpuong. Qotooo, av (eite og pa
TIEPLOYXN UE OKANPO VEPO, GAG CUVIOTOUE VA AVapE§ETE (0N TTooOTNTA VEPOU
BpUONG HE ATTOOTAYUEVO 1) ATILOVIOUEVO VEPO. AUTO Ba ATOTPEPEL TNV TAXELQ
ouvoowpeuon aldtwy kat Ba apateivel Tn Stapketa (WG TNG CUOKEUNG.

MnV XPNOLHOTIOLEITE APWHA, TO VEPO ATTO TO OTEYVWTNPLO, §USL,

& @ KOAAA KOAAOPLOHATOG, 0UGIEG APAAATWONG, LYPA CLOEPWHATOG,
x Mx XNHKA apalatwpévo vepd 1 AANA XNHLKA, KABWG OL OUGIES AUTES

evoEéxetal va tpokalécouv dlappon vepol, kadé KNALdes ) BAGBN
OTN GUOKEUN).

)(5 = ¢
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MEplopa tou doxeiou vepou

[ =

1 Adalp€oTe TO AmooTwHeVO doXElo vEPOU. EvToTtioTe To KarmakL oto doxelio
VEPOU. AVAONKWOTE TO KATIAKL TOU HOXE(OU VEPOU YL VA TO AVOIEETE.

2 Teplote To Hoxelo vepou pe 50% vepd Bpuong kat 50%
ATTOCTAYEVO/ ATILOVIOUEVO VEPO.

Distilled/
Demineralized water

3 KAelote KaAd To KamakL Tou doxelou vepou.

4 KpaTroTe T GUOKELH OTO XEPL 0AG KAL LE TO €Va XEPL KPATHOTE 0TABEPA TNV
KEDAAN TOU ATUOOLOEPWTH.
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5 Tuplote tn Aafn) mpog ta mavw.

7

6 HAafr) Ba mpEmeL va LoWGoEL KAt va OKOUOTEL €va "KALK".

Q.

&

7 TormoBetrioTe To HOXELO VEPOU OTN GUOKEUN).

8 Oa mpEmeL va akouoTEl éva "KALK" TTou UTIoONAWVEL OTL TO SOXELO VEPOU EXEL
aocdparioel otn B€on Tou.

Mposgtolpacia pw Tn Xprion

1 Juvdéote o dIg o pida pe yelwon.

-
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2 EvepyOTIOOTE TO KOUUTIL AELTOUPYIAG CUPOVTAG TO TIPOG TA ETIAVW.

3 HAuyvia eToluotnTag atpol Ba avapel UTTOSEIKVUOVTAG OTL T GUOKEUN
Beppaivetal. H ouokeun Ba eivat étowun yla xprjon ot mepimou 30
deutepolertta. Otav ofroeL n Auxvia ETOUOTNTAG ATHOU, AUTO ONUAiveL OTL N
OUOKELN Elval €TOLUN yla xpron.

4 Adpnrote va armeleuBepwBel ATUOG 0TOV AEPa yLa HEPIKA SEUTEPOAETTTA KAl
TIATIOTE TIAPATETAUEVA TO KOUUTIL BOANG aTpoU, KaBwG 0 aTUOG TTou
aTEAELBEPWVETAL OTNV APXI) EVOEXETAL VA TIEPLEXEL OTAYOVEG VEPOU.

5 A¢note to KoupuTtl FoARG AaTHOU YLa VA OTAUATHOETE TNV EKTIOUTIN) ATHOU.
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6 Mnv tomoBetelte TNV KEPAAN TOU atpooldepwTr ameubelag mavw oe
oTtoLadATIOTE ETUPAVELD, WOTE VA ATTOPUYETE TUXOV EyKAULATA.

7 AKOUUTINOTE TN CUOKEUN EAMAWTNA OTNV ETILPAVELA YLA VA ATIODUYETE TNV
Apeon emadn TG MAAKAG ATHOU HE TNV ETILGAVELA.

| 4 r
Xpnon tTnG CUOKELNG
z N 1 KpepAoTe TO POUXO OE UL KPEUAOTPA. TEVTWOTE TA TAAVA/TO KATW HEPOG
TOU POUXOU YLa KAAUTEPO ATTOTEAEC AL

2 0 va OlOEPWOETE e ATHO, TIEOTE TNV KEPAAT TOU ATHOCLOEPWTI) OTO
UACHA KAL TEVTWOTE HE TO XEPL 0AG TLG AKPEG TOU POUXOU. I pouxa Ue
KOUUTTLA, TLX. TIOUKAKLOQ, OOKAKLA KAL TTAVTEAOVLA, KOUUTIWOTE TO TPWTO
KOUUTIL YOl VOl LOWOETE TILO EVKOAO TO Uhaopa.

—r

3 T pouya pEe KOUUTILE, TT.X. TIOUKAWLOT, OOKAKLO KAl TTAVTEAOVLA, KOUUTIWOTE
TO TIPWTO KOUUTTL YOl VO LOWOETE TILO EVKOAO TO Uhaoa.



i
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o poUXa HUE YLAKE, HETAKIVIOTE TOV ATHOOLOEPWTH 0pL{OVTLA KATA PAKOG
Tou ylakd.

>nuelwon: H cuokeun pmopet va xpnotporotnBet yia tn dnpovpyla piag
DUOLIKAG EUPAVIONG KaL YL YPRYOPES SLOoPBWOELS. Ma poUXa UE ETIHOVEG
TOOKIOELG KAL LA TILO ETHONUEG EUDAVIOELS, CUVIOTATAL VA XPNOLUOTIOOETE
KaL otdepo.

Kpatrote tnv KeGAAr TOU ATHOCLOEPWTH O€ ULKPH AdOTACN ATTO TIOUKAMLOA
N opépata pe BoAdy, TITTUXWOELG, TIETEG 1) TTOVALEG. XPNOLOTIO)OTE UOVO
TOV OTHO YL VA XAAAPWOETE TIG (VEG TOL UDACHATOG. MTTopEiTe eTtiong va
OLOEPWOETE PE ATHO ATTd TNV ECWTEPLKN TTAEUPA TOU POUXOU.

I'l0t TOETTEG TTIOUKARIOWY, HETAKIVAOTE TNV KEPAAT TOU ATHOCLOEPWTH TIPOG TA
EMAVW, EVW TIECETE TO VDAoL

o Toakioelg, TpafnsTe TG TAEUPEG TOU POUXOU, TILECTE TNV KEDAAN TOU
ATHOOLOEPWTH OTLG TOAKIOELG KAl GLOEPWOTE PE ATHO TIPOG TA KATW.

o va oLOEPWOETE PE ATHO TA HaVIKLA, SEKWVAOTE ard TNV TIEPLOXH TOU WHOU
KO KWV OTE TNV KEPAAN TOU ATHOOLOEPWTH TIPOG TA KATW. ZIOEPWOTE HE ATHO
EVW TAUTOXPOVA HE TO AANO 0aG XEPL TEVIWVETE TO pavikL Slaywvia Tpog Ta
KaTW.
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KaBaplopog kat cuvtipnon

1 ATEVEPYOTIOLAOTE TO KOUUTTL AELTOLPY(AG OUPOVTAG TO TTPOG Ta KATW Kal
@ aTTOOLVOEDTE TN GUOKEUN) aTTO TN YEWwEvN Ttpida.

(7
2]
@¥p

2 AQHOTE TN OUOKELH VA KPUWOEL YLa TTep{TTou 60 AETTTA.

@ > 60 min.

9 @

3 ZkouttioTe TIG VIPASES KAl AAAA UTTOAELMATA OTTO TNV TTAAKA E EVa UYPO
Tavi.

C S

4 Mnv tomoBetelte TNV KePAAT TOL atpooldepwTH aneuvBeiag mavw o€
OTTOLAONTIOTE ETUPAVELQ, WOTE VA ATTOPUYETE TUXOV EYKAUUATAL.

5 AKOUUTIAOTE TN CUCKEULT §ATTAWTY) 0TNV ETULHGAVELA YLa VA ATTOPUYETE TNV
AUEDN ETTAdT TNG TTAGKAG ATHOU HE TNV ETILHAVELQ.




AmtoOnkeuvon

1 Adapéote To doyelo vepou.

-

2 AbeldoTe To vEPO TTOU EXEL aTTOpElVEL 0TO Goxelo vepoU.

3 TomoBetrote To Hoxelo vepou.

4 Kpatrote ) ouokeur otabepd og opllovtia Beon.

5 AUTAWOTE TN Aafr) TTPOG TNV KEGAAN TOU ATHOCLOEPWTN.

EAAnvika 387
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6 BeBawwbeite 0TI N Aafn elvat TARPWG SUTAWHEVN.

7 Tuli€te To KaAWOLO TPpohodociag HakpLd amod Tn cuokeun, ppovtiovtag va
HNV AUYLOEL KL VO UNV TEVIWOEL.

r 4
AvTLpETWTILON TTPORBANRATWY
>e auto To kKepaAato cuvoiovtal Ta o cuvrion pofAruaTa Tou propel va
QVTLILETWTTIOETE E TN OUOKEUN. AV OEV UTTOPECETE VA AVOETE TO TIPORANUA HE TLG
TapPakATw MANPODOPILES, AVATPEETE 0TN AlOTA CUXVWY EPWTACEWY OTN
StevBuvon www.philips.com/support rj emtikowvwvnoTe pe To Kevtpo
ESurtnpétnong Katavolwtwy oTtn xWwpa oag.

NpoBAnua MBavi actia N\bon

H ouokeur| 6ev Bepualvetal. H ouokeur) dev elvat cwotd EAgy€te av To BUopa Tapoxng
ouvoedepévn otnv tpila n dev PELUATOG XL TOTtODETNBEl CWOTA
elvat evepyoTtotnpevn. kat av n tpida Aettoupyet.

EAéyEte av n ouokeun eivat
EVEPYOTIOLNHEVD.

H ouokeur| 6ev mapdyet kaBolov  H ouokeur| dev elvatl cwotd EAgy€te av To Buopa Tapoxng
aTpo. ouvoedepévn otnv tpila n dev PELUATOG XL TOTTODETNBEl CWOTA
glvat evepyoTtotnpévn. kat av n tpida Aettoupyet.

EAéyEte av n ouokeun eivat
EVEPYOTIOLNMEVD.




H ouokeur) Sev €xet (eotabel
ETTAPKWG.
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Adrjote tn cuokeur) va (eotabel
miepimou 30 deutepoAertta (Ba
avayel n Auxvia €ToluoTNTAG
atpov). Otav n cuokeun eivat
€TOLUN Yla xprion, N Auxvia oBrveL

Agv TIECATE TIANPWG TN OKAVOAAN
aTHOoU.

Miéote TMARPWG TN okavdain
OTHOU YLO HEPLIKA OEUTEPOAETTTA.

H otéBpn vepou otn deapevn
VEPOU glval TTOAU XapunAn n to
VEPO €XEL EEAVTANBEL TIAN pWG.

AmoouvdéaTte Tn cuokeun amod TNV
mpica kat favayeuiote to doxeio
VEPOU.

H m\dka atpou eivat
TomoBetTnuévn oe opllovtia Bean.

XpPNOLUOTIOOTE T OUCKEUN O€
Katakopudn BEon, TEpLEVETE
Alya AeTttd yla va eAeuBepwbel o
ATHOG.

AT TNV KedaAr) Tou
atpooldepwth Byaivouv oTayoveg
vePOU.

H ouokeur| dev €xel BepuavBel
A PWG.

Adnote tn cuokeun va BepuavOel
TIANPWG.

H ouokeur Ttapayet évav rxo
avtAnong/n Aafry doveltal.

AvTtAeltal vepod oTnV KEGAAN TOU
atpooldepwTh, To omolo Ba
HETATPATEL OE ATUO.

AuTé glval HuCLOAOYLIKO.

H ot@Bpun vepol otn deapevn
vePOU elval TTOAU XapNAR 1) To
VEPO €xEL EEaVTANBEL TIAN pWG.

ATIOOUVOECTE TN CUOKEUN ATIO TNV
npida kat §avayepiote To doyelo
VEPOU.

H kepan Tou atpooldepwn
r/xat n Aafr elvat vypég.

Aev €xel eloayBel TARpws N
Bupida TArpwong.

Artoouvdeote Tn defapevr Kat
BeBawwbelte 6TLN Bupida
TIANPWONG €XEL ELoaxBel TTARpWG.

H defapevn exel yeploel pe
UTTEPBOALKN TTOCOTNTA VEPOU KAt
UTTAPXOULV KATAAOLTTA VEPOU GTO
eCWTEPLKO TNG.

JkouTtioTe Ta Katahoura vepou
TIOU €XOUV ATTOMEIVEL OTN
oefapevn.
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BbBegeHue
Mo3npaBneHus 3a nokynkaTta v fobpe gownu BbB Philips! 3a na ce BbanonseaTte
M3LSAN0 OT NpeanaraHaTta ot Philips noaapbxka, perncrpupante NpoaykTa cn Ha
www.philips.com/welcome. MpoueTeTe ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPeOUTENS,
NINCTOBKATa C BaxHa MHMOPMaLKMs 1 PbKOBOACTBO 3a 6bP3 CTapT BHUMATENHO,
npeav fa nsnonseate ypena. 3anaseTe rv 3a Obaella cnpaBka.

O6w npersepn Ha NpPoAayKTa
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CBeT/IMHEH MHAMKATOP 3a FOTOBHOCT 3a Napa
MomdsuxeH BOAEH pe3epBoap

ByTOH 3a akTMBMpPaHe Ha napa

BbyToH 3a 3axpaHBaHe

Topbuuka 3a cCbxpaHeHune

Ul d W N =

NMpepynpexaeHus

1 Mons, pasrneganTe pbkOBOACTBOTO 3@ Obp3 CTapT 1 HpoLlypaTa ¢ BaxHa
NHGOPMaLMa 3a TOBa Kak Aa 13non3BaTe ypeaa.

2 BHMMaBaWTe c ropeLLarta napa, KoATo 1U3mM3a OT YCTPOMCTBOTO. [lapaTa Moxe

x‘w Aa npennssnka n3rapsaHunda.

3 He n3nonseaute ronata cm PbKa 3a ornopa, 4oKaTo npunarate naparta.

4 He nocraBanTe ypefa KbM IMLETO BU 1 UM TOBA Ha APYr YOBeK.
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5 He HacouBanTe ypena kbM cebe c1/Opyr YOBEK.

6 He nocTaBsiTe rnaBaTa Ha yCTPOMCTBOTO 3a Napa BbpXy 3axpaHBalLms kaben
cnep ynotpeba.

7 Pa3TerHete cTpaHUTe Ha gpexarta.

MoaroTtoBka 3a ynoTtpeba

Twun BOAa 3a U3non3BaHe

Ype,ﬂ,'bT e NnoaxogsLl 3a N3nos3BaHe C YellMAHa BOAa. Ako obaye xunseeTe B
30Ha CTBbpAa BOAa, NpenopbyBaMe a CMeCnTe PaBHO KOJIMYeCTBO YellMAaHa
BOJa C AeCTuAMpaHa Uiy geMmnHepanv3npana Boga. Tosa e npefoTspaTm
6'bp30TO HaTpynBaHe Ha Hakun n e yobJIXKn X1BOTa Ha ypeaa.
He po6GaBsinTe napciom, Boga OT CyluM/iHa MallMHa, OLET,
& @ HULIeCcTe, NpernapaTu 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOT/IEH KaMbK,

x "'"x NMOMOLLHM MpenapaTy 3a rnageHe, XMMUYecku fekanupaHa Boga
VNV APYrv XMMUKanu, Tbil KaTo Te€ MOraT Aa NMPUYMHST USXBbPJIsIHE

Ha BoAa, KasiBO OLBeTsIBAHE WU MOBPeAa Ha Baluuvs ypea.

)(5 = ¢
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NMbnHeHe Ha BOOHUA pe3epBoap

1 Cganete NnoaBuXHWA BoAeH pe3epBoap. OTKpuIMTe kKanaka Ha BOOHNS
pe3epBoap BbpXy pe3epsoapa. ObbpHeTe kanaka Ha BOAHMS pe3epBoap

ﬁ Harope, 3a ga oTBOpuMTE Kanaka.

2 HanbnHete 50% vewmsaHa Bofa 1 50% pectunvpana/gemMuHepanmsnpaHa
BOAa BbB BOHMSA pe3epBoap.

Distilled/
Demineralized water

3 3aTBopeTe NIbTHO KanayeTo Ha BOAHMS pe3epBoap.

4 [IpbxTe ypena B pbkaTa cu, KaTo e[jHaTa pbka € 3[4paBo 3axBaHata 3a
rnaBaTa Ha yCTPOWCTBOTO 3a napa.
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5 O6bpHeTe OpbXKaTa Harope.

7

6 ﬂ.p’b)KKaTa Tpﬂ6Ba Oa ce n3npasu C WpakBaHe.

Q.

&

7 3akpeneTe BOLHMA pe3epBoap KbM ypea.

8 Tpsabsa fa uyeTe WpakBaHe, KOETO MOKa3Ba, Ye BOAHUAT pe3epBoap e
30paBo 3aKpeneH.

MNoprotoBka npean ynotpebda

1 BktoueTe wencena Ha 3axpaHBallma Kaben B 3a3eMeH KOHTaKT.

-



0000000

Bbbnrapckun 395

2 BkntoyeTe 6yTOHa 3a 3axXpaHBaHe, KaTo o nib3HeTe Harope.

3 MHOMKaTOP®BT 3a FOTOBHOCT Ha Napara LUe CBeTHe, KOeTo 03HavyaBsa, ve
ypenbT ce HarpsBa. YpeabT CTaBa rotoB 3a Nof3BaHe 3a 0koso 30 cekyHau.
Cnep KaTo MHAMKATOPBT 3@ FOTOBHOCT 3a Mapa yracHe, ypeabT e roToB 3a

ynoTpeba.

4 HacoueTe napaTa BCTPaHM 3a HSAKOJIKO CEKYHAM U HAaTUCHETE 1 3aApbXTe
6yTOHa 3a aKTMBKpPaHe Ha NapaTa, Thbi1 KaTo MbpBOHaYaHaTa Napa Moxe a

CbAbPXKA BOAHM Kanku.

5 HyCHeTe 6yTOHa 3a aKTMBMpPaHe Ha napa, 3a da CNpeTe nogaBaHeTo Ha Nnapa.
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6 He nocTaBsaiTe rnaBaTa Ha yCTPOMCTBOTO 3a Napa AMPEKTHO BbPXY
NOBBLPXHOCTK, 3a Aa n3berHeTe N3rapsHUs.

7 T[loctaBeTe ypeda HacTpaHW BbpXy MOBbPXHOCTTA, 3a fa n3berHete npsak
KOHTaKT Ha njio4aTa 3a rnapa Cc noBbpPxHOCTTa.

N3nonsBaHe Ha ypeaa

A N 1 3akadyeTe gpexaTa Ha 3akavasika. Pa3rerHerte cTpaHuTe/gonHaTa 4acT Ha
ApexaTa, 3a la NocTurHeTe no-gobbp pesynTar.

w 2 KoraTo n3nof3eate napa, NpUTMCKaTe rnaBaTta Ha yCTPOMCTBOTO 3a napa
KbM ApexaTa 1 OMbHeTe CTPaHWTe Ha ApexaTta C pbka. 3a Apexu C KonyeTa,
KaTo pu3u, sIkeTa 1 NMaHTasIoHW, 3akonyaBaTe MbpBOTO KOMYe, 3a 1a
NMOMOrHeTe Ha TbKaHTa a ce U3MbHe.

3 3aapexu c KonyeTa, KaTo pu3K, AKeTa 1 MaHTaNoHK, 3aKkonyaBanTe NbpBOTO
Konye, 3a @ MOMOrHeTe Ha TbKaHTa [la ce U3MbHe.
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4 3a Apexn C AKa I'Ipl/l,El,BVI)KBal7ITe ypela 3a napa Xopn3oHTa/IHO Mo AKaTa.

3abenexka: YpeLbT MOXe [a Ce U3M0JI3Ba 3a Cb3[aBaHe Ha eCTECTBEH BUA, U
3a Obp3K KOpeKLMW. 3a Pexu C yMopUTU MbHKU 1 3a No-oduLpaneH BUA ce
npernopbYBa AOMbIHUTENHO [a Ce U3M0JI3Ba I0THS.

-

5 [pbxTe rnaBaTta Ha yCTPOWCTBOTO 3a Napa Ha Masiko Pa3CcTositH1e OT pu3n,
poKIN C Habopw, BoNaHK, NavceTa 1 naneTu. Mi3anonssante camo naparTa, 3a
[a OTnycHeTe TbKaHTa. MoxeTe cbLo fAa obpaboTBaTe ¢ napa oT BbTpeLlHaTa
cTpaHa.

6 3a xoboBe Ha pU3K MecTeTe rfaBaTa Ha YCTPOMCTBOTO 3a Mapa Harope no
TbKaHTa, 4OKaTo HaTucKaTe.

7 3annucetu V34bpnanTe CTpaHWTe Ha ApexaTa, NpUTUCHETe rnaBaTa Ha
yCTpOl;ICTBOTO 3a rnageHe KM rnjanceTnTe N aBrxeTe rnapata Hagosny.

8 3apaobpaboTnTe c Napa pbkasK, 3ano4HeTe OT 06N1acTTa Ha PaMoTO U
OBUXXeTe rnaBaTta Ha yCTPOMCTBOTO Haoy. Vi3non3sanTe napata, LOKaTO
onbBaTe pbKaBa AMaroHaaHO HaJosy ¢ ApyraTta cu pbka.
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MouyuncrBaHe U NoAAPBXKKA

1 W3kntoveTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe, KaTo ro Nb3HeTe HaJosy, U U3KIoYeTe
@ ypena oT 3a3eMeHus KOHTaKT.

©

2 OcraBeTe ypefa fa ce oxJ1aam 3a 0Kono 60 MUHYTH.

9

V|36'prLIeTe JoCcnnTe N ApyruTe oTslaraHna oT rafellata NOBbPXHOCT C
BJla>kHa Kbpra.

C S

4 He nocTaBanTe rnaBaTa Ha yCTPOMCTBOTO 3a Napa AUPEKTHO BbPXY
NOBBPXHOCTU, 3a Aa M3berHeTe N3rapsHUs.

5 TllocTaBeTe ypefia HaCTpaHW BbPXy MOBbPXHOCTTA, 3a a n3berHeTe npsik
KOHTaKT Ha njioYaTa 3a napa ¢ MoBbPXHOCTTA.
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CbxpaHeHue

1 Pa3skayeTe BOAHVSA pe3epBoap.

-

2 Vi3nenTe ocTaHanata BoAa OT BOAHMSA pe3epBoap.

3 [lpuKpeneTe BOOHMS pe3epBoap.

4 [pbXTe ypena 34paBo B XOPU3OHTANIHO NOJIOXKEHME.

5 CrbHeTe ApbXkKaTa KbM r11aBaTa Ha YCTPOMCTBOTO Ha napa.
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6 YBepeTe ce, ye ApbXKKaTa e CrbHaTa U3usaso.

7 HaBuiiTe 3axpaHBaLmsa kKaben HacTpaHu OT ypeaa, KaTo BHMMaBaTe To a He
ce orbBa WM pasTara.

OTCTpaHﬂ BaHe Ha HEN3MNMPaBHOCTU

B Ta3u rnasa ca 0600LLEHN Hal-4eCTo cpeLlaHnTe NPoGeMM, Ha KOUTO MOXeTe
[la ce HaTbKHETE NpU Non3BaHe Ha ypena. AKO He MOXeTe Aia paspeLunTte
npobsemMa ¢ MOMoLLTa Ha MHpOPMaLMaTa Mo-LoJ1y, NoceTeTe
www.philips.com/support 3a CNUCHK € YeCTO 3aAaBaHM BbNPOCK UK Ce
CBbPXKeTE C LieHTbpa 3a 0bcnyxBaHe Ha NoTpebrTenn BbB BallaTa AbpxKasa.

MpoGnem Bb3modkHa npuymnHa PeweHune
YpenbT He 3arpsisa. YpenbT He e NoCcTaBeH NpaBuaHO  [poBepeTe fanu LWencensT e
B KOHTaKTa MSIn He e BKIOYEH. BKJIIOYEH NPaBUIHO B KOHTaKTa U1
[anun KOHTaKTbT paboTu
npasuIHo.
[MpoBepeTe ganu ypenbt e
BKJIOYEH.
YpeawT He reHepupa napa. YpenbT He e NocTaBeH NpaBuiHO  MpoBepeTe fanu LLENCensT e
B KOHTaKTa WUv He e BKJTIoYeH. BKJIOYEH NMPaBUIHO B KOHTaKTa U
[ann KOHTaKTbT paboTu
NpaBUIIHO.

MpoBepeTe fanu ypeabT e
BKJIOYEH.




YpenwT He ce e Harpsin
00CTaTb4HO.
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OcTaBeTe ypefa fa 3arpee 3a
okono 30 cekyHAN (MHOMKATOPBT
3a rOTOBHOCT Ha naparTa Lie
cBeTHe). KoraTo ypeabT e roToB 3a
13MN0N3BaHe, CBETIMHHUAT
WNHAMKATOP M3racsa.

He cTe HaTUCHanm cnycbka 3a
napa mn3uano.

HaTtucHeTe cnycbka 3a napa
AOKpaW 3a HAKOJIKO CeKYHAN.

HuBoTO Ha BofaTa B pe3epBoapa
e TBbp/e HMCKO AN usnaTta Boda
e 13noJsi3BaHa.

M3kntoyeTe ypefa OT KOHTaKTa 1
Hanb/IHeTe BOAHWS pe3epBoap.

lMnoyata 3a Napa ce NocTass B
XOPU30HTaIHa No3nuUna.

M3nonssanTe ypena BepTUKaHo,
n34yakamTe HAKOKO CeKyHAM 3a
0ocBOOOXAaBaHe Ha naparTa.

OT rnaearta Ha ypena ce ctnHaTt
BOLOHW Kanku.

YpenbT He e 3arpsisl HanbJIHO.

[Mo3BoneTe Ha ypela foa 3arpee
HamnbJ/IHO.

YpenbT n3nasa 6bnbykaly
3ByK/ApbxKaTa BUbpupa.

BopaTa ce n3nomnea KbM rnaBaTa
Ha yCTPOWCTBOTO 3a Mnapa, 3a fa ce
npeobpa3syBa B napa.

ToBa e HOpMasHo.

HvBOTO Ha BoLaTa B pe3epBoapa
€ TBbpAe HNCKO WK UsnaTa BOAA
€ 13non3gaHa.

3knoveTe ypena OT KOHTaKTa M
Hanb/IHETE BOOAHUA pe3epBoap.

[nasaTa Ha ypena n/vnnn
OpbXKaTa ca MOKPW.

KanauyeTo Ha OTBOpa 3a MNbJ/IHEHE
He e NoCTaBeHO ,£|,0Kpa|7|.

13BaseTe pesepsoapa u ce
yBepeTe, Ye KarnayeTo Ha OTBOpa
3a MbJIHEHE e NOCTaBeHo AOKPa.

Pe3epBoapbT € npenb/iHeH ¢
OCTaHana Bofa OKOJ10 Hero.

MN36bpLieTe octaHanata Boga
BbpXY pe3epBoapa.




402 Kbiprbizya

Kupuuwyy

CaTbln anraHblHbI3 YU4YH KYyTTyKTanbbi3 xaHa Philips'ke kow kennnm3s! Philips
CyHyLITaraH KoJgooHy TOMyK NanganaHyy yayH eHyMyHy3ay
www.philips.com/welcome 6apakyacbiHaH KaTTOOA0H 6TKepPYHy3. LLialiMaH b
KONZOHYyAaH MypyH, KONZOHYYYYHYH HycKamacsblH, MaaHWyy MaasnbiMmat
KUTEN4YecuH xaHa Te3 6aliToo KOPCOTMOCYH KYHT KOIOM OKYM YblrbiHbI3. AnapAb
KeneyekTe KOAOHYY YHYH cakTarn KOHy3.

OHYMAYH KblCKaya cypeTTenyLuy
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"byy nasp" xapbirsl
ANbIHYYYy Ccyy Yyeneru
ByyHy mwTeTyy4y Backbiy
Ky6at 6ackblybl

CakToO Kabbl

Ul W N =

JcKkepTyynep

1 OHYMIYH KaHTUMN KONAOHYY KepeKTuru 6otoH4a blkyam baltoo
KOJIAOHMOCYH XaHa MaaHunyy MaanbiMaTt 6apakyacbiH KapaHbl3.

2 byynarbiuTaH YblkKaH biCblK OyyaaH cak 60ayHy3. byy Kyinyn Kanyyra anbin
KeIMLLN MYMKYH.

3 byynan xaTkaH[a 34 KavaH aublk KONyHy3ay TasHbIY Xep KaTapbl
KONOOHOOHY3.

4 byynarbluTbl ©3yHy34yH/0allka agaMabliH XXy3yHe KapaTnaHbi3.
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5 byynarbluThl ©3yHy3re/6allka afamra kapaTnaHbi3.

6 byynarbiuTbiH 6aLWblH KONAOHIOHAOH KUAWH 3NeKTP WHYPYHa KOMOOHY3.

7 KvuinMMAWH KanTaagapbiH TapTbiHbI3.

KonpoHyyra paspnoo

KOJ'IJJ,OHyJ'Ia TypraH CyyHYyH Typy
LLlaMaHabl KpaHZars! cyy MeHeH KonfoHyyra 6on0T1. OlweHTce fa, arep KaTyy
Cyy akkaH aiiMakTa XallacaHbl3, KpaH Cyycy MeHeH Ty3Cy3aaHablpbliraH xe
LeMUHepanaalTeipbiiraH CyyHy O1upaen enyemae apanatliteipyyHy
CyHyLITa6bI3. Byn TalWTbIH YoM KasbllblHaH CakTan, LUaiMaHabIH ULLTee
MOeHeTYH y3apTaT.

ATbIp, KypraTKbIYTaH CbirbIJIFaH Cyy, YKCYC, Kpaxmar, Ke633p

& @ KETUPYYYY KapaXkaT, YTYKTee KapaXxaTTapbl, XMMUSJIbIK XKOJ

x Mx MEHEH Ta3aJlaHraH cyy ke 6aluKka XMMUKaTTapabl KOJIAOHGOHY3.
AHTKEHM anap cyyHyH TamubllallbiHa, KYPOH TaKTbiH KasiblLibIHa

)Ke WarMaHAbIH By3ynyluyHa anbin KeJauwm MyMKYH.

xﬁ 2%
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Cyy yenerviH Tontypyy

[ =

1 AnbIHYyYy Cyy YenervH YbirapbiHpbi3. Cyy YenervHMH Kankarbl cyy YenermHae
xarrawkaH. Cyy YenermHuH KankarbiH adyy YYyH aHbl 46 KeTOPYHY3.

2 CyyuyenernHe 50% kpaHgarsl cyyHy xaHa 50%
OVCTUPNEHreH/deMuHepanayy cyyHy TONTypyHys3.

Distilled/
Demineralized water

3 Cyy YeneruvHuH KankarbiH 6ekem xabblHpI3.

4 lanmaHabl KONyHy3[a KapMaHbi3, 61p KonlyHy3 MeHeH ByynarbiuTbiH GatlbiH
HekeM KapMaHpI3.
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5 TyTkaHbl e bypyHy3.

6 TyTka “YblkblngaraH" YH MeHeH Ty34enyLLy Kepek.

Q.

&

7 Cyy yenervH warmMmaHra 6eKkuTnHm3.

8 "YbikbingaraH" yH yrynrania cyy yenern 6ekem opHOTyraH 60soT.

KonpoHyy anpgbiHparbl gaspabik

1 2nekTp cavrblybiH Xepre KUNVPUITeH po3eTKara camblHbl3.

-
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2 Kywry3syy 6ackbiublH 606 Xbiablpbin KYNry3yHy3.

3 "Byy gasp" >kapbIrbl Kynyn, laMaH bICbIN XaTKaHbIH kepceTeT. LLlanman
H6omkon MeHeH 30 cekyHaAa KONAoHyyra gasp 6onot. “byy nasp" apbirb|
OUKeH[e, aN LWarMaH KONAoHYyra Aasp SKeHUH bungmper.

4 byyHy OUp Heue cekyHAra anbicTaTbirn, OyyHy Yblirapyy4y 6ackbluTbl 6ackim,
Kapman TypyHy3, aHTkeHu balTanksl byyaa cyy Tamublnapbl 60yLYy MyMKYH.

5 ByyHy TOKTOTYY y4yH OyyHY Ublrapyydy 6ackbluTbl KO& GepUHM3.




408 Kbiprbi3ya

6 Kyryn kanyyHy angbiH anyy yuyH, OyynarsluTelH GallblH 34 KaH4am Ty3 epre
KOMBOHYS3.

7 Ty3 TmnrnsbeLl yyyH WarMaHabl KanTasblHa KOHY3.

LLlanmaHabl KONAOHYY

z N 1 Kunvmam nnrnyke nannms. BbipblWbliH XaKLWblan Ybirapyy y4yH KUAUMOMH
KanTangapbiH/3TErMH TapThIHbI3.

w 2 byynan xaTkaHblHbI34a, OyynarbiyTeiH 6aLblH KuiMre 6ackin, KonyHy3
MeHeH KUMUMAWH KanTangapblH TapTbiHbi3. KenNHek, KypTKa XaHa LWbiM
CbISIKTYY TOMYynapbl 6ap KUMmaepam Ty3nee yYuyH, aferenie TonyycyH
TON4YynaHbl3.

3 KeWHek, KypTKa xaHa LWbIM CbIKTYY Ton4ynapbl 6ap Kuanmaepan Ty3nee
YUYH, agereHe TOn4YycyH TonyynaHbl3.



Kbiprbizua 409

4 Xakacbl bap Knnmaep yuyH, byynarbiutsl Xxakara TyypacslHaH
XKbINAbIPbIHbI3.

SckepTyy: LaimaHabl Taburbii KOPYHYLLTY Ty3YY XKaHa Te3 OHA00 Y4YH
KongoHco 6onot. Katyy 6bipbiuTapbl 6ap KnnvmMaepre xaHa pacmui
KOPYHYLL TY3VY YUYH, YTYK KOJIAOHYY CyHYyLUTanaT.

-

5 bynypmenepy, bblablpnapsl, XanTelpaktapbl 6ap KeMHeKTepAeH
ByynarbiyTbiH 6allblH KMYMHE anbiCbipaak Kapmarbl3. KesgemeHu xymwapTyy
YUYH OyyHY raHa KongoHyHy3. MlyrHeH Oyy MeHeH YTYKTeceHy3 Aa 60oT.

6 KelMHeKTYH YUOHTOKTOPYH YTYKTeeas, keaemMeHn bacyy MeHeH, byynarbiuTbiH
BallblH 6116 Ke346W XblIAbIPbiHbI3.

7 Bynypmenepy 6ap KMAMMIEP YUYH, KANMMANH KanTangapbiH TapThiHbI3,
ByynarbiuTbiH 6alwbiH OynypMenepyre 6ackin, blAbIN kKapar OyynaHbi3.

8 KuimmaunH xxenaepuH Oyynoo yuyH, inH xakTaH 6alitan, OyynarsiyTsiH
BaLlbIH bINAbIN XKbIIABIPbIHbIZ. DKMHYM KOSIYHY3 MEHEH XeHAM Kblinray
TapThIn, OyynaHbi3.
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Ta3anoo >xaHa Tennee

1 KybaT 6ackblYbiH bINAbIA XbINAIPLIN 84YPY, WaMaH4bl TOK Xepre
@ KNAVPUAreH po3eTKkadaH Cyypyn canblHbi3.

(7
2]
@¥p

ggggggg

2 LWanmaH 6omkon meHeH 60 MyHeTTe My34alT.

@ > 60 min.

9 @

3 YTYKTYH acTblHAarsl yANyaeKkTepay aHa balluka KanablkTapabl HelMayy
4YNypPeK MEHeH CypPTYHY3.

C S

4 Kynyn kanyyHy anblH anyy yuyH, OyynarbiyTbiH OallblH 34 KaHOan Ty3 xepre
KOMOOHYS3.

5 Ty3 TMiArM3beLl yyyH LWanMaHabl KanTasbiHa KOOHY3.




CakToo

Kbiprbizya

1 Cyy 4enerunH YoirapbiHbi3.

2 Cyy yenervHpe KanraH CyyHy Teryn TaliTaHbi3.

3 Cyy YyenerviH opHOTYHy3.

4 |llamaHabl ropusoHTangyy abanfa 6ekem kapmaHbi3.

5 TyTkaHbl OyynarbluTbiH OallbliHa Kapa byKTeHy3.

an
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6 TyTKa ToNyry MeHeH ByKTenyLly Kepek.

Keurenneppy >xotoy

Byn 6enym cu3 WamMaHabl LLTETYYAS Ke3 KeNreH xansl kenrennepay
KaMTbIVT. rep MaceneH ToMeHAery MaasbiMmaT MeHeH Yeye anbacaHbi3,
www.philips.com/support 6apak4acbiHaH ken 6epuyyyy Cypoosiopay KapaHbi3
e 3 enikeHy3nery Kapnapnapasl Terinee 60pbopyHa KapbinblHbI3.

Keniren

Bosnkonpyy ceben

7 DneKTp WHYPYHYH AU e YotonbaraHabIrbiH TeKLLepUn, LUHYpay
WanMaHAaH anbiC TapTbIHbI3.

Kenrenpgy ueuyy

LLlarnmaH bicbibal xaTar.

LLlanmaH po3eTkara Tyypa
CanblIraH 3MecC Xe KYUry3yareH
3mec.

DNeKTp WHYpY Tyypa
KMPru3nnreHuH xaxa aydan

po3eTKachl ULWTEN XaTKaHbIH
TeKLepUHM3.

LLanmaH KymrysynreHyH
TeKLepUHM3.

LLlamaH byy ybirapbal xaTar.

LLlanmaH po3eTkara Tyypa
CanblNIraH 3MeC Xe KYUry3yareH
s3mec.

SneKTp WHypy Tyypa
KNPru3nnreHuH xaxa aydan

po3eTKachl MLTeN XaTKaHblIH
TeKLIepUHM3.

LLIanmaH Kymry3yareHyH
TeKLIepUHM3.




LLlanmaH xeTuiepnuk geHraange
bICbIraH XOK.
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Lanmangbl 6onxon meHeH 30
cekyHA, bICbITbIHbI3 ("Oyy Aasip”
Xapsblirsbl kKyeT). LLlanmaH
KonaoHyyra nasp 6onroHgo,
KapbIK 64Y6T.

Cun3 Byy MallacblH Tonyk backaH
SKOKCY3.

ByyHy ublrapyy4y 6ackblyThl 6up
Heye ceKyHAra TonyK 6acbiHpI3.

Cyy yenermHaern cyyHyH enyemy
oTe a3 ke Cyy KafraH smec.

LanmaHabl cyypyn, cyy yenervH
TONTYPYHY3.

Byy nnuTacel TyypacbiHaH
KOMSraH.

LLlanmaHgbl TUTMHEH KONAOHYHY3,
Oyy YblKKbl4a BUp Heve cekyHA

KYTYn TypyHys.

LLamaHabIH ByynarsivbiHbIH
BalliblHaH Cyy Tamybliapbl TaMbin
xaTar.

LLlanmMaH ToNyK bICbITbIITAH 3Mec.

LLlanmaHgbl TONYK bICbITbIHbI3.

LLlanmaH gupungereH yH Ybirapbin
XaTaT/TyTKackl AMpUnaen xatart.

Byyra annaHTyy yyvyH, cyy
OyynarblyThiH HallbiHa
copaypynyn xarar.

Byn kaguMmKn KepyHyL

Cyy yenermHaern cyyHyH enyemy
oTe a3 Xe Cyy KajiraH sMec.

LLlanmaHrgbl cyypyn, cyy YenernH
TONTYPYHY3.

ByynarbiuTbiH 6allbl xaHa/xe
TyTKachl Cyy.

TonTypyy 3wmrn 6ekem TarbiiraH
3mec.

YenekTu anbin Yblirbin, TONTYPYY
3LMry 6ekem TarbiraHbiH
TeKLIepUHM3.

Yenek aHblH arinaHacsiHaarsl cyy
Kanapirbl MeHeH aLlblkya
TONTYypy/raH.

YenekTe KanraH cyyHyH KasmblirbiH
CYPTYN CaNblHbI3.
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BoBepn

Bu yectutame 3a kynyBarseTo 1 obpe fojoosTe Bo Philips! 3a ga ja nckopuctute
LefiocHaTa noaapLika wro ja Hyau Philips, pervcrtpurpajte ro BaWmMoT NPOn3BoL,
Ha www.philips.com/welcome. BH/MaTenHo npoyunTajTe ro oBa ynaTcrso 3a
KopucTerse, bpoluypaTa co BaxHU MHpOpMaLmMm 1 BOAMYOT 3a 6p3 noyeTok
npep fa ro KOPUCTUTe anapaToT. 3a4yBajTe rv 3a aHu noTpedu.

Npernep Ha npousBogoT
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MHAOMKATOPOT 3a NOAroTBEHOCT Ha NapeaTa
OTcTpaHnuB pesepBoap 3a BOAa

Konye 3a napea

Konue 3a HanojyBarbe

Topbuuka 3a cknaguparse

ul bh WIN =

Npepynpenysara
1 TornegHeTe ro BOAMYOT 3@ 6P3 MOYETOK W TIETOKOT CO BaXXKHW MHDOpMaLmn
. 3a a HajoeTe HMOpMaLMK 3a KOPUCTEHE Ha anapaToT.

2 BHMMaBajTe Ha BpefiaTa Napea LWTO M3Jerysa of anapaToT 3a napea.

x‘w I'IapeaTa MOXe fa npean3Bnka n3ropeHnun.

3 HemojTe fa KOpUCTUTE rona AflaHKa Kako NoBpLIMHa 3a NoAApLIKa NpK
nprYMeHa Ha napea.

4 HewmojTe fa ro HacoyyBaTe anapaToT KOH BalLeTo Nnue/nnLeTo Ha opyr
4yoBeK.
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5 HewmojTe ma ro HacodyBaTe anapaToT KOH cebe/apyro nuue.

6 HemojTe faja cTaBaTe rnaBaTta Ha anapaToT 3a Napea Bp3 KabenoT 3a
HarmojyBambe no ynotpebara.

7 PacTerHeTte rvu cTpaHU4HUTE AeNOBU Ha obnekaTa.

MoaroTtoBka 3a ynoTtpeba

Tun Boaa wTo Tpeba aa ja kopucturte

AnapaToT MOXe [la ce KOPWCTK CO BoZa Of Yellima. MerfyToa, ako XunBeeTe BO
nofpayje co TBpAa BOAa, BM NpernopavysamMe fa n3mMellate eHakBa KoaninHa
BOAA Of YelMa CO AecTunmpaHa v aemmtHepanmsnpara soga. OBa Ke cnpeyu
6p30 Tanoxere Ha BUrop 1 Ke ro NPoAoIKM paboOTHMOT BEK Ha anapaToT.
He .quaBajTe napchMMpaHa BOAa, BOAa O MalllHa 3a cylieHe
? @ aJluliTa, oueT, WTUpakK, cpeacTtea 3a OTCTpaHyBakbe Gurop, aaAnTuBum
x Mx 3a nerjame, BOAA LUTO € XeMUCKU UCHUCTEHA of, Burop wunu gpyru
XeMUuKanuum, 3atoa WTO MOXKaT Aa npeansBuKaat Harno
ucpnyBare Ha BoAa, NojaBa Ha KaeHU AaMKU WU OLUTETYBaHe

xﬁ Oox Ha anapartoT.
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MonHere Ha pe3epBOapPOT 3a BoAa

1 OTtcTpaHeTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa. HajaeTe ro kanakoT Ha pe3epBOapoT 3a
BOAa. [NloanrHeTe ro kanakoT Ha pe3epBOapOT 3a BoAa 3a [ia ro OTBopuUTe

ﬂ Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT 3a BOAaA.

2 HanonHete 50 % Boga o vewwiMa 1 50 % gectunupaHa/gemMmumHepanm3vpaHa
BO[a BO pe3epBOapoT 3a BoJa.

Distilled/
Demineralized water

3 LiBpcTo 3aTBOpETE ro KanakoT Ha pe3epBOapoT 3a BoAa.

4 [IpxeTe ro anapaToT BO paKa, a Co AipyraTa paka LUBPCTO Lp>XKeTe ja rnasata
Ha anapaToT 3a napea.
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5 T[logunrHeTte ja paykaTa Harope.

7

6 PaykaTa Tpeba fa ce ncnpasu 1 Aa ce CayLIHe 3BYK Ha KIIMKHYBaHbe.

Q.

&

7 TpuKayeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAA Ha anapaTtorT.

8 Tpeba da cnyuiHeTe 3ByK Ha KJIMKHYBarbe LWTO 3Ha4M eKa pe3epBoapoT 3a
BOJa e 4OOpOo NPULBPCTEH.

MNoprotoBka npep ynotpeba

1 BwmeTHeTero NPUKIY4OKOT BO BaBGMjeH SUAeH wrekep.

-
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2 BkiyyeTe ro KOMYETO 3a HaMojyBakbe Taka LUTO Ke ro TypHeTe Harope.

3 HOMKATOPOT 3a NOArOTBEHOCT Ha napeara Ke MoYHe [a CBETM LUTO 3Haun
[leka anapaToT ce 3arpesa. AnapaToT e NoAroTeeH 3a ynotpe6a npubamxHo
30 cekyHam. Kora ke ce Uckyym MHAMKATOPOT 3a NMOAroTBEHOCT Ha napeara,

TOa 3Ha4yM OeKa anapatoT € NoAroTeBeH 3a yHOTpe6a.

4 HacoueTe ja napeata nofaneky og obnekata HEKOJIKY CEKYHAN N MPUTUCHETE
1 3a[lp>KeTe ro KOM4YeTo 3a napea buaejku noyeTHaTa napea Moxe Aa

COAPXW Kanku BOAa.

5 OTnywTeTe ro KONYeTOo 3a napea 3a Aa ro NPeKMHETe UCNYLITareTo Ha
napea.
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6 HewmojTe na ja cTaBaTe rnaBaTa Ha anapaTtoT 3a napea AMPEKTHO BP3 HUTY
e[lHa NOBPLUMHa 3a Aa U3berHeTe N3ropeHnLn.

7 [locTaBeTe ro anapaToT CTPAaHWMYHO Ha NoBpLUMHATA 3a Aa n3berHeTte
OVPEeKTeH KOHTaKT Ha NapHaTa njoya co NoBplUMHaTa.

KOpI/ICTeI-be Ha anapaTtoT

z N 1 3akayeTe ja obnekaTta Ha 3aKkavasika. PacTerHeTe r CTpaHUYHUTE
[enoBu/OoNHWOT Aen Ha obnekaTa 3a nogobap pesyntart.

2 Kora npumMeHyBaTe napea, NPUTUCHETE ja raBaTa Ha anapaTtoT 3a napea Ha
obnekata, a co ApyraTta paka pacTerHere ri cTpaHU4yHUTE AeI0BY Ha
obnekata. 3a obieka co KonUnba, Kako LLUTO Ce KOLYUTE, jakHUTE U

NaHTaJIOHUTE, 3aKomn4ajTe ro NPBOTO KOM4Ye 3a Aa Cce N3paMHUN TKaeHHaTa.

—r

3 3a obneka co Konyumrba, Kako LUTO ce KOLLYNTe, jakHUTe 1 NaHTaNoHuTe,
3akomnyajTe ro NPBOTO KOMYe 3a Aa Ce M3PaMHU TKaeHMHaTa.
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4 3aobneka co jaka, ABMXKETe ro anapaToT 3a napea XOPU30HTANIHO Mo

OOJIXMHAaTa Ha JakaTa.

3abenellka: anapaToT MOXe Aa ce KOPUCTU 3a CO3AaBarbe MPYPOAEH M3rnes,
1 3a 6p30 goTepyBatbe. 3a obneka co TBPAOKOPHW Habopu 1 3a nodopmaseH
n3rneq ce npernopadysa ynorpeba u Ha nerna.

-

5 [pxeTe ja rnaBaTa Ha anapaToT 3a Napea Ha Mana ogdane4yeHocT of
KOLLyIUTe Mnn dycTaHuTe Co nance, KapHepu, hant unun ykpacu. Mapeata
KOpUCTETe ja caMo 3a OTNyLUTarbe Ha TKaeHWHaTa. [apea MoxeTe Aa
npuMeHyBaTe 1 Of, BHaTpelUHaTa cTpaHa.

6 3aeboBunTe Ha KOLLYNWUTE, ABMXKETE ja rflaBaTa Ha anapaTtoT 3a napea
Harope 1 ApXeTe ja NPUTUCHaTa Ha TKaeHnHaTa.

7 3aHabopw, noBnederte rm CTpaHUYHUTE AENOBM Ha obnekara, NpuTucHeTe ja
rnaBaTa Ha anapaToT 3a napea Bp3 HabopuTe 1 NpYMeHyBajTe Napea Hagoy.

8 Kora npumeHyBaTe napea Ha pakaBuTe, NOYHeTe Of NPefenioT Ha pameHaTa
1 OABWXKETE ja rnaBaTa Ha anapaTtoT 3a napea Hagony. NpumMeHyBajTe napea
[ofeKa co AapyraTta paka ro pacrerHysaTe pakaBoOT AWjaroHanHo Hadony.




422 MakegoHCKu

Yucrewe n ogpxyesam-e

1 VcknyyeTte ro KONYeTo 3a HaMnojyBarbe Taka LWTO Ke ro noBfeyeTe Hagony v
@ MCKIyyeTe ro anapaToT Of 3a3eMjeHMOT SUAEH LTekep.

(7
2]
@¥p

2 OcTaBeTe ro anapartoT fa ce ofagu npubanxHo 60 MUHYTK.

9
@

3 VcumcreTe rv napumnrbata 6Urop 1 Apyrute HEYUCTOTUM Of rpejHaTa njaoya
CO B1axHa kpna.

4 HewmojTe faja cTaBaTe rnaBaTa Ha anapaToT 3a Napea AMPEKTHO BP3 HUTY
e[lHa NoBPLUMHA 3a Aa U3berHeTe N3ropeHnLm.

5 [llocTaBeTe ro anapaToT CTPAHUYHO Ha NMOBPLUMHATA 3a Aa U3berHeTe
LVPEKTeH KOHTAKT Ha MapHaTa njova co NoBpLUMHaTa.
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Cknagupame

ﬁ"@

1 OtkaveTe ro pe3epBOapoT 3a BOAA.

2 lcTypeTe ro oCTaToOKOT BOAA Of Pe3epBOapoT 3a BOAa.

3 |_|pI/IKa‘~I€‘Te o pe3epBOapoT 3a BOAA.

4 [pxeTe ro anapaToT LiBPCTO BO XOPU30OHTasIHa nonoxoa.

5 [lpeksioneTe ja paykaTa KOH rfiaBaTa Ha anapaTtoT 3a napea.
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6 [MpoBepeTe fanu paykaTa e LieSIoCHO NPeKIoneHa.

7 HemojTe fa ro HaMoTyBaTe KabenoT 3a HanojyBakbe OKOMy anapaToT 1
BHMMaBajTe KabenoT 3a HamnojyBarbe Aa He e CBUTKaH UK NCTerHar.

PewaBare npo6iemu

Bo oBa norna.je ce onuiLaHn HajyecTnTe NpobaeMum Co KoM Moxe fa ce coouunTe
npw KOpUCTeHe Ha anapaTtoT. AKO He MOXeTe fa ro pelumnte NpobaemoT co
NMomMoLL Ha MHOPMaLMUTe HaBeeHW NOAOSyY, NoceTeTe ja Beb-cTpaHuMLaTa
www.philips.com/support 3a Aa HajaeTe NMCcTa Ha HajuecTu NpaLlaksa Uan
KOHTaKTMpajTe CO LIeHTapoT 3a KOPUCHMYKa NOAAPLLKA BO BallaTa 3emja.

Mpo6nem Mo>xHa npuuymnHa PewweHune
AI'IapaTOT He Ce 3arpesa. AI'IapaTOT He e NpaBnIHO I'IposepeTe Oany npukny4okKoT e
npuKay4eH BO M3BOP Ha NnpaBWIHO BMETHAaT 1 Oann
HaI'IijBal—be NN He e BKJTy4eH. LITEeKepOoT € No4d HanoH.
[MpoBepeTe nanun anapaToT e
BKJTyY€H.
AnapaTtoT He co3faBa napea. AnapaToT He e NpaBWIHO [MpoBepeTe ganu NPUKIYHOKOT €
npurKay4eH BO NM3BOP Ha NnpaBWIHO BMETHAaT 1 Oann
HanojyBaHbe NN He € BKIyYeH. LITEKepOT € MO HaMoH.

MpoBepeTe fanu anapaToT e
BKJIyYEH.




AnapaToT He ce 3arpeas 4OBOJIHO.

MakenoHcku 425

OcraBeTe anapaToT fa ce 3arpee
npubanxHo 30 cekyHaM
(MHAMKaTOPOT 3a NOAroTBeHOCT
Ha napea Ke buae BkydeH). Kora
anapaTtoT e NoAroTBeH 3a
KopwucTerbe, MHAVKATOPOT Ke ce
NCKITYYL.

He cTe ro nputuncHane konyeTo 3a
napea fo Kpaj.

ﬂpl/lTI/ICHeTe rO KOM4YeTo 3a napea

[0 Kpaj BO Tpaekse Of, HeKosKy
CeKyHIN.

Bo pe3epBoapoT 3a BoAa MMa
npemMasnky Boga Uiu e LLenocHo
noTpoLleHa.

Vickny4eTe ro anapaTtoT o CTpyja
1 HaMnoJIHEeTe ro pe3epBoapoT 3a
BOAa.

I'IapHaTa njao4a e nocCraBeHa BO
XOPWU30HTaHa nonoxoba.

KopucTeTe ro anapatoT BO
BepTvKasHa nonox6ba 1 novekajre
HeKOJIKy CekyHAM 3a Aa UCNyLITK
napea.

Kane Boga of rnasata Ha
anapaToT 3a napea.

AnapaToT He e LLesIOCHO 3arpeaH.

OcTaBeTe anapaToT LEeIoCHO fa ce
3arpee.

AnapaToT UcnyLuTa 3ByK Ha
nymnarse/paykata Bnbpupa.

Bopza ce nymna Bo rnasara Ha
anapaToT 3a napea 3a fia ce
npeTBOpU BO Napea.

Toa e HopmMaJsiHo.

Bo pe3epBoapoT 3a BOAa MMa
npemMasnky Boga v e LenocHo
noTpoLleHa.

VcknyyeTe ro anapaToT of cTpyja
1 HamoJiHeTe ro pe3epBoapoT 3a
BofJa.

[naBaTa Ha anapaToT 3a napea
U/WnK padkara e BiaxHa.

BpaTunykata 3a nosiHeme He e
npaBWIHO 3aTBOPEHA.

13BageTe ro pe3epBoapoT u
npaBW/IHO 3aTBOPETE ja
BpaTMyKaTa 3a NosHeHbe.

Pe3epBoapoT e NpenosiHeT u
OKOJy HEro MMa OCTaToLw of
BOAaA.

MN36puLweTe rv octaToumTe Of
BOJa Ha pe3epBoapoT.
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BBepeHue

Mo3apasnsem ¢ NoKynkow n npmeetcteyem B kyoe Philips! YTobbl
BOCMOJIb30BaTbCS BCEMM MpenmyLLecTBaMu nogaepsxku Philips,
3aperncTpupyinTe npoaykT Ha cante www.philips.com/welcome. Mepep
1CnoJib30BaHveM nprbopa BHUMATEIbHO 03HAKOMbTECh C AHHOW UHCTPYKLMEN
Mo 3KCryaTaumm, BaxkHOW MHopmMaLmein B OykneTe n ¢ KpaTKMM PyKOBOZACTBOM
nonb3osaTend. CoxpaHuTe Ux AN faJibHenLWero NCnoib30BaHus.

O630p nspenusa
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NHOmMKaTop roTOBHOCTU K OTNapunBaHUIo
CbeMHbI pe3epByap 419 BOAb!

KHonka noga4u napa

KHonka nutaHus

®yTnap 4N XpaHeHus

Ul W N =

NMpepynpexaeHus

1 Cwm. pykoBOACTBO Mo Havasny paboTbl 1 BykNeT ¢ BaxXHOM nHdopmauumen,
4TOObI y3HaTb B0sbLIE 06 MCNONb30BaHUN NPUBOpPa.

2 bynbTe OCTOPOXHBI: U3 OTMapvBaTeNs NOCTynaeT ropsaynii nap. Nap Moxet

x‘w CTaTb MPUYMHOM OXOrOB.

3 He nogknageiBanTe PYyKy nof TKaHb BO BpeMA OTraprBaHUA.

4 He HanpasnsanTe npubop cebe 1 ApyrmM NoaaM Ha NnLO.
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5 He HanpaBnanTe npnbop Ha cebsa 1 opyrux nonen.

6 [locne ncnosb3oBaHUS He KNaamTe conio oTnapuBaTesia Ha WHYP NUTaHnA.

7 HaTtanuTe Kpasi, 4ToObl pacnpaBuTh TKaHb.

MoarotoBka K MCNOJIb30BaHUIO NpUbopa

Tun ucnonb3yemomn BoAbl

Mpubop NpurogeH ansa NCrnosib3oBaHna ¢ BOAONPOBOAHON BoAon. OgHako ecn
Bbl XVBETE B PEMVIOHE C XXECTKOW BOAOW, PEKOMEHAYETCS CMeLLnBaTb
BOAOMPOBOAHYIO BOAY C AEMUHEPATM30BaHHOW BOAOW B PaBHbIX MPOMOPLMSX.
STO NOMOXET n3bexaTb ObICTPOro 06pas3oBaHMA HAKUMKW U NPOASIUT CPOK
cny>x6bl npubopa.

Bo nsbexkaHue nosiBrieHus nporeyek, KOPUYHEBbIX NATEH UNTU

& @ noBpeXxaeHusi Npubopa He UCMNOJIb3YNTe AYXU, BOAY U3 CYLUUIIbHOM

x Mx MalLlUUHbI, YKCYC, KpaxmMaJ, CPefAcTBa OUMCTKU OT HaKunu, Aob6aBku
ANS rNaXkeHus,, XMMUYeckume BeLLecTBa U BoAy, MOABEPriuyocs

OYUCTKE OT HAKUMMU C UCMOJIb30BaHMEM XUMUYECKMX CPEACTB.

xﬁ 2%
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3anosiHeHMe pe3epByapa A Boabl

[ =

1 CHumUKTe pesepByap 414 BoAbl. HananTe KpblLLKy Ha pe3epByape /15 BOAbI.
OTKMHbTE KPbILLKY pe3epByapa A8 BOAbl, HTOOb! OTKPbLITb €ro.

2 HanonHute pesepsyap 50 % BogonposofHow Bogon 1 50 %
ONCTUNNPOBAHHOM/ AEMNHEPANN30BaHHOM BOLOW.

Distilled/
Demineralized water

3 T1NOTHO 3aKponTe KPbILLKY pe3epByapa 415 BOAbI.

4 YpepxuvBainTe npnbop B pyke, OAHON PYKOWN KPEMKO AepKach 3a rofoBKy
oTnapueaTens.
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5 OTKMHbTE PyUKy BBEPX.

6 Pyyka pacnpsaMUTCS CO LLENYKOM.

Q.

&

7 YcTaHoBUTe pesepByap A5 BOAblI BHYTPb Npubopa.

8 Bnl ydibllnMTe WEeN4YoK —3TO 3Ha4YUT, YTO pe3epByap 3akKpenseH nioTHO.

MoprortoBKa K NCMOMb30BAaHUIO

1 BcTtaBbTe BUJIKY LLHYPa NMNTaHWA B 3a3€MIEHHYIO PO3ETKY 3J1EKTPOCETU.

-
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2 CABUHbTE KHOMKY MUTaHWs BBEPX, YTODbI BK/OUNTE NPUBOP.

3 3aropuTcs MHOMKATOP FOTOBHOCTM OTNapuBaTens; npubop HaxoOuTcs B
COCTOSIHUM HarpeBa. MNpubop byaeT roToB K UCMOJIb30BaHMIO NPUMEPHO
yepes 30 cekyHa, Koraa nHankaTop roToBHOCTM NoracHeT, 310 byaet
03HauaTb, YTO NpMbop roToBs K paboTe.

4 HanpaBbTe coma oTnapvBaTesis B APYrylo CTOPOHY OT OAEXAbl M HaXXMUTe
KHOMKY NMOAAaYu napa, mocKoJIbKy NMoHavasny nap MOXeT coaepKaTb Karim
BOLbI.

5 OTI'IyCTI/ITe KHOMKY nofga4vun napa, YTOObI BbIK/OYUTL nofadvy napa.

0000000
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6 He knagute rON1I0BKY OTnapunBaTesd Ha Kakue-nmbo NOBEPXHOCTH, 4TOObI
n3bexatb NPoOXnraHma TKaHen.

7 Knagute npubop 6okom, YToObI MNacTMHa oTnapmBaTens He Kacanach Kakmx-
nnbo noBepxHoCTeN.

WUcnonb3oBaHue npubopa

A N 1 TlloBecbTe NnpegMeT ofexAbl Ha Belanky. HataHuTe Kpaa/HW3 ogexabl,
4TOObI pe3ybTaT Obii NyyLe.

w 2 Bo BpeMs OTnapuBaHus NpUXMMainTe cono oTnapmsaTens K TKaHu,
pacTsarnBas TkaHb Apyron pykow. [1ns ogexael ¢ NyroBuLamMm, Takom Kak
pybaLuku, Nnaxaky n 6pIoKK, 3aCTEFHUTE BEPXHIOKO MYroBuLly, YTOObI
pPacnpsiMUTb OfEXMY.

3 [na opexnbl C NyroBuLUamMm, Takon kak pyballku, nuaxaku 1 proku,
3aCTErHNTE BEPXHIOK MYroBULlY, YTOObI pacnpaMnTb OOeXAY.
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4 [naopexabl ¢ BOPOTHUKOM I'IepeMeLLl,aVlTe OoTnapunBaTesib rOPU30OHTaJIbHO
BOOJIb BOPOTHMYKa.

MprMeyaHve. 3ToT Npubop No3BoNSET BbICTPO MPUBECTM OLAEXY B MOPALOK.
[lns pa3rnaxmBaHus XecTKux CKIafoK v Co3aaHus AenoBoro obpasa
pekomMeHayeTcst LOMNOHNUTEIbHO MPOrIaAnTL OAEXAY YTIOrOM.

-

5 OtnapvBas pyballku v NaaTbst C BOAaHaMW, proLiamu, namcce, naneTkamu,
Llep>kuTe COomnso oTnapusaTtess Ha HebobLOM PacCTOAHUM OT TKAHMW.
PasrnaxusainTe TkaHb TOJIbKO C MOMOLLLIO Napa. MoXHO Takxke oTrnapusath
TKaHb C U3HAHOYHOW CTOPOHBI.

6 Pa3rnaxwvBas kapMaHbl Ha pyballke, MpUXXMManTe conso oTnapueaTens K
TKaHW 1 NepemeLlanTe ero BBepX.

7 [nga co3paHns CTpenok HaTaHuTe bok npenoMeTa ogexnabl, NpucioHnTe
FONOBKY OTNnapmnBatend K ctpesikam n OTI'Iapl/lBal;ITe OBVKeHVeM BHU3.

8 Pa3srnaxuvBas pykasa, Ha4HWTe C NJ1eY U NOCTeNeHHO NnepemMeLlanTe conio
oTnapueaTtens BHM3. CBOOOAHOM pyKOW OTTArMBaNTE pyKaB BHW3 Mo
aunaroHanu.
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Ouunctka n yxon

1 BbIKNtOYMTE KHOMKY NUTaHWS, CABMHYB €e BHU3, 1 OTKJIlo4nTe Nprbop oT
@ 3a3eMJIeHHOW PO3ETKM 3M1EKTPOCETH.

©

2 [ante npmbopy OCTbITb MPUMEPHO B TeueHue 60 MUHYT.

9

3 BbITpl/lTe BJ1IA>XKHOW TKaHbIO X/10MbsA HAaKUMN U npyrmne npeameTbl C NOAOLBbI.

C S

4 He knafnute ronosky oTnapuBaTens Ha Kakme-nnbo NoBepXHOCTM, YTOObI
n3bexaTtb NPOXMUraHnst TKaHEN.

5 Knagute npubop 60Kkom, YTOBbI MNacTHa OTnapuBaTesist He Kacanach Kakux-
NrBO NOBEPXHOCTEN.
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XpaHeHue

1 CHumUKTe pesepByap 414 BOAbI.

-

2 BbinenTe O0CTaTKuM BOAbl U3 pe3epByapa.

3 YcTaHoBUTE pe3epByap 415 BOAbI.

4 Kpenko yaepxuBante npnbop B ropn3oHTaIbHOM MOSIOXKEHNN.

5 CnoxuTe pyuKy B CTOPOHY roSIOBKM OTMNapuBaTens.
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6 Ybenutech, 4To pyyka MOSIHOCTHIO CIOXKEHa.

7 HamoTtanTe kabenb NUTaHUS 1 y6e,£l,MTer, 4YTO OH He COMHYyT N He HaXoanTCA B
HaTAXeHNN.

yCTpaHeHMe Heuncn paBHOCTeﬁ

B naHHOM rnaBe nprBefeHbl Npobnemsl, KOTopble Havboriee 4YacTo BO3HUKAOT
npw 3KCcnayaTaumm nprbopa. Ecim caMocTosTenbHO CpaBUTbCS C BO3HUKLLIMMM
npobieMamMu He yaaeTcsi, CM. CMUCOK YacTo 3a4aBaeMbIX BOMPOCOB Ha Beb-
cTpaHunue www.philips.com/support nnu obpaTuTech B LeHTP NOAAEPXKKM
notpebuTenei B Ballen cTpaHe.

MNpob6nema Bo3morxHas npuuunHa PeweHne

Mpnbop He HarpeBaeTcs. Mpnbop He MOAKITIOYEH K CETH Ybeputech, 4TO ceTeBasi BUJIKa
AOJIKHBbIM O6pa3OM nnn He nogkntoyeHa K po3eTke
BKJTHOYEH. 3TIeKTPOCeTN OO/IKHbIM o6pa30M,

a po3eTka UcrnpasHa.
Ybenmntech, YTO NPUOOP BKITIOYEH.

Mpubop He BbipabaTbiBaeT Nap. Mpurbop He MOAKITIOUEH K CETU Y6eauTecs, YTo ceTeBas BUSIKa
LOMKHBIM 06pa3om 1Un He NOAKSIOYeHa K po3eTke
BKJTIOYEH. 3/1eKTPOCETU JOKHbIM 0Opa3om,

a po3eTka UcrnpasHa.
Ybenmntech, YTo NPUOOP BKIIKOYEH.




Mpunbop He Harpencs Ao
Heobxo4VMON TeMnepaTypsbl.
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[anite npubopy HarpeTbcs B
TeyeHue =30 cekyHp (ByneT
ropeTb MHAMKATOP rOTOBHOCTW).
Mprbop roToB K NCNONBL30BaHMIO,
€C/IN UHAMKATOP nepecTan ropeTs.

KHonka nogauu napa HaxaTta He
MOJTHOCTbIO.

[TonHOCTbIO HaXkMUTe 1
yAepXnBanTe KHOMKY nojaym
napa B TeYeHmne HeCKobKNX
ceKyHa,.

B pesepByape HegoCTaTouHO
BOAbl NMOO BCs BOAa ObiNa
MCMNOMb30BaHa.

OTKNtOYMTE OTNapmnBaTesb OT CEeTU
1 MOMOJHWTE pe3epByap Ans
BOAbI.

[MogoLBa HaxoANTCS B
rOPU30HTaNIbHOM MOJIOXKEHUM.

Wcnonb3ynte npnbop B
BEPTUKANbHOM MOSIOXEHMY;
MOAOXKANTE HECKOSIbKO CEKYHT,
L5 nofayun napa.

M3 conna OoTnapunBartena
nocrtynaet BoAa.

Mpunbop He Harpencs [0 HYXKHOW
TemnepaTypsbl.

[ariTe nprbopy NOSHOCTHIO
HarpeTbes.

B npnbope cnbillieH 3ByK
paboTatolero Hacoca/BnbpupyeT

pyuKa.

C nomMolLbto Hacoca BoAa
MoCTynaeT B COMJIO OTrnapuBaTens
ON9 fanbHenwero
npeobpasosaHusa B Nap.

2TO HOPMabHO.

B pesepByape HegoCTaTouHO
BObl OO BCs BoAa Obifa
MNCMob30BaHa.

OTktoymTe OTNapmMBaTesb OT CeTU
1 NOMNOMHWTE pe3epByap AN
BOAbI.

Consio u/nnu pyyka
oTnapuBaTens cTann BAaXKHbIMU.

[Bepua pesepsyapa 3akpbiTa He
MOJSTHOCTBIO.

V3BnekuTe pesepsyap 1
ybeamnTecs, YTo ABepLa
NMOJIHOCTbIO BCTaBJIEHaA.

Ha BHeLWHWX CTeHKax pe3epByapa
CKOMMnacb BOAA.

BbITpuTe BHelHMe CTeHKM
pe3epByapa TPAMNKOW.
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Mykapauma
LWymopo 6apown xapug Tabpuk meryem Ba 6a Philips xyw omagea! bapow nyppa
ncrucopa bypaaH a3 gactrupue, ki Philips nelwHmxon MekyHa, MaxcynoTm
Xy4po Aap oH cabtn Hom kyHen, www.philips.com/welcome. Mew a3
nctrudona OypaaHn facTrox MH factypu kopbap, Bapakaun UTTUI00TU MyXMM Ba
LacTypu 0F03u 3yapo 6oamkkaT xoHed. OHX0po 6apon NCTUHOL fap osiHAa
3axvpa KyHeq,

LLapxu MmaxcynoTt
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HuwoHranxanoav omogarum oy
3apdu 06u YypolwasaHa
Tyrmau Tpurrepm byF

Tyrmau 6apk,

KyTTnun Huroxgopn

Ul W N =

1 Jlytpan 6a dactypu myxTacap Ba Bapakau UTTUIOOTUM Myxmum oug 6a Tap3um
. ncrncdogabapurm 4acTrox Mypoymat KyHe[.

2 A3 0yfurapm, k1 a3 gap3monu byfin Mebaposig, orox 6olien. by MmeTaBoHaz

x‘w 6ouncK cyxTaH rapfag.

3 XaHromu Oyf KapfaH JacTu Iy4po XaMuyH caTxy NyLWwTnOoHn nctudona
Habapen.

4 [actroxpo 6a pyn xyn € pywv Laxcu gurap paBoHa HakyHen,
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5 [actroxpo 6a xyf € Wwaxcu aurap paBoHa HakyHem.

6 Capaku byFrpo babamn nctndoaa ba 6onou cummn bapk Harysopea.

7 Maxnyxow nnbocpo Kallen,

Omopgarin 6a nctucdopa

Hasbun 06 6apoun uctudopna
[Hactrox 6apoun nctndona 60 obm nyna Mmysodurk actT. AMMO, arap LUymMo Aap sik
MUHTaKav obu caxT 3uHAarn KyHea, Mo 0a WymMo TaBCUs MeANXEeM, K MUKLOPU
H6apobapwu 0bu nynapo 60 06u codllyfa é neMrHepanmn3aTCusLLyga oMmexTa
KyHeq. IH UMKOH Me[vxa, K1 3y[ YaMblUaB1mn OXakCcaHr NeLrnpi kapaa wasag,
Ba MyxJ1aTV XM3MaTW JaCTrox Aapo3 KapAa WaBag,

O6u xyLww6yK, 06 a3 MOLIMHU XYLUKKYHaK, CMPKO, Kpaxmarn,
& @ MaBoAxo0 6apou To3aKyH# a3 Kapaxi, ac6o06xou Aap3MONKYHN,
x Mx 06U KUMUEBK Ba AUrap Mopaaxou KUMUEBMpPO uctucdopa Habapen,
3epo UH MeTaBoHaA 6oUCU pexTaHu 06, AOFU KaxBapaHr € BaupoH
LWyaaHW 4acTroxm WymMo rapgag.

xﬁ 2%
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MNyp kappaHu 3apchum 06
1 3apdu 0bm YyynowasaHaapo xopuy kyHed. Capnywwiv 3apdu obpo pap 3aphum
06 vonrunp kyHen. CapnyLm 3apdu o6po 60510 bapaopen, To capnyLumn 3aphu

ﬂ 06po kyLuoen.

2 3apdu obpo 60 50% obu nyna Ba 60 50% 06m To3allyna/nemMmuHepanii nyp
KyHem.

Distilled/
Demineralized water

3 Capnywmn 3apdun 06po caxT nywen,

4 [lacTtroxpo 60 sik 4acT HUrox gopeq Ba 60 gactv avrap 6a capakan gap3monu
BYFUPO caxT HUrox Aopes.
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5 [actakpo 60510 rapgoHes.

7

6 [actak 6osig 60 cagon «KAnMK» POCT LWaBag,

Q.

&

7 3apdu 0b6po ba facTrox namBacT KyHen,.

8 LLlymO cafion «KMK»-po MellyHaBef, KM HULWOHAMXAHOAN MaxKaM WyaaHK
3apcun 06 acT.

Omoparu new a3 uctucgopna

1 Cumm Bapkpo b6a Baciaky AeBOPW BaC/ KyHes,

-
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2 Tyrmau 6apkpo 60 narkmaaHu oH 6a 60510 dypy3oH KyHe[.

3 HuwoHamxaHdan omofarum OyF ypy3oH MellaBag, K a3 OH Wwaxonat
Meamxan, Kv 0acTrox rapm Wwyaa ncrogaact. Jactrox TakpmnbaH 6abam 30
COHUs Bapou nctndofa oMofa acT. BakTe K1 HALIOHAMXaHOAN oModarnm
OyF XOMYLL MeLaBaf, vH a3 OH LaxofaT Meanxag, K1 f4actrox 6apou
nctndofa oMofa acT.

4 byrpo 6apou YaHA CoHMst Ba camMTy paBOHa KyHef Ba Tyrmau Tpurrepu 6yFpo
naxw KyHe[, Ba HUrox Aopef, 3epo OyFu aBBas MeTaBOHa[ KaTpaxon 06
nowTa bowag.

5 Tyrmau Tpurrepu ByFpo paxo KyHem, To NaxHLwaBmm byFpo 6o3nopes.

0000000
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6 bapow newrvpi KapaaHu cyxTaH, capv ap3Monmn ByFrpo myctakumax 6a
AroH caTx Harysopem.

7 [actroxpo sk naxjy fap catx Yomrup KyHeq, To kn Tabakyam 6yFin 60 pyun oH
H6eBocKTa TaMOC Harnpag,

Nctucdopan pactrox

A N 1 Jlnbocpo 6a nubocosesak oBe30H kyHen,. bapon HaTnyau bexTap
nax1yxo/noénHu NMbocpo Kallem.

w 2 BakTe WymMo ByF MekyHed,capaku Aap3monu byFrpo 6a 6onow nnboc naxiu
KyHen, Ba nax/yxov nnbocpo 60 gactvt aurap Katlem To OHPO POCT KyHe,
bapou nnbocxoe, kv TyrMaxo 6a MOHaHAM KypTa, KypTKa Ba WM JOpaHL,
TyrMau aBBafipo nyllef, TO MaTObPO POCT KyHaf.

3 bapowu nmbocxoe, kv Tyrmaxo 6a MOHaHAM KypTa, KypTka Ba WWM fopaHL,
TyrMau aBBasipo Myllefl, TO MaTObPO POCT KyHa[.
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4 bapou nnboce, ku rmpeboH gopag, Aap3Monu byFrpo 6a TaBpu ydyki fap
H6apobapw rmpeboH xapakaTt anxen.

LWapx: NH gactrox 6a LymMo UMKOH MeAmxag, K MnMbocxom Xyapo 3y 6a
TapTnb open. bapon fap3mon KapAaHW KaTxou CaxT Ba S40AM HaMyau KOPH,
TaBcMs fofda Mellasag, kv nmbocxom xyapo 60 fap3mon 6a TaBpu nnosarn
[ap3Mon KyHep.

-

5 Capaku gap3monu ByfFnpo a3 kypTa € TMbocxomn opov CapoCTUH, YMHAOP,
paxaop € nynakyaxom paxLLioH Kame AypTtap HUrox fopef. bapou Hapm
KapZaHu MaTob TaHxo ByFpo nctndona bapen. LLiyMo MHYYHWH MeTaBoHeq,
a3 pgapyH OyF kyHeq.

6 XaHromu xamBop KapaHu 4anbxom kypTam Xy, capaku napamonu byFrmpo
6a pyn maTob NaxLu kyHep, Ba 6ono bapnopes.

7 bBapowu coxTaHu KaTxo, MaxJ1yxou nnbocpo Kallem, capaku Aap3Monu byFnpo
6a KaTxo naxiw KyHep, Ba caMTu OyFpo 6a NOEH paBoOHa KyHep,

8 bapou Aap3mMos KapAaHu OCTUHXO, a3 MaBKen kuTd cap KyHeq, Ba capakiu
nap3monu byFnpo H6a NoéH xapakaT anxed. bo gact o3o4m Xy, OCTUHPO Ha
TaBpW AMaroHani NoéH Kallen Ba 4ap3mMon KyHes.
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To3akyH Ba HUroxgopu

1 Tyrmawm 6apkpo 6a BocuTan 6a NOEH NafKOHNAAHW OH XOMYLL KyHe[, Ba
@ LaCTroxpo a3 po3eTkau A4eBOpi Yyao KyHem.

(7
2]
@¥p

ggggggg

. 2 bury3opeq gactrox 6a mynnati 60 gakmka XyHyk Lasag.

@ > 60 min.

o @

3 Kapaxw Ba gurap 60KMMOHAAX0PO a3 3epu nosipo 60 MaTou HaMii Ba TO3a
‘ﬁ

KyHep,

4 bapou newrvpin KapaaHu cyxTaH, capy Lap3Monu byFrpo Mmyctakumar 6a
S ArOH caTx Harysopez.

5 [acTtroxpo sik naxJjy oap catx 4Yourmp KyHen, To kv Tabakyau byFin 60 pyn oH
6eBoCMTa TaMOC Harnpag,




3axupa

1 3apdu 06po 4yao KyHen.

2 O6wu bokmMMoHaapo a3 3apdu 06 peses.

3 3apdu 0bpo Bacn KyHep.

4 [lactroxpo fap xonatv ydykin Myctaxkam HUrox fopes.

5 [actakpo 6a Tapadu capaku gap3amonu byFu nevoHen,

Toyukn 447
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6 boBapn X0CWUn KyHeq, KU AacTa nyppa neYoHuaa LWynaact.

7 Cvimun Bapkpo a3 [acTrox KyLwoes Ba 3XTUET LaBef, KM OHPO XaM Hakalle[ Ba
Ha [apo3 KyHep.

bapTapad kapaaHu MywKUNoT

H 606 MyLLUKMNIOTY MabMyNTapuHeEpPo, K1 LLYyMO 60 AacCTrox Ay4op Meoes,
4yambbacT MekyHag,. Arap WyMO HaMeTaBOHEe[, Macbanapo 60 MabiyMOTN 3epUH
xan kyHen, 6a www.philips.com/support Tawpud oBapen, 6apon pynxaTu
caBONXOM 3y[, -3y AofallaBaHa € 60 Mapkasu HuroxyouHm
McTebMONKyHaH4aroH fap K1WwBeapw Xy TamocC rmpes,

Mywkunnor Cababu axTumonn Poxu xan
ﬂ,aCTFOX rapm HamellaBap. ﬂ,aCTI’OX, OypycT Badsl Hallynaact é CaHLl,eﬂ,, KW O€ cuMmn 6apK nypycr
d)ypy30H HeCT. ‘-{OI7II'I/1p Kappfa wynaact Ba
Bad/laky 0eBOopunn OH KOp
MeKyHan.
CaHyepn, k1 0 pactrox ypy3oH
acT.
Hactrox byfpo Hamebapopas. [actrox aypyct Bacn Hawyaaact €  CaHyen, kv 0€ cumu bapk aypycT
ypy30H HecT. YOMIMp Kapaa WyaaacT Ba
BadJlakn OeBOpun OH KOpP
MeKyHan.

Canyen, k1 0 facTrox dypysoH
acT.




Hactrox 6a kagpw kot rapm
HallyaaacT.
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bursopen nactrox TakpubaH gap
nasomu 30 COHMS rapMm LWaBag
(HMwoHamnxaHdau 'omoparnm Gy’
hypy3oH Mewasan). Bakte ku
Jactrox bapouv nctudopga omona
acT, Yapof XOMYyL Merapaag.

LLlymo Tpurrepu bysupo nyppa
naxw Hakapgaen.

Tpurrepw 6ysnpo gap Tyau
AKYaHO COHUSA Nyppa Naxw KyHem.

Catxu 06 nap 3apcu 06 xene nact
acT é xaMaal nctndopa Wyaaact.

Hactroxpo a3 bapk 4yao KyHep, Ba
3apdu 0bpo nyp KyHen.

Tabaky byFin nap xonatu ydykm
4omrnp Kkapaa Lynaacr.

Hactroxpo amyan uctudona
Bapen, YaHA COHMUS MyHTa3np
bouwen, kv ByF xopuy Wasag.

A3 capaku byFamxaHian 1acTrox,
KaTpaxou 0b Yopn MellaBaHz,.

Acbob nyppa rapm kapaa
HallydaacT.

Bursopepn gactrox nyppa rapm
MELES

[ap pactrox cagon Hacoc 6a ryu
Mepacag / Jactak menap3ag.

bo épuu Hacoc 06 Ba capaku
byFoMxaHaa MepaBag, TO
MUHOaba 6a OyF Tabamn ébaa.

WH mykappapn acT.

Catxu 06 nap 3apcu 06 xene nact
acT é xamaal nctndoga Wwyanaact.

Jactroxpo a3 6apk Yyao kyHeq Ba
3apdu 0bpo nyp KyHen.

Capaku byranxaHfa Ba/é gacta
Tap acr.

[apuryan nypkyHn nyppa Maxkam
HallygaacT.

3apdur 06po xopuy KyHeq Ba
60Bapi Xocu KyHep, Kv fjapuyam
NYPKYHP Nyppa Maxkam Ly[aacrT.

3apd a3 nacmoHpaxou obu fap
aTpodu oH byaa nyp wypaacr.

06w nap 3apd 60K MOHAAPO
TO3a KyHeq,
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Bctyn

BiTaemo 3 npuabaHHam Bupoby Philips! LLLo6 y noBHil Mipi ckopurcTaTmcs
NiATPUMKOIO, Ky MPOMOHYE koMnawis Philips, 3apeectpynTe cBit BUpib Ha
Bebcanti www.philips.com/welcome. YBaxHo npounTtaiiTe Lein NocioHnK
KOpUCTyBaya, iHpopMaLinHNN BykneT i KOPOTKMIA MOCIOHMK, MepL HixX
KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM. 36epirainTe ix Ana ManbyTHbOI JOBIAKM.

Ornsap BmpoOy
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STH3010, STH3014
STH3020, STH3024
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IHOMKATOP rOTOBHOCTI Napwu
3HIMHWI pe3epByap A9 BOAK
KHonka BignaptoBaHHs
KHonka »nBneHHs

Yoxon ans 36epiraHHs

Ul h WIN =

NMNonepep>keHHS

1 IHdopMmaLito Npo Te, ik KOPUCTYBATUCS NPUCTPOEM, YUTANTE B KOPOTKOMY
nocibHMKy Ta BykneTi 3 BaxIMBOt0 iHpopMaLiEto.

2 Ocrepirantecst rapsa4oi napu, ka BUXOAMTb i3 napoBapku. [apa moxe

x‘w CAPUYUHUTL OMiKN.

3 He BUKOPUCTOBYITE oy PyKy Sk ONMOPHY NOBEPXHIO Nif 4ac 06pobku
napoto.

4 He cnpsiMoBy#Te NPUCTPIl Ha cebe abo B 06MYYS iHLIMX Ntoaen.
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5 He cnpsamoByiTe NpucTpii Ha cebe abo iHLWVX toaen.

6 He cTaBTe ronosky BignaptoBaya Ha Kabenb XUBNEHHS NicNs BUKOPUCTAHHS.

7 HaTarHite ogar i3 bokis.

MigrotoBka O BUKOPUCTAHHSA

Tun Boawm, 9Ky i BUKOPUCTOBYBATU

[lns npucTpoto MOXHa BUKOPUCTOBYBATW BOAY 3-Mif KpaHa. OfHaK AKLWO BY
XMBeTe B 001aCTi 3 XXOPCTKOI BOAO, MW PEKOMEHAYEMO BaM 3MilLlyBaTu B
piBHMX NponopLisx Body 3-Mifg kKpaHa Ta AncTunboBaHy abo geMiHepanizoBaHy
Bopy. Lle 3anobiratme WBNAKOMY YTBOPEHHIO HAaKMMy Ta MOAOBXMUTL CTPOK
CNy>x6m NPUCTPOIO.

He popaBanTe napdymu, Bogy i3 CyLUMIbHOI MalLMHWU, OLIET,
& @ KpoXxMarnb, 3aco6u NpoTu Hakuny, 3acobu Ans npacyBaHHs, BOAYy
x Mx nicnsa XiMivyHoro BUAaneHHs Hakuny Yu iHWi XiMiYHi pe4oBuHN,
OCKiJIbKM BOHU MOXYTb CMPUYUHUTU PO36PU3KYBaHHS BOAU, NOSIBY
KOPUYHEBUX NJISIM YU NOLUKOMKEHHS MPUCTPOIO.

xﬁ 2%
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HanoBHeHHSs pe3epByapa O/ Boau

[ =

1 3HiIMITb 3HIMHMI pe3epByap 419 BOAW. 3HANAITb KPULLKY pe3epByapa oas
Boaw. MigHIMITE KPULLKY pe3epByapa ANs BoAM, Wob Bigkputn ii.

2 Hanwwnte B pe3epsyap 50% Boan 3-nig kpaHa Ta 50%
ONCTUNBbOBaHOI/AeMiHepanizoBaHol BOAW.

Distilled/
Demineralized water

3 LLinbHO 3aKkpuinTe KPULLKY pe3epByapa 418 BOAN.

4 TpumanTe NPpUCTPIN Yy pyLi, iHLLOI PYKOK MiLLHO TPVMAtoYM rosI0BKY
BiAnaptoBaya.
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5 T[lepeBepHiTb pyyky Bropy.

7

6 Pyuka NMoBKHHa BUNPAMUTACA 3i 3BYKOM "KNauaHHA".

Q.

&

7 BcTaHOBITb pe3epByap 4119 BOAM Ha3ag Ha NPUCTPOI.

8 Mae nponyHaTtu 3ByK "kNauaHHS", AK1IM CBIZYUTb MPO Te, WO pe3epByap 41
BOAM HafiHO 3adhikcoBaHo.

NigroToBKka nepepn BUKOPUCTAHHAM

1 [ig'egHanTe WTencenb 4O 3a3eMIEHOI PO3ETKMN.

-
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2 YBIMKHITb XXUWBIEHHS, MOCYHYBLUWN KHOMKY XWBJIEHHS BrOPY.

3 3acBiTUTLCS IHAMKATOP FOTOBHOCTI Napu, MOBIAOMISIOYM MPO HarpiBaHHA
npuctpoto. MNpnbnusHo Yepes 30 cekyH NPUCTPI FOTOBUIA [0

BUKOPUCTaHHS. LLLOMHO IHAMKATOP rOTOBHOCTI Mapw 3racHe, NpUCTPin MOXHa
BMKOPUCTOBYBATU.

4 CnpsimynTe napy BOIK Ha Kiflbka CEKYHA | HATUCHITb Ta YyTPUMYNTE KHOMKY
BiAnaploBaHHA, OCKISIbKK MepLua napa Moxe MiCTUTK Kpari BOAU.

5 BignycTiTh KHOMKY BiZNaptoBaHHs, LOG NPUAVMHUTIX Nodady napw.

0000000
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6 He cTtaBTe ronoBky BignapBaya Ha XO4HY MOBEPXHIO, OO 3anobirtu
onikam.

7 Toknafite NPUCTPI Ha BiK Ha MOBEPXHIO, L0 NapoBa niacT1Ha He Mana 3
Heto NPAMOro KOHTaKTY.

BI/IKOpI/ICTaHHSI NMPUCTPOIO

e N 1 TloBicbTe ofdar Ha Bilwak. HaTarHiTe 60KW/HU3 0AsAry AN KpaLworo
pe3ynbTaTy.

w 2 Mig Yac 06pobkm Napoto NpUTUCKanNTe rofIoBKY BiAnapoBaya Ao oaary
HaTarymte oasr i3 6okis iHWoto pykoto. LLob 06pobutn napoto oasar i3
ryasukamu (Hanpuknag, Copoyku, Migxkaku Ta WTaHu), 3acTebHITL NepLuni
rya3vk 4ns BUNPAMAEHHS TKaHUHN.

3 LLo6 06pobut Napoto oasr i3 ryasvkamu (Hanpukiag, CopoYkM, nigxakn Ta
WTaHW), 3aCTeBHITh NepLIn FyA3VK AN BUNPSMAEHHS TKaHUHW.
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4 SKLWwo OfdAr Ma€e KoMip, nepemillanTe BignaptoBay ropM3oHTaIbHO B340BX
KoMipa.

MpumiTka. 3a [OMOMOrO LibOro MPUCTPOI MOXHA LUBWUAKO HagZaTV oasry
NPUPOAHOro Ta CBiXkOro BUrAaay. Jns po3npacyBaHHs Oyxe 3iM'aTOro ogsry,
a TaKOX ANst HAAHHS oasry 6inbLll odilinHOro BUMSLY, PEKOMEHAYETHCS
BMKOPWCTOBYBATH LLIe 11 Mpacky.

-

5 TpumanTe ronosky BignaptoBada Ha HeBENVKI BiACTaHI Big COpoYok abo
CYKOHb i3 %abo, cknafkamu, ptowamu Yn bnunckitkamu. ns obpobku
TKaHWHW BUKOPUCTOBYMTE NuLle napy. O6pobnsTy Napoto MOoXHa TakoXx i3
BHYTPILLHBLOI CTOPOHW.

6 LLob 06pobuTn Napoto KMLeHi COpoYKK, BEAiTb FOIOBKO BiAnaptoBaya
[oropu, NPUTUCKaoYM i O TKAHWHU.

7 [ns 06pobku NNicMpoBaHOro oaary NOTArHITbL OAST i3 6OKiB, MPUTUCHITL
ro/I0BKY BifinaptoBaya A0 CKAAO0K i BignaptonTe iX yHU3.

8 LLlo6 06pobuTK Napoto pykaBw, MOYHITL 3 061aCTi NeYa Ta BEAiTb rOSIOBKOIO
BionaptoBaya foHM3y. OBpobnsiniTe pykas Napoto, HATAMYUN MOro AOHN3Y
no fdiaroHani iHLLOO PYKOIO.
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YuwweHHsa Ta pornaa

1 BUMKHITb XXMBNEHHS, NOCYHYBLUW KHOMKY XWBNEHHS BHU3, | BUTATHITb
@ LUTenceNb NPUCTPOIO i3 3a3eMJIeHOI PO3ETKMU.

(7
2]
@¥p

2 [lanTe NpUCTPOIO OXOSIOHYTU NPOTAroM Npuban3HoO 60 XBUINH.

@ > 60 min.

9 @

3 BuUTpIiTb YacTOUKM Ta iHLWI BiAKAaAeHHS Ha NigOLLIBI BOIOrO0 raH4ipKoto.

C S

4 He cTaBTe rofioBKy BifnaptoBaya Ha >XoAHY NoBepxHio, Wwob 3anobirtu
onikam.

5 [Moknagite NpucTpin Ha Bik Ha NOBEPXHIO, LWOO NapoBa NnacTMHa He Mana 3
Heto NPSMOro KOHTaKTY.
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306epiraHHs

1 Bin'enHanTe pesepByap A5t BOOM.

-

2 BununTe 3anunLLIKM BOOM 3 pe3epByapa.

3 BcTaHoOBITE pe3epByap AN BOAMN.

4 MiyHO TpMMaKnTe NPUCTPIN Y TOPU30HTANIbHOMY MOSTOXEHHI.

5 Cknagite pyykun 4O ronoBkM BignapoBaya.
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6 [lepekoHaunTecs, WO pyyka NOBHICTIO CKIafeHa.

YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

Y LbOMYy PO3LiNi NOfaHO OCHOBHI MPOBNEMU, SIKi MOXYTb BUHNKHYTYM Mif Yac
BMKOPWCTaHHS NPUCTPOI0. SKLLO BM He B 3MO3i BUPILLNTM Npobnemy 3a
Jornomoroto iHhopmallii, nogaHoi HuxYe, BioBiganTe sebcanT
www.philips.com/support gns nepernsgy cnucky NowmnpeHrx 3anuTaHb abo
3BEpHITbCs A0 LleHTpy 0bcnyroByBaHHS KNIEHTIB Y CBOIN KpaiHi.

Mpo6nema

Mo>xnuea npuymHa

7 3MoOTaWTe WHYP XMBAEHHSA nodai Bif NpucTpoto, Wob BiH He OyB 3irHyTuit
abo po3TATHYTUI.

BupilieHHs

[MpncTpin He HarpiBaeTbCs.

MpucTpin HenpaBWIbHO
nia'eqHaHo 0o enekTpomepexi
abo He BBIMKHEHO.

MepeBipTe HanexHe Mig'egHaHHA
LuTekepa Ta CNpaBHICTb PO3ETKMN.
MepeBipTe, 4 NpUCTPIn
YBIMKHEHO.

I3 NpUCTPOIO He BUXOAMTL Napa.

MpucTpin HenpaBUabHO
nia'eqHaHo OO enekTpomepexi
ab0 He BBIMKHEHO.

MepeBipTe HanexHe Nig'eQHaHHS
LuTekepa Ta CNpaBHICTb PO3eTKW.
MepeBipTe, Y NPUCTPIn
YBIMKHEHO.




MpuUCTpiv HeQOCTaTHBLO HarpPiBCS.
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[ante npucTpoto Harpitmcs
npoTarom npmodn. 30 cekyHA,
(3acBiTUTLCSA iHAMKATOP
roToBHOCTI Napwu). Konun npucrpin
Oyne roToBMM 0 BUKOPUCTAHHS,
iHOMKaTOp 3racHe.

KHonky BignaptoBaHHA HaTUCHEHO
He 00 KiHus.

HaTuCHITL KHOMKY BigNaploBaHHA
[0 KiHLSA Ha KiflbKa CeKyH.

Haaro mano Boav B pesepsyapi
ab0 BoJa MNOBHICTIO 3aKiHYMNacs.

Bin'eqHanTe npucTpin Big,
efleKTpoMepexi Ta HaMoOBHITb
pe3epByap BOAOO.

MapoBa NnacTvHa 3HaXOANTLCA B
FOPU30HTaSIbHOMY MOJOXKEHHI.

BukopucroBymTe NpucTpin
BEPTMKaIbHO, MoYeKanTe Kinbka
CeKyHA, MOKM MOYHE BUXOAUTH
napa.

I3 ronoBku BignaptoBaya
NMPUCTPOIO KpanarTb Kpansii BoAu.

MpucTpin Wwe He Harpiscs.

[ante npucTpoto NOBHICTIO
HarpitTmcs.

MpucTpivt BUOAE 3BYKM nopadi
BOAM/BIOpYE pyuKka.

Y ronosky Bignaptosaya
NOAAETLCA BOAA A5
nepeTBOPEHHS y Napy.

Lle HopmanbHo.

Hanro mano Boauv B pesepsyapi
abo0 Boa MNOBHICTIO 3aKiHYMNacs.

Bin'eqHanTe npucTpin Big,
efleKTpoMepexi Ta HaMoBHITb
pesepByap BOLOO.

Fonoska BignaptoBaya Ta/abo
py4Ka BOOTI.

[BepudTa BCTAHOBJIEH] He
MNOBHICTIO.

Bin'enHanTe pesepsyap i
nepekoHamnTecs, Wo ABepusTa
BCTAHOBJIEHI MOBHICTHO.

Y pe3sepByap HaAWAM HaATO
barato Boaw, sika BuiMLNa
Ha30BHi.

BUTpIiTh 3anuLwKm BOOK Ha
pe3sepBsyapi.
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Kipicne
Ocbl 3aTTbl CaTbIM aNybiHbI30EH KyTTbIKTalMbI3 aHe Philips koMmnaHusicbiHa KoL
kengini3! Philips ycbiHaTbiH KONOayabl TOMbIK NanaanaHy yLiH eHiMai
www.philips.com/welcome Be6-caiTbiHAa TipkeHi3. KypbiifbiHbl
navpananbactaH OypbiH, OCbl NanaanaHyLlbl HYCKaYyblFbIH, MaHbI3abl aknapat
napakLUachiH XaHe XblngaM bactay HycKaysblFblH MYKUST OKbIM LWbIFbIHbI3.
KenewekTe Kapay yLUiH onapApl caKTan KonbIHbI3.

OHimre wony xkacay
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«by pavibiH» WaMbl
ANBIHATBIH CY CbIbIMAbINbIFbI
By KocKkpILW Tymeci

KyaT Tynmeci

Cakray gopbachl

Ul W N =

EckepTynep

1 KypbfbiHbl Kanav nanganaHy KepekTiri Typasbl aknapaTTsl KyMbICTbl
HacTayablH KblcKalla HycKaysblFbiHaH XXaHe MaHbI3Abl aknapat
napakLuacbliHaH KapaHpl3.

2 by yTiriHeH bICTbIK Oy LWbFaTbIHbIH YMbITMaHbI3. By TepiHi Kynaipyi MyMKiH.

3 byMeH yTikTerene xanaHall KoNbiHpI3abl kongay 6eTi petiHae
nanganaHbaxpi3.

4 KypbinfbiHbl ©3iHi3aiH HeMece Backa aflamablH 6eTiHe KapaTnaHbi3.
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5 KypblnfblHbl ©3iHi3re/backa agamfa KapaTrnaHbi3.

6 [anpanaHfaHHaH KeniH Oynafbill 6acbiH KyaT CbIMbIHbIH, YCTIHE KOMMaHbI3.

7 KUWIiMHIH WeTTepiH CO3blHbI3.

NManpanaHyfa ganbiHgay

ManpanaHbinaTtbiH cy Typi

AcnanTbl KyObIp cybiMeH Gipre konaaHyfa 6onafbl. Ananaa, erep ci3gin
ayfaHblHbI3fa kepMek cy 6osca, 6i3 KybbIp CyblH TazapTbliFaH Hemece
MWHepancoi3gaHFaH CyMeH TeH Mesillepae apanacTbipyabl yCbiHambI3. byn
KaKTbIH Te3 XMHaNybIHbIH anfblH afafbl XaHe acnanTbiH, KbI3MEeT eTy Mep3iMiH
y3apTagpl.

Wiccypbl, kenTipriw 6apabaHHaH anblHFaH cyAbl, Cipke CybiH,

& @ YTiKTeyre KOMeKTeCeTiH CYMbIKTapAbl, XMMUSJIbIK )KOJIMEH KaK,
x Mx KeTipeTiH cyabl Hemece 6acka XMMUSAIbIK 3aTTapAbl KOCMaHbI3,

ce6ebi onap cyablH OTbipybiHa, KOHbIP AAKTapAbIH KayblHa ceben
6oybl HeMece KYPbUIFbIHbI 3aKbiMAAaybl MYMKiH.

xﬁ 2%
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Cy blAbICbIH TONTbIPY

1 AnbiHB6anbl Cy bIALICHIH WbiFapbIin anbiHbi3. Cy blAbICbIHAH CY bIABICHIHbIH,
KaknafblH Taybin anbiHbl3. Cy blAbICbIHbIH KaKMNafbiH ally YLUiH CY bIAbICHIHbIH,

ﬂ KakKnafblH XXOfapbl aydapblHbI3.

2 Cy bigbicbiHa 50% afbiHAbl cy xaHe 50% Ta3apTbiiFaH/MUHepancbi3gaHfaH cy
KYMbIHbI3.

Distilled/
Demineralized water

3 Cy blAbICbl KaKNaFbiH MblKTan abblHbl3.

4 KypbinFbliHbl KONbIHBIZOEH YCTaHbI3 Aa, 6ip KoNbIHbI30EeH Oy yTiriHiH 6acbiH
MbIKTamn yCTaHbI3.
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5 TyTKaHbl XXOFapbl KETEPIH3.

6 TyTka Ty3enreHae, «CblpT» eTkeH AblbbIC ecTinyi kepek.

Q.

&

7 Cy blObICbIH KypbINFblFa KaWTafaH TafbiHbI3.

8 Cy blAbICbI MbIKTamn OeKITINreHAE, «ChIPT» €TKEH AblObIC eCTYiHI3 Kepek.

Manpanany angbiHAa ganbiHOay
1 KyaT Wwrencenbhik yLUblH TEK Xepre TyblKTanfaH kabblpFa po3eTkacbiHa
>KanfaHbi3.

-
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2 KyaT TyMMECiH XOFfapbl CbIPFbITY apKbliibl KOCbIHbI3.

3 «by mavblH» WaMbl XaHbIM, KYPbINFbl KbI3bIN XaTkaHbIH kepceTei. Kypbiifbl
wamameH 30 cekyHZ ilWiHAe KonfaaHyFa AanbliH 6onanbl. «by ganbiH» Wambl
COHIreHHEH KeliH, KypblsFbl NanganaHyra gavibiH 6onagbl.

4 bipHelwe cekyHA Oyapbl cbipTKa OaFbiTTan, byabl icke Kocy TynmeciH 6ackin
TYpbIHbI3, cebebi bacTankbl OyAblH KypaMblHAA Cy TaMLLblnapbl 60ybl
MYMKIH.

5 ByAblH WbIFYbIH TOKTATY YLUiH OyApl icke KOCy TYMMeCiH Xi0epiHis.

0000000
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6 Kywin kanmac yLwiH by yTiriHiH 6acbiH ke3 KenreH beTke Tikenen KoMMaHbI3.

7 by nnactuHackl 6eTke Tikenem TMMeC YLWiH KypblIfbiHbl GeTiHe XaHbIMeH
KOWbIHbI3.

KypbINnFbiHbl KONAAHY

e N 1 Knimgj inriwke inini3. Xakcbipak HITUXKE any YLWiH KMIMHIH WeTTepiH/ acTbiH
CO3bIHbI3.

w 2 byMeH yTikTereHge 6y yTiriHiH 6acbiH KuiMre 6acbiHbI3, 0faH COH, KWUIMHIH
LUETIHEH eKiHLLi KONblHbI30eH TapTbin Xa3blHbI3. Xenae, beluneT xaHe
Wwanbap c1akTbl TyMMenepi 6ap KMiMaepain MaTackiH Tericteyre
KeMeKTeCceTiH BipiHLLI TYMMeHI canblHbI3.

3 Kenpge, bewnet xaHe Wanbap cnskTol TyMenepi 6bap KniMaepain MatacbiH
Tericreyre keMekTeceTiH BipiHLWI TYMMEHI canbiHpI3.
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4 Karacbl 6ap KMiM yLiH By yTiriH XaFaHblH OOMbIMEH KenaeHeHiHeH
XKYPTi3iHi3.
EckepTtne: KypbinfbiHbl TaOUFM KOPIHICTI XXaHe Xblngam Ty3eynep yiliH
navgananyfa 6onagbl. Katrbl 6ykTenynepi 6ap kunim xaHe pecMmuey KepiHic
YLLiH ByFaH Koca YTiKTi nanganaHy ycbiHbinagbl.

-

5 by yTiriHiH 6ackiH XegeaeH Hemece bypmenepi, xxenbiplieri Hemece
XKbIITbIpaKTapbl 6ap KennekTepaeH Can anbic ycTanbi3. MaTaHbl 6ocaTy yLiH
Tek Oyabl NanganarbiHeiz. CoHan-ak, iLKi )XaFblHaH OyMeH yTikTeyre
oonagpi.

6 >Kelpe kanTacblH TerictereHae Oy yTiriHiH 6acbliH MaTafa TUri3in ofapbl
KYPri3iHi3.

7 bykTemenep yLiH KMIMHIH, LLeTTepiHeH TapTbiHbI3, Oy yTiriHiH 6ackiMeH
bykTemenepai 6ackin, TeMeH Kapar OyMeH YTiKTeH;3.

8 KeHiH yTikTey yLWiH nblifbiHaH H6acTan, By yTiriHiH 6acbiH TOMeH Kapan
KBUTKbITbIHbI3. EKiHLI KONIMEH XeHAi AnaroHans 60MbIMeH TeMeH TapTbim,
ByMeH YTIKTEHI3.
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Ta3zanay >xoHe KyTy

1 KyaT TyrmeciH TeMeH Kapaw CbipFbiTy apKblibl ©LWIpin, KYPbIFbIHbI Xepre
@ TYMbIKTaIFaH PO3€eTKaAaH axblpaTbiHbI3.

(7
2]
@¥p

ggggggg

2 KypblIFbiHbl LIaMaMeH 60 MUHYT CybITbIN ablHbI3.

@ > 60 min.

9 @

3 YTiKTiH TabaHbIHOaFbl yinekTepai xaHe 6acka KanablKTapasl AbIMKbL
LybepekneH cypTin KeTipiHi3.

C S

4 Kynin kanmac yLwiH By yTiriHiH 6acbiH Ke3 kenreH b6eTke Tikenemn KoMMaHpI3.

5 by nnactuHackl 6eTke Tikenen TUMeC YLWiH KypblIFbiHbl OeTiHe XaHbIMeH
KOWbIHbI3.
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Cakray

1 Cy bIAbICbIH aXbIpaTbIHbI3.

-

2 Cy blgbICbIHAH Ke3 KeflreH KasiFaH cyabl TOriHi3.

3 Cy blAbICbIH KaWTa CanblHbI3.

4 KypblnfblHbl KONOEHEH Kynae MbIKTan yCTaHbl3.

5 TyTkaHbl Oy yTiriHiH 6acbiHa Kapan OyKTeH;3.
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6 TyTKaHbIH TOMbIFbIMEH DYKTEreHiHe K3 XeTKi3iHi3.

7 KyaT CbIMbIHbIH MalblCrafaHblH HEMece TapTblIbiN KeTNeyiH Kagafanarn, oHbl
KYPbUIFbIAAH abiC OpaHbI3.

AKaynbiKTapabl Taby >KaHe KOt

byn Tapayna Kypanga opbliH anybl MyMKIH €H Ken Ke3feceTiH akaynbikTap
XUHakTanfaH. Erep TemeHaeri aknapaTTbiH KOMeriMeH MaceneHi wetle
anmacaHpi3, www.philips.com/support TopabblHa Kipin, Xui KoMblnaTbiH
cypakTap Ti3iMiH KapaHbl3 Hemece eniHizgeri TyTbiHyLWblnapas! Kongay
opTasblfbiHa XabapnacbiHbi3.

Macene blkTuman ce6e6i Wewimi
Kypan kpi36anabl. KypblFbl AypbIC KOCbIIMafFaH Keni awack! oypbIC KOCbINIFaHbIH
Hemece icke KOCbl/IMaFaH. >K9He OHbIH KabblpFa
PO3eTKaCbIHbIH, ICTENTIHIH
TekCcepiHi3.
KyYpPbIIFbIHbIH, KOCbITFaHbIH
TeKcepiHi3.
Kypbinfbl el By weirapmanibl. Kypblnfbl AypbIC KOCbIIMaFaH XKeni awackl AypbIC KOCbITFaHbIH
Hemece icke KOCbl/IMaFaH. >KSHE OHbIH KabblpFa
PO3eTKaCbhIHbIH, ICTENTIHIH
TeKcepiHis.

KypblnfbIHbIH KOCbIIFaHbIH
TeKcepiHis.




Kypan xeTkinikTi TypAe
bICbITbIIMaFaH.

Kazakwa 473

Kypblnfbl Kbi3FaHwa ~30 cekyHA
KyTe TYPbIHbI3 («OyMeH XyMbiC
icTeyre fanmbiHAbIK» MHOUKATOPbI
Kocblnagpl). Kypbinfbi
nanganaHyra fanblH bonfaHaa
Lwam eLueni.

By KOCKbILLbIH TOMbIFbIMEH
DacnagbiHbl3.

By KOCKbILLIbIH TONbIKTaM OipHelle
cekyHp, 6acblIHbI3.

Cy blgbICbIHAAFbI Cy AeHreri TbiM
TOMEH HemMece OHbIH 6ap/biFbl
nanganaHblabin KeTTi.

Kypangpl kyaT Ke3iHeH
aXKbIPaTbIHbI3 XK3HE Cy blAbICbIH
KanTa TONTbIPbIHbI3.

by TakTachl kengeHeH Kansinta
KoWblnafbl.

Kypangpl TiriHeH nanganaHblHbI3,
OyablH, LWbIFYbIH DipHeLle cekyHz,
KYTiHi3.

KypangabiH 6y yTiri 6acbiHaH cy
TamLublnan Typ.

Kypan TonbikTam Kbi3baraH.

Kypan Tonbikram Kbl3y YLUiH.

Kypan copy Abl6bICbIH

LWblFapadbl/TyTKachl gipingenai.

Byfa anHany ywiH 6y yTiri cyabl
copagbl.

Byn — KanbINTbl Xaraan.

Cy blObICbIHAAFbI Cy OeHreri TbiM
TOMEH HeMece OHbIH OapsibiFbl
nanganaHbinbin KeTTi.

Kypangbl kyaT Ke3iHeH
aXbIPaTbIHBI3 XXSHE Cy blAbICHIH
KalnTa TONTbIPbIHbI3.

By yTiriHiH 6acbl )xaHe/Hemece
TYTKAChl AbIMKbIJT.

TonTblpy Kaknafbl AypbIC
>KabblMaraH.

blAbICTbI WbIFapbIn, TONTLIPY
KaKmnaFblHbIH TObIKTaN
EHTI3INreHiH TekcepiHis.

blabICTbIH aHanackl cy
KanobliFbIMeH LWamMagaH TbiC
TONTbIPbLIAAbI.

blabicTa KanfaH cy KanablFbiH
CYPTIN TacTaHbI3.
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LEpwoénipejniu

Cunphwynpnud Gup qudwu uwwygnigjwdp U pwnh guwnwiwn Philips: Philips-
h wnwownyws wewygnieniuhg |hwpdtip oguinytiint hwdwp gpwugtip &bin
wuwnpwupl wjuntn’ www.philips.com/welcome: Uwppu ogqunwgnnstijnig
wnwy Yunnwgbip wju dGruwnyp, Yunplnp tnbnbyniegyniuutn wywpniuwynn
pnlyiGinp W hwdwnenun ninbignygp: Mwhbip npwup’ hbnwguwynd ogunytnt
hwdwp:

Uwpwuph punhwuntip punipwghpp
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«Gnnp2hny wpnniydwt wwinpwuwn» gnighy
Jwunyh oph tnwinw

Aninpant dwnwwpwnpdwu Yndwy
Uunigdwtu Yndwy

MNwhwwudwu innwnwy

ul b W N =

2qnpwgndubp
1 Ywpnwgtbip uwppu ogunwgnnsdtnt Yytpwpbinjw hwdwrenun nintignygp W
Jupunp wnbnbynieniuutp wwpnwynn pnyitwnnp:

2 2gnipwiglip nwp gninnpznig, npp nnnu b gwihu angtwpnniyhg: Gninp2hu
Ywpnn twpwépubinh wywwndwn nwnuw:

3 Uh ogunuwagnnpsdtip abip dbipy dbinpp npwtiu hiudwu dwybptu, tpp
wpnnynud bip:

4 Up wwhbp uwppp atip Yud day niphoh nbidphu:
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5 UK wwhbp uwppp abp Yud day ninhgh Ypuw:

6 Oquwgnnstinig htitn ongiwnpnniyh giiuhyp dh npbip hnuwtuph wiph ypw:

7 2qbp hwgnwuwnh Ynnptinhg:

Lwhiwwwuwnpwuwnnid

hus inGuwyh onip wtwnp £ oguinwagnnéb
Uwnpp hwpdwp £ snpwyh onny oguinwagnpsdwtu hwdwp: Uwywiu, bpb nnip
wwnnid Bp wjiuwyhuh tnwpwspnid, npuintin oph Ynawinniejwt wunhdwup
pwnan k, unphnipn Gup tnwihu dSnpwiyh onipp fuwnub enpwd ud
nbdhutpwihqugyws onh htivn hwjwuwp pwuwynigjwdp: Yw Yywupuh
uunywsph Ynwnwynwdp b yEpyupwguh uwpph Ywupp:

Uh wybjugntp oswubihp, snpwtngh onip, pwgwfu, oujw,

& @ uunyjwéph dwppdwt, wpnniydwu odwunwy dhgngubp,

x | Mx phuhwywu dhgngubipny dwppyws onip Yud phuhwluwu wy
Ujnebp, pwuh np nhwup Yuwpnn Bu wnwowguti oph gujwnkp,

2wqwuwlwagnyu pstp Jud Juwub) d6p uwppp:

xﬁ 2%
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2nh nmwpwyjh |[gunwdp

1 3wibip onh hwunyh inwinwit: Sintip oph twipuih Ynwjh Yuithwphep:
= Pwnanpwgntip onh tiwpwih Guthwphsp' wjt pugtine hwduwin:

2 2ph nwnpwjnd ignptip 50% dnpwyh W 50% pnpwé/nbdhubipwihqugywsd
onin:

Distilled/
Demineralized water

3 Udnip thwlytip onh nwipuih Yuthwnhp:

4 Uuwppp wwhbip abip abnpnid’ dh abinpnyd wdnip prubing 2ngbwpnnyh
atuhbp:
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5 Fnuwyp pwpapwgntp yopu:

6 Pnuwyp wtiwnp b ninndh® «yununngh» dwju wpdwybiny:

Q.

7 3waqgpbip oph tnwpwu uwnphu:

8 nip whitnp £ «funinngh» dwiju utip, husp Uowuwynid &, np oph tnwpwu
wunip hwggyws £

Lwhiwwwuwnpwuwnnwdp oginwgnnébiing wnwg

1 3Inuwuph [wpp dhwgnbip hnnwugyws yupnwyhu:

-
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2 Uhwgnpbip hnuwuph Yndwyp' wju nbwyh Japl uwhbgubng:

3 «Gninp2hny wpnniydwu wywwnpwuwny gnighsh (nyup Ydwnygh' gnyg wnwiny,
np uwnpp twpwunwd £ Uwnpp wuwwnpwuwn £ ogunwgnpsdwu
dnunwynpwwtiu 30 Jwjpyjwuhg: Gpp «Gninpahny wpnniydwu
wuwinpwuwy (nyup dwpnid £, towuwynd £ uwppp ywwnpwuwn §
oguwgnpsuwu:

4  Uh pwtuh Jujpyjwu gninp2ht nipho intin ninntip b utindbip ntwywhtip
gnnp2nt dwinwwpuwpdwu Yndwyp, pwuh np uygpnd gninpahtu uwpnn &
onh Yuiph(utin wwipniuwyb;

5 Puwg pnntip gninp2nt dwnwwpwpdwu Yndwyp' gninpant wpdwyndp
nunuwnbgutint hwdwn:
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6 Cngtwnnniyh gifuhyp dh nptip wudhpwlwunptu nplt dwytinuh ypu!'
wjnywépubinhg funtuwithtint hwdwin:

7 Uwppp Ynnpny nptip dwytiptup ypw' ongbwpnniyh tnwyh dwuh
wudhowlwu 2thnidhg funtuwthtnt hwdwp:

A N 1 Swgnwwnp Yuhubip Ywhuhshg: 2abip hwaniuwnh Ynnpbiphg/ utipplh dwuhg'
wybih jwy wpnnytint hwdwn:

2 9ninpghny wpnnyithu 2ngbwpnniyh giupyp uindbip hwgnwawnht, huy
djnwi dbinpny aqbip hwagnwunh Ynnptinhg: Undwyutipny hwgntuwnp,
ophuwy' yapuwpwwhyubpp, pwdynuubpp bW tnwpwwnubipp, wybih htown
wpnnybinehwdwp Yndybip wnwehu yndwyp:

I
3 Undwyubipny hwgnwuwnp, ophtwy yepuwpwwhyubipp, pwdynuutpp L
nwpwwinubipp, wyth hbon wpnnytine hwdwp yndytip wnwehu Yndwynp:
= \y
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4 Oahpu wpnniytint hwdwn ongbiwpnniyp hnphgnuwlwu ninnniejwdp
2uindtip odhph tpluyupny:
Lonud. Wu uwppp Ywnnn £ ogunwgnpsyt) hwontuunhtu puwlwu intup
hwnnpntint bW wpwa hwpnwnptint hwdwn: Yddwn wpnntyynn Swiptnp
hwppbgutint b hwanwnhu gnpsuwlwt intiup hwnnpntint hwdwnp
hunphntpn £ tipdnid twl oginwignndtp wpnnty:

-

5 dJbpuwowwhy wd pninpwswitnny, thnptinny Yuwd swijwsputipny
qatiunutin wpnnihu angtiwpnniyh giuhlp npnawiyh htinwynpniejwl
Unw wwhbip uinphg: Gnpdyuwispp hwpetigntip dhwju gninp2hny: Hnip
Yuinnn tip bwl gninpzhnd wpnnuyg unph pwnu ynndhg:

6 dtipuwawwhyh gpuwtutin wpnntihu angiwpnniyh giiuhlp nbwh
Jtpl pwpdtip’ dhwdwdwuwl wju ubindtnyg Yunphu:

7 Ouwiptinh hwdwin pwgtip hwgnwnh Ynnptinhg, angtiwpnniyh giuhlyp
utindtip dwiptinhtu b pwndtip nbwh ubippl:

8 flubipu wpnnytithu uyutip nwbphg b wunmhdwuwpwn 2ngtwpnntyh
alhuhyp 2wndtip niwh tinpl: Uquin dtinpny pup wuljniuwgsdny nbwh
ubippl dgbip:
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Uwppnud b inGjuuhljjuwt uywuwpynid

1 Utpwintip hnuwuph Yndwyp® wju uwhbguting nbwh ubippl, bW wugpwntip
7’ uwinpp hnnuitgyuws uinnuiyhg:
2]
@©3p

2 @nntp, npwtugh uwppp dnwn 60 pnwt hnywuw:

funuwy 2npnyg wpnniyh tnwyh hwindwshg htinwgntip tunduwspp b wy|
duwgnpnutin:

4 Cngtwpnnyh gifuhlyp Ui nptip wudhgwlwunpbu nplt dwybipbuh Ypuw'
S wynqwéputiphg puntuwithtbint hwdwin:

5 Uwppp Ynnpny npbip dwytiptiuh dpw’ 2ngbupnniyh tniwyh dwuh
wudhswlwu pthnidhg funtuwithGint hwdwip:
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Muwhnwdp

1 3wubip oph nwpwiu:

2 2ph hughyhg pwthtip duwgws eninp:

3 3wagpbip oph tnwpwu:

4 Uwnpp wdnip wwhbp hnphgnuwlwu nhppnid:

5 Pruwyp dwibip angtiwnpnniyh giruhyh ninnnipywdp:



484 3wybptu

6 3wdnqgytip, np pRuwyp dhusl Yytipe dwyb b:

SwiYwo Yud dgyuwis st

Utuwppnipjniuutph ninnnid

7 3nuwuph jwnp hwpwetip uwpphg htent hwdngytiny, np hnuwuph jwpp

Wu gihund ubipyujwgyws Gu wdtUwwnwnwsyws puunhpubinp, npnup Yupnn
GU hwunhwb| uwpph oguwagnpsdwu dwdwuwly: Bt stp Yunpnnwunid
huunhpp (Nt unnpl pipdws nbinGluwwnynipjwu oguniejwdp, wjgt)tp
www.philips.com/support hwdwhuwyh inpynn hwngbiph hwdwp ud nhdtp
atp Gpynnd gnpénn Iwdwhunpnubiph uwwuwpydwu Yaunpnu:

kvunhp Suwpwynp ywndwn Lnisnud

Uwppp sh tnwpwuntd: Uwnpu huswtu hwpyu b Uwnnigbip' wiprynp hnuwuph jwpp
dhwgywd sf upnuyhu fud ghawn £ duingyuwis qupnuwyh dtig, U
dhwgywé st yndwyhg: wnnynp Jupnwyu wahuwwnnid &

Unnigbip’ wipmynp uwnpp
dhwgyws b yndwyhg:

Uwnpp gninp2h sh wpdwynud: Uwnpu htgwu hwnpyu &
dhwgyuws st Jupnuyht ud
dhwgyuws st yndwlhg:

Uwnnigbip' wiprynp hnuwuph jwpp
dhown £ duingquws yupnwyh dte, U
wpnynp Jupnwyu wahuwwnnud &:
Uunniglip” wprynp uwinpp
dhwgyws b yndwyhg:




Uwnpp pwdululwswih sh
nwpwuntd:
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feny| wnyp, npujtiugh uwppp
nwpwuw ~30 yujnpyjwu
(«annpa2hny wpnntydwu
wwuinpuwuwny» gnighsh [nyup
wbwng £ Jwrdh): pp uwnpp
wwinpwuwn £ oginwgnpsdwu,
[NYuu wupwinynid £
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dgbogzomo
9dmggLbomagosm Philips o gnmmzeg0c sboan dgbsdgbb! Philips-nb
dbsmosggmno bymsw bofMmggdmminbmznb mg396n 3Mmoyghn
sofmggnbhmamgo of: www.philips.com/welcome. 3mBymonmmdnb
899mynb9ds37 ygMmomgdnm Bsnznmbgm Bnbsdwgdsmg dmdbdsmgdannb
Lobgddmzebgmm, 3603369mmmM3560 bLynbymmMmBsnm dMmIyMs s dmiang
3foghngnamn bobgmddmazabgenm. 8gnbobgm ngn Imdsgeendn

899mboygbadma.

3Mmmghob ombgmo

0000000

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024
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yyMoemgodo:

Ul W N =

4

mfogmnb 3dsmonl bomyms
Bymab 3mbobLbgmn Mgdyfgysfn
mfongmnb god3900b mnmagn
339000 @omogo

dqLobobn dsmnms

800bm3m, 8og36mo LBMLEBN PLBYgdNL bobgymddmzsbymmMbL o
8603369mm3560 06ggmmMBa300L dMMIMsly BmByYmdNmMMANL godmyqbgonly
0OMOSDY.

9fhnEgo 3bgm mMogmb, Mm3gmai mMogmab v3smMsehnwsb godmwab.
mfmongmads dgndmgds sdbzmmds godmnbznmb.

dndzggmn bgenn st godmnygbmo boyMwgb Bgwsednfma, Mmogbss
0yg6900 mfogdmb.

ofn dndsoimo ImBymdnmmds mg3zgbn / bbzgs 3nfm3zbgdnb bobab
dndsMmmyangono.
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5 oM 3ndomomon Imbymdnmnmos 19396396 / bbzs 3nfm3b90nb390.

6 oM smMo IMBymdNmMmMONL Mms30 ©]60L Jodgmby gedmygbadnb dqdwaa.

7 g3obgmgo hobnbedmbab g3gMoqodn.

3°9mbOY5650mo IMIBo OO

8o9mboyqb509ma Bymab hodn

& S

xﬁ %

AmBymMdNamMOsdn obadzq00s MB3560L Byannb gedmyqbgods. Mmyd3s, 0y
babhn Byannb 3dmby Myanmbadn 3bmghmdm, Mgimdgbwgdymns mbsobab
Bymabs o gedmbonamn o6 ©q3nbgmsmndgdgmoa Bymab mebodsmn
mEgbmMd7000 dnmgdmn 6oMg30L godmyqbgos. b sggbdomadom bamadnb
©38MM3900b 01530000 d3nMJ0dn o AMBYMOINMMONL Fdomdnb gowsb
8oobobgmdmngzqob.

oM svdohmo by6odm, bodMmdab Bysman, ddsma, bobodgdgma,
60m9gobgsb god6396wn bodyomgdgdn, MMYdNL AbISMY
LodYox0900, 63ty Jabgsb Jndaymow gobyxcmszgdymn bysma
96 bb3s JndayMma 603m0gMYdx00, M3ES6 3356 dgndmads
3°9m0630mb 6ymnb gozgmb30, ysznbaxmo omogdszgds o6
9mbymdommdnb oBnobnd.
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Bymab MgdgM3znemab dg3bgds

1 s0momgo 3mbobbbgmn Bymab MadgMmgysfn. Bmbobgom Bymal
f9d9gM3nemnb mozbobymn Byamnb MadaMmaysmdy. Bymalb Magdgmaysmnb
ﬂ mo3b0byMab MbLLbLBgMOE Byamnb MgdaMmaznomab msegbsbymMmn Bgdmo
s8mohMmnsmgon.

2 Bymnb MydyMmanomdn 50% mb3ebnb Bysann o 50% gedmbonann /
©0990bgMomnBgO M Bysmn Aosbbnon.

Distilled/
Demineralized water

3 9yso osbymgo Bymnb Madgmzysnb mogbobymo.

4 ©o0313901 IMbymdnamods bgmdn, gion bgmn dysmo dmydofmgom
mfongmab v3smohnb 0ogl.
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5 s0madmosmgom co3bobymn Bgdmon.

7

- 6 LobgmyMmn ybs gobBmMAL ,6303760b" bdnb godmzgdno.
N I//

&

7 9mbymdnmosdy osdsgmaom Bymnb Mgdgmayamo.

8 Lognmmos gonbdob ,6303760b" bds, Mo JnynnmgdL, MmMB Bymal
fod9gMzgyemn pbogmmbmess sdsgmgdymn.

dm3dogds godmyqbgdsdmy

1 39omab odnbgdyan Mmdyhdn dgogmomgo Jugmnb 3odgmab dhglgmo.

-
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2 3nbon B33mo gonMgdnm gossdhngmgo Astmmzal mnmso.

3 mfmodannb 3Bomdnb bomyMo onbomgds, Mo Bngmnmgol, Mmd
3mBymonmmos 3bgmgds. Imbymodnmmos godmboygbgdmac
oobanmgonm 30 65380 ngbgds 3Bs. MmEabyE MMogmnb 3Bsmonl
Booyms Rogmgds, gb 60dbogb, M3 dmBymodnmmds 8odmbeygbgdmaco
3%0 sfnb.

4 M0q6n37 B530b gobdszmmodsdn mmomgann dndsmogom dmMb s
bobgMdmngo ssgnmgom mmogdmnb 30d3300b mnamogb, 3060036
m030s30fM379m0 mmongmn dgbadmms Bymnb B3gmgob dgnEezwaL.

5 0333000 mmongmnb godzgdnb mnmslb, Msms mmogmal gedmymezs
dghgfcoqb.
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6 ©3363MmMONL 1530056 BLEMNEYOMOE 8 gobsmszbmm mmmgmal
333Mahnb mo30 ofmzgMmo dgodnmdy.

7 990030Mmnob mMhodmob gnfgndnb 3nfodnmn 3mbhoghnb msgznwsb
SboMNEgdMI IMByMONMMOs Bgednmmby g3gMoymsw dmomszbgon.

dmbymodnenmodab godmynbgdo

z N 1 HobboEdgmn bolzndy V3NN 13903b0 dggg0LbM30L ogohgm
HobboEdmnb g39Mgdn / J3gws bobneno.

w 2 mfhodmno ©sdy3s3500L @Mmb mMogmnb v3omsdnb me3n dnswgm
hobboEdgmb, Bgmg bgmno dmgshgo (HebbsEdmnb 3nggdl o

/\ 8ogn3g0m. Jbmznmab gobobBmMgdmM 3nM37emn mnmn dgloMmnm, oy
0Ly MNENJONSH (HbLETYML ¥31dozgdm, MmamMnzos 39fMLbggdn,
03900 o doMmzengon.

3 gbmgomab gobabbmmgdamac 3nfggman mnmn dggefmnm, oy nbgo
NaNJ0056 (Hobbs3dgmb 033883500, MmgmMnss 39Mabggdn, JyMoy3gon
o dofngmgdn.
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4 LaygmmMNabn (HhobboEdmnb 3gdmbzg358n, mModannb s3ofmaodn
gosshomgom 3mmndmbhomymao beygmmbdy.

d9603360: IMBYMONMMONL godmygbgdnom dgbadmgdgammns
HobLOEAMNLM3NL d7bgOMN30 NgMb dn3gds o bBMVs® dMBgLbMnggds.
mBs 6337(3900L 3MbLEBMMIOMSE s JBRMM MBnEns M ngMaly

30y (393 My 3MB76xOYMNS TSN Jomb godmygbgds.

5 mfmogmnb v3smshnb mozn mbsg posdmmgm 3gMsbgqdl ob Jodogob,
fmBangobo BMendgon, shmdngdn, gmaimofgdyammn bagmadn o6
30000 9g30. JbmM30MNL ELMONMydME Bbmanmeo mMmgmo
899mnygbgo. mmogmno ogmmgods sbggg dgbadmgdgmns dngbnasb.

6 39Mobgnb xndg700b dg8mb3zg308n mModannb s3oMatynb mezn dnswgm
Jbm30mb s B98mm gossswgnmyoN.

7 65393700L 338mb3z93080 Imgndgo (HhobboEdmnb g33M©gdn, Jnsgm
mmogmnb s3omadynb mezn 6339330L s mMogmno esdydszgo J3gws
dndsMmogangdnon.

8 mMmogmno bobgenmgdnl sdydoggds enbygom 3bMNEVL S MNVBIMLD
AoBmyg3001 §399M0on. ©837353300bsL MV30LYBsMN bgmncm
©03gMmbamynmac dmgshgo bsbgmmb.
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3oLRMB3900 O IM3mM-dgbob3gs

1 godmMmogo Asdfmozgenn momsin 3nbn J339mo Ronmgdno s
t/ 8odmagmogo ImBymonmmods 3gmnb odnbgydnmn dihgnbymaosb.
2]
@¥p

2 ©ymmMEJo ImBymdnamonb gogMmnangdsl ssbanmgonm 60 Byonb

@'; > 60 min. 896003mmdLY0n.

9 @

3 dofngob dmoEnmgo Bebhgmgdn s bbgs bobnb bawgdn bggmn bogfnon.

C S

4 ©5863Mmonb 0030086 sbsMNEIdML® dM gobomazbmo mMmogmalb
S 333Mahnb mo30 vM3gMo dgodnmdy.

5 9%30330M0sb mMogmab gnfmgnhnb SnMwsdnmn 3Mbhsgdhnb me3znwsb
SboMNEYdMO IMByMdNENMOS Bgednfmby gggMoymsw dmomszbgon.
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dgbob3zo

-

1 3mbbgbno Byamnb MgdgMmazyomn.

2 Bymnb MgdgM3nomMnob gewasdi3ngo @smhgbnann Bysmn.

3 oodsgfgom Byannb MgdgMmgysfon.

4 9mbBymonmmods 8ysfo angnfgo 3mmndmbhomym 3mdaznadn.

5 0039390 babganymo mmorgdmab s3smohnb 0e30L dndsmoangdno.
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6 ©sMB3bnm, MMB Lubgmymn LM 83gENEN..

3Mmdmdnb omdmazbzmo

08 01030 375587079mMNs Y33emady gogzMm3gmgdyma 3Mmdmagdgon,
MmAmgodboE 3mbBymodnmmdnb godmyqbgonbsl dgndmgds dgbzwgm. oy

3fMmmongdsl 39M vg30M7dm J339mo dm3gdymn nbgmmasznnm, gbzngm
839fb www.philips.com/support bdnfo obdymn jncnbzgonl bLonboznb vb
9739330 nm dmBbdomgdgmdg Bfyb3nb (3960hML cgd39bL J39ysbadon.

3Mmdmado

dgbodenm 80dgd0

7 9madmingo 3odgemn ImBymdnmmdsl. sMBInbonm, MmI Jsdgmn ofos
dmbfmnn sb gobgmnmn.

3°006y39(ho

AmBymdnmmos of 3bgmogde.

ImBymMdNamMOS LdMdbsEME v
ofnb dggmongoymn Jugmdn b
ofn ofnb Rsmoyano.

©05MBIYbnm, MM Asbgomn
LomsbsME oMb AsLIymn o
3(haBLYmN y3s
dgm3omgmdsdno.
©oMbInbonm, MmI
AmBymdnammos Rsmoyanno.

AmbBymdnmmods ofm BoMdmgabnl
mfogmb.

dmBymONmmMoOs bismobsme s
ofnb dggMmongoyamn Jugmdn b
ofn ofnb Rsmoyano.

©5MbBIYbonm, MM Asbgomn
LomsbsME oMb Asbdymn s
3(hgBLYmN 3>
dogmdofmgmdsdne.
©0oMbBInbnm, MmI
AmBymdnmmds Rsfoyanno.
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dmbymdnmmos b 3d0MNboE s
(30gm©y0s.

8o0(3bgango ImBymdnamos
vdbenmgdnm 30 Bsdnb
806303tmmosdn (,mMmongmnb
3%omonb” nbongohmmMn
Aonfmggods). fmze
AmbBymdnmmds 3ds ngbgos
800mygbgdnbm3nb, nbngshmmoa
800mnfmzggdo.

mfogmnb 30bmgonb mamogn

svgnfmgo mmordannb god3500b

OmmmIg of oMb odgMmama.  moms3b dMmmmMA©Y s oM
0303500 3396009 Bo3nb
806303tmmMosdn.

Bymab 93830 Byamnb comby 8odmfmogom dmBymonmmds
domnab Eadsmny, 56 nb qJLgmELL s 3593Lgm Byanab
domnobo obsmgyamno. fadgfgysmo.
mMogamnb gofMaznhe 800mnygbgo dmbymdnmmods
Bmoogbgoganns 30MHNITYMO®, ©3)IMPIN
3mMmnBmbhomyf fo8gbndg 653L, M3 mfogann
dgmdafmgmosdon. 800m30AL.

mfogmnb o1mb 019300056 dmbymdNnamMOs dmMmMBy of 030bsm30b, MM BMBYymONMMdOS

Bymnb 63901500 godmonb. oMb goEbgmadyman. LML goEbymogb.

dmBymdnmmods godmb3gab (hnddmb 39839mdnm Bysann qL bmMm3smyMno.

hn3dmbL 393smonb b3 mMmongmnb yoimb ms3dn,

b30b/bobgmyMn 30dMMgdL. oo mMogmo gomoonddbob.
Bymab ©383n Byamnb comby 8odmmogom dmBymonmmods
domnab adsmny, 56 nb qbgmEsb s d593Lgcm Byanab
domnoboco obsmgyanno. fqdgfzysfo.

mfogmnb 301mb 01030 ©o/5b Bymab dg3bgonb 3oMmn dmbbgbnm ©300 o

bobgmymn bagmne. ommmIg of ofMmnb Asbdyano. ©5MBIYbonm, Mm3 Bymal

dg3Lgdnb 3oMmn dmenmdg oMb
AobBymn.

0300 990dghoe gonzbm Bymab
Bomggno 8nb gofmdgdm.

800byBMV37m 03309
sfAgbnmn Bymnb bagngdn.
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U h WN=

RIS RAT
DB KFE
FORFF AR
B RIZ
FhELe

BEHE (REANTER) M (ERERFM) , THRES
mfERT %,

EERNFORR 2R L RIS, PR FTRESEER
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4 7% mBRE S/ AR,

5 U2RFmeBiABEC/ A

6 UZEERRRBEABKRERRSE L,

7 EFRYFHM,

EHEH

FRAKERER
AEmeEREFRK, BNRERENXEKERE, 112
WIBEEEN B RKSEBKEREICESER ., XERT LU
LEKIEEIRFAR, MM~ miERED,
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Py4Hoi1 oTnapvBaTenb AN OAEXAbl

M3rotosutens: «JAM b.B.», TycceHanenen 4 a, 9206A[, paxTeH,
HuaepnaHabl

MIMnopTep: AONONHUTENbHYO MH(OPMAaLMIO CMOTPU BO BIIOXKEHWN.

STH3000, STH3010, STH3020: 915-10908BT, 220-2408, 50-60r1
[nst GbITOBBIX HY>X[,

Mpnbop knacca |

CpenaHo B Kutae

YcnoBus xpaHeHus, 3Kcrnayataumm

Temnepatypa +0°C++35°C
OTHOCUTENBHAS BIAXKHOCTh 20% +95%
ATMOChepHoe faBneHne 85+ 109 kPa

Konfa yctanTbiH KuiM B6ynafbiLu

OHaipywi: «JAM B.B.», TyccenamneneH 4 a, 9206A, ipaxTeH,
Hvoepnanapl

MiImnopTTayLubl: KOCbIMLLA aKnapaTTbl KoaaHbaaaH KapaHbi3.
STH3000, STH3010, STH3020:915-1090W, 220-240V, 50-60Hz
TYPMBICTbIK KaXeTTiNliKTepre apHaifaH

| caHaTTbl acnan

KblTanga >xacanfaH

Cakray LWwapTTapsbl, nanganaHy

Temnepatypa +0°C++35°C
CanblcTblpManbl blFanablbIK, 20% = 95%
ATmocdepanbik KblCbiM 85 + 109 kPa
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Qtinph gninp2bithwithljugnighy qgbiuinh hwdwn

Upwnwnpnn' «DAP BV.», Tussendiepen 4 a, 9206AD, Drachten,
Lhnbipjwunutip

Ltnypnn: Lpwgnighy inbintiynieyniuutiph hwdwn inbiu hwdbidusp.
STH3000, STH3010, STH3020: 915-1090W, 220-240V, 50-60Hz
LEugwnwiht Yuphputph hwdwn

Uwpp I nwuh

MNuwunpwunydws b 2phuwunwu-nid

Mwhwwudw, gwhwgnpédwu Ywunuubp

updwunhgwu’ +0°C++35°C
Rwpwpbpwywu 20% +95%
funuwynyeniu’
UpUninpunwjhtu guonud’ 85 + 109 kPa
/

Kninumpaun kon meHeH Gyynan yTyKkTee

Onaypyyyy: JAM b. B., TyccenaneneH 4 a, 9206A, paxeH,
HuaepnaHabl

MIMNOPTTOOUY: KOLLYyMYa MaanbiMaT anyy Y4YH TUPKEMEHU KapaHbl3.
STH3000, STH3010, STH3020: 915-1090W, 220-240V, 50-60Hz

YN TUPUUNANTUHE KEPEKTOO YYYH

| knaccTarsl XababiK

KblTanpa xacanraH

CaKTOoO LAPThI, ULUTETYY

Temnepatypa +0°C++35°C
TUANLLTYY HbIMAYYnyry 20% +95%
ATMOchepanbik 6ackiM 85+ 109 kPa

-







PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V. and are used
under license.

This product has been manufactured by and is sold under the responsibility of Versuni Holding B.V., and
Versuni Holding B.V. is the warrantor in relation to this product.
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